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Thracian Etymological Dictionary 


5. abhro- 


English : ‘strong, mighty’ 

German : ‘stark, heftig’ 

Material ` Mir. Präfix abor-, cymr. afr- ‘sehr’; got. abrs ‘stark, heftig’, 

adv. abraba ‘sehr’, bi-abrjan ‘vor Staunen außer sich geraten’, aisl. Präfix afar- 
‘sehr’; ill. VN A Bpo, thrak. PN Aßpo-. 

Hierher vielleicht got. aba (n-Stamm) ‘Gatte’. 

Ref : WP. I 177, Feist 1 b f., 579 a., W. Schulze KZ. 52, 311 = Kl. Schr. 398. 
See also : abh- 

Page ` 2 


PIET : 827 


54. al-2 


English : ‘to grow; to bear’ 
German : ‘wachsen; wachsen machen, nähren’ 


Material : Ai. an-ala- ‘Feuer’ (‘das Unersättliche’, W. Schulze KZ. 45, 306 = KI. 
Schr. 216); 


gr. veaANg ‘munter, stark’ (v&og + al-; über out s. unten); 


lat. alö, ere, -ul, -itum ‘nähren, großziehen’; alescere ‘heranwachsen 
3 
gedeihen’, coalēscere ‘zusammenwachsen’, adolēscere ‘heranwachsen’ 
adultus ‘erwachsen’), abolēscere ‘vergehen’ (dazu scheint aboleö, -ere ‘vernichten 
3 
vertilgen’ als Transitivum neugebildet zu sein, z. T. nach (ad)augescö ` (ad)augeö, 
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besonders aber nach dem bedeutungsgleichen delevr, deleö, der Anklang 

an Öv, AnöAAvuı ware dann trügerisch; anders WH. I 4), indoles ‘natürliche 
Anlage’, suboles “Nachwuchs, Nachkommenschaft, Sproß’, pröles (*pro-oles) 
“Sprößling, Nachkomme’ (davon pröletärius; diese drei mit o aus a vor dunklem /, 
nicht mit idg. o-Ablaut, wie Hirt Abl. 162 annimmt); alimentum ‘Nahrung’, alimönia, 
-ium “Nahrung, Unterhalt’; 


air. alim ‘nähre’; hierher wohl auch cymr. alu, mbret. halaff, nbret. ala ‘gebären’, 
cymr. al f. “Wurf, Nachkommenschaft, Volk’, alaf m. ‘Reichtum’ = air. alam f. 
‘Herde’, davon almae de 


got. ags. alan (öl) ‘aufwachsen’ (intr. wie lat. adoleö), aisl. ala (öl) ‘nähren, 
hervorbringen’, got. alibs “gemästet’ (Bartz. eines Kaus. *aljan = norw. dial. elja); 
aisl. elskr ‘von Liebe beseelt’, elska ‘lieben’ (s. zur Bed.-Entw. Falk-Torp u. elske). 


Mit t-Formantien: 


Gr. üv-oAtog ‘unersättlich’; Atc, Oiooe (*oArtı-og) n. ‘heiliger Hain’, 

lat. altus ‘hoch’ (d. i. “großgewachsen’), mir. alt ‘Höhe; Ufer, Küste’, cymr. allt ‘Seite 
eines Hügels, bewaldeter Hügel’, acorn. als, bret. aot, aod ‘Küste’, as. ald, ahd. 
(usw.) alt ‘alt’ (eigentlich “großgewachsen’), ahd. altön “hinausschieben’ (‘alt 
machen’); *alti- auch in got. alds f. ‘Zeitraum, Lebenszeit’, ags. ield ‘Zeitraum, 
Lebenszeit, Alter, Greisenalter’ (Pl. ielde, as. eldi Menschen’), anord. old f. ‘Zeit, 
Zeitalter, Pl. Menschen’; *altio- in osk. altinim, wenn ‘alimentorum’ = lat. 
*altiöonum, air. comaltae ‘Ziehbruder’ = mcymr. cyfeillt "Honger", 

ncymr. cyfaill ‘Freund’ (*komal-tios), mcymr. eillt (*altios) ‘*Zögling, Held’, 

air. inailt (*eni-altı) ‘Dienerin’, got. albeis (*altios) ‘alt’ = air. alt(a)e ‘erzogen’; 
*altro- in air. altram ‘Nahrung’, altru ‘Pflegevater’ (cymr. athraw ‘Lehrer’ usw., s. 
Pedersen KG. I 137); anord. aldr m. (Gen. aldrs) ‘Alter, Lebenszeit, Greisenalter’, 
ags. ealdor ‘Leben’, as. aldar, ahd. altar ‘Greisenalter, Lebensalter’. 


Mit m-Forrnantien: 


Gr. öAuo n. ‘Hain’, putáàpuoc Beiwort des Zeus und Poseidon (ebenso Pvrärıog, 
Bezeichnung des isthmischen Poseidon in Troezen, Pútañoc, wozu 

hom. euro "Baumpflanzung’ als Abstraktum, s. Bechtel Lexil. 331); 

lat. almus “nährend (ager), segenspendend, hold, hehr’. Vielleicht hierher die FIN 
thrak. Almus, illyr. (?) Almö (Rom), Almä (Etrurien), abrit. *Almä, engl. Yealm. 


Toch. A alym- ‘Leben, Geist’. 
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d-Erweiterungen: ai. id-, idä “Labung, Spende’; gr. å&àðaivo “lasse wachsen, 
stärke’, (ASNoK® ‘wachse’, avaAöng ‘nicht gedeihend; Wachstum 
hemmend’, ğàðou “bringe hervor’ (Kaprodg). 


dh-Erweiterungen: ai. rdhnöti, rnaddhi, rdhati, rdhyati ‘gedeiht, gelingt, macht 
gelingen, bringt zustande’, av. aradat ‘er lasse gedeihen’, aradät- “Gedeihen 
schaffend’, ai. dardhuka- ‘gedeihend’ (Specht KZ. 64, 64 f.); 

gr. &AOaivo, &A0o ‘heile’, K&Adouaı “wachse, heile’; aschwed. alda “fruchttragende 
Eiche’, aisl. aldin ‘Baurnfrucht, bes. eßbare (Ecker, Eichel)’. 


Ref : WP. 186 f., WH. I 4, 31 f. 
Pages : 26-27 


PIET : 1300 


SS äl-3 


English : ‘to wander, roam’ 
German : ‘planlos umherschweifen, irren; auch geistig irre sein’ 


Material ` Gr. &àn ‘das Umherschweifen’, &ñáouo (horn. 

Pf. ààáànua), dAatvo ‘schweife umher”, &Ańtng ‘Bettler’, &àntevo ‘schweife 
bettelnd umher’, &oc ‘vergeblich’ (Spiritus asper freilich noch unerklärt, s. Boisacq 
44, auch gegen die Annahme von anl. F-); von einer Basis alu-, aleu- gr. OÄnm ‘bin 
außer mir’™”, &àócoo ds. (Hom.; Fut. aAV&eı Hippokr.), dAö«r) ‘Unruhe, 
Beängstigung’, vois (von dAD@) ‘Angst’, Ave, -voc (Plut.) ‘müßiges Herumtreiben, 
Langeweile’; mit dem Begriffe “umherirren, um einer gefährlichen Stelle oder Sache 
nicht zu nahe zu kommen’, auch dAsbouaı, KAE&onaı ‘vermeide’, AŬKO (FÜALK-CKO, 
vgl. Aor. fAv&o) “entkomme’, &dAvorkáto ‘vermeide, 

fliehe’, dAgeivo ds., &àcœr ‘Abwehr’ (*aAero@An Bildung wie oeio). 


*) åàatóv “Aufschneider, Prahler’ (eigentlich herumziehender Gaukler, 
Marktschreier), stammt nach Bonfante (BSL. 37, 77) aus dem thrak. VN AAolövec. 


= Ad, Guten aus *AAvzım vergleichen Schulze Qu. ep. 310 f., Lagercrantz Z. gr. 
Lautg. 89 mit ai. rosati, rusyati “aufgebracht sein, zürnen’, das aber von Uhlenbeck 
Ai. Wb. 256 richtiger zu lit. rústas “unfreundlich’ gettellt wird. 
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Mit a-: däom “irre umher’, YAaivo ‘bin wahnsinnig’, Med. ‘schweife 

umher’, HAéuatoc (dor. &Aéuatoc Theokr.) ‘töricht, eitel’, HAidıog ‘nichtig, vergeblich, 
töricht’, rAEöGg ‘verwirrt, betört; verwirrend’, (daneben die äol. 

Entsprechung dAAog eines *GAıog in:) hom. Aña Ppovemv ‘pp£&vag NAcöc’ ‘betäubt, 
bewußtlos’ (aus dor. *aAsög stammt lat. alea ‘blindes Glück, Würfel’). 


Lat. ambulö ‘spaziere’ (umbr. amboltu “ambulato’); (lat. alücinor ‘rede gedankenlos 
ins Blaue hinein, bin geistesabwesend’ ist wohl aus åàúo unter formaler Anlehnung 
an väticinor entlehnt). 


Dazu lett. aluöt, aluöties “umherirren, sich verirren’, mit å lett. @l’a “halbverrückter 
Mensch’, al’uöties ‘sich närrisch gebärden’. 


Toch. AB äl- ‘trennen, entfernen’. 
Ref ` WP. 187 f., WH. 133, 38, EM. 43 (stellt ambulö zu gr. om, St. el-). 
Pages : 27-28 


PIET : 1302 


97. ap-2 


English : ‘water, river’ 
German : ‘Wasser, Fluß’ 


Material : Ai. åp- f. ‘Wasser’, z. B. Pl. Norn. dpah, Akk. apah, Gen. apäm, av. Nom. 
Sg. äfs, Akk. Sg. āpəm, Instr. Sg. apä(-ca), ai. pavant- “wässerig’, in alter 
Kontraktionder Red.-St. mit auf -i, -u ausl. Präfixen (Kretschmer KZ. 31, 385, 
Johansson IF. 4, 137 f.) pratipa- “gegen den Strom gerichtet’, nīpá- 

“tiefliegend’, anüpa- "am Wasser gelegen’, dvipa- ‘Insel, Sandbank im 

Flusse’, antarıpa- ‘Ingel’; dieselbe Kontraktion mit einem auf -o endigenden 1. Glied 
in den gr. Flußnamen Tvoróc, Acoœonós ( : joo, goe Fick BB. 22, 61, 62); gr. 

‘Ania ‘Peloponnes’, M&oo-ania ds., die lokr. M&oo-anıoı, die ill. Meooänıoı (anders 
Krahe ZONF. 13, 20 f.) und Apuli Unteritaliens, die 

Flußnamen Anıöov (Arkadien), Anıöavög (Thessalien), thrak. “Aroc (Dacien), 

ill. Awog, Apsus, apul. ON Sal-apia (‘Salzwasser’); hierher als Spuren ven. Al. 
Einwanderung im Westen ein Teilder westd. apa-Namen, wie die Erft (*Arnapia), 
und alle FIN mit -up-, wie nhd. Uppia-Bach (Tirol), frz. Sinope (Manche), brit. 
Hafen Rutupiae, sizil. Kakünopıg (vgl. lit. Kakupis), vgl. die thrak. 
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FIN Ynuog, Yravıc; apr. ape ‘Fluß’, apus “Quell, Brunnen’, lit. üpe, lett. upe ‘Wasser’ 
(u ist vielleicht Red.-St. von idg. o, a, Trautmann Bsl. Wb. 11; oder gehört up- eher zu 
aksl. vapa ‘See’?). Hierher Ach- (*aps-) in cymr. FIN, gall. Axona? 


Daneben kelt.-lat. ab-, s. u. ab-. 


Zur Erklärung der b-Form geht Johansson IF. 4. 137 f. von dem 

durch Anıöov, Anıdavög sowie durch ai. abda-h m. ‘Wolke’ und den 

mit apah paradigmatisch zusammengeschweißten Instr. Dat. Pl. ai. adbhih, adbhyah, 
vorausgesetzten St. *ap(a)d- (vielleicht “Wasser gebend’, mit zu dö- ‘geben’ 
gehörigem 2. Gliede) aus: *abdö(n), Gen. *abdnes, woraus *abnes; aus den obl. 
Kasus entsprang lat. amnis, während im keltischen *abdö(n) : 

*abnes zu *abā (mir. ab), *abonä (daher mir. abann) ausgeglichen wurde. 


Ref ` WP. 146 f., WH. 140, 846, Krahe Gl. 20, 188 ff., Pokorny Urillyrier 110 ff., 130 
f., Krahe Würzburg. Jahrb. 1, 86 ff. 


Pages : 51-52 


PIET : 1264 


113. ar(e)-$- (ar$-), rêi- 
English : ‘glittering, white’ 

German : ‘glänzend, weißlich’ 
Derivative: erweitert r&-ro-, arĝu- 


Material ` Ai. arju-na-h ‘licht, weiß’; rajata- “weißlich’, rajatam 

hiranyam ‘weißliches Gold, d. i. Silber’, rajatam ‘Silber’ mit auffälligem, trotz 
Osthoff MU. VI 33 nicht aus tiefstufigem y (oder dgl.) herleitbarem Vokalismus 
gegenüber av. arazata- n., apers. ardata- ‘Silber’ (r-), lat. argentum, 

osk. aragetud ‘argento’, air. arggat, mir. airget, cymr. arian(t), corn. mbret. argant, 
nbret. arc bont ‘Silber’, gall. ON Arganto-magus; arcanto-dan .. ‘Münzmeister’, 
arm. arcat‘ ‘Silber’, toch. A ärkyant N. Pl. f.; mit anderer Bildung 

gr. üpyvpog ‘Silber’ (trotz dieser Gleichungen steht die Kenntnis des Silbers für die 
Urzeit nicht sicher, s. darüber und über die Entlehnungsfrage Schrader RL. II? 394, G. 
Ipsen IF. 39, 235 f., Festschr. Streitberg 228), messap. argorian (: àpyúpıov) 

ds., argora-pandes (*arguro-pondios) ‘quaestor’. 
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Thrak. üpyıog ‘Maus’, FIN Aptos (*Argios). 


Gr. àpyóç “weiß, schnell’, in Kompositis opt ` Apyı-Kk&pavvog ‘mit glänzendem 
Donnerkeil’, apyı-68@v "mt blendend weißen Zähnen’ (danach auch 

*Apyıvög für apyevvöc, weitergebildet zu apyıvösıc, Beiwort von auf weißen Kalk- 
oder Kreidebergen gelegenen Städten); dpyatvo ‘bin weiß’. 


apyög wohl nach Wackernagel Verm. Beitr. 8 f. aus *äpypög dissimiliert, wozu sich 
der i-St. opt der Komposita verhält wie av. darazi-rada- “feste Wagen besitzend’ 
zu darazra- ‘fest’. Das mit opvoc lautlich gleiche ai. rjra- bedeutet auch ‘glänzend’, 
ist also in dieser Bedeutung mit äpyög “weiß” etymologisch identisch (dazu auch 

ai. řjīti-, rjıka- “strahlend’). Ai. rjra- ‘schnell’, Rji-svan- “der über schnelle Hunde 
gebietende Verbündete Indras’ = gr. üpyög ‘schnell’ (ebenfalls von Hunden, also 
bereits ursprachliches Beiwort, s. Schulze Kl. Schr. 124), äpyt-novg ‘schnellfüßig’, 
PferdeN IIöö-apyog, hält Persson Beitr. 828 für ein von üpyög (rjra-) ‘weiß’ 
verschiedenes Wort (zur Wz. reg- ‘gerade’ in ai. rjisa- ‘gerade darauf loseilend’, yji- 
pya ‘dahin schießend’, usw.), gegen Bechtel Lexil. 57, der den Begriff des Leuchtens 
aus dem der schnellen Bewegung geflossen sein läßt (vgl. blitzschnell’) wie auch 
Schulze aaO. Leuchtkraft der Farbe und Schnelligkeit der Bewegung (vgl. lat. micare) 
als versch. Seiten derselben Anschauuug betrachtet. 


üpyeuov, ŭpyeua n. “das Weiße (im Auge, Nagel)’, apyneıs, 

dor. apyäsg (*åpyaFevts ‘glänzend’; es-St. in &vapyrig “deutlich, klar’, dpyeo- 
ng Beiwort des vöroc, “aufhellend’ (s. zuletzt Schwyzer Gr. Gr. I 

500'), äpyevvög *weißschimmernd’ (*apyso-vög); vielleicht auch 

in äpyesıpövrng Beiwort des Hermes (‘im Glanze tötend’?). 


Ob der es-St. av. arozah- “Nachmittag und Abend’ damit etymologisch 
zusammengehöre, ist der Bed. halber mindestens ganz fraglich, s. Bartholomae Airan. 
Wb. 202, Bechtel aaO. 


ApyNg, -Nrog, ET, -éta “weißschimmernd’; üpyıkog und Apyuog ‘weißer Ton’ (lat. 
Lw. argilla, argila): üpyv-pog s. oben, Apyv-@og, Apyb-Qeog "weißglänzend’ (im 
Wortausgang wohl zur Wz. bhä- ‘scheinen’, Prellwitz BB. 22, 90, Bechtel Lexil. 57 
f.). 


Lat. argentum s. oben; arguö "mache klar, deutlich; helle einen Sachverhalt auf, 
überführe’, argütus “stimmkräftig, schwatzhaft; (seit Cicero auch:) strahlend, 
flimmernd’ und ‘scharfsinnig’. 


Toch. A ärki, B ärkwi ‘weiß’ (*arguio-), ärcune “Beiwort des königl. Titels’, A ärki- 
sosi “weiße Welt’ (vgl. cymr. elfydd S. 30); hett. har-ki-is (harkis) ‘weiß’. 
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e-Vokalismus zeigen die von Osthoff MU. V, S. V, und MU. VI 33 herangezogenen 
got. unairkns “unrein’, airkniba “Reinheit, Echtheit’, ahd. erchan ‘recht, echt’, 
anord. jarknasteinn, ags. eorcnanstän ‘Edelstein’ (dazu auch anord. jarteikn n. 
‘Wahrzeichen’ aus *jar[kn]-teikn, Lidén bei Noreen Aisl. Gr.’ p. 281, 6); vgl. auch 
Feist 25b. 


Als gesichert kann ich die Zugehörigkeit der germ. Worte nicht ansehen, doch wäre 
hinsichtlich des Vokalismus Kreuzung von germ. *ark- = idg. *arg- mit einem *erk- 
= ai. drcati, idg. *erk- wenigstens denkbar. 


Über das von Uhlenbeck KZ. 40, 552, 560 herangezogene lit. arZuolas, ąžuolas, 
dial. auzuolas, ostlit. dial. uzolas ‘Eiche’, s. vielmehr Bezzenberger KZ. 42, 263, 


Trautmann Apr. 301, wonach anz- (vgl. apr. ansonis) die ursprüngliche Form ist 
(anders Zupitza KZ. 36, 66, Germ. Gutt. 214). 


Bei Hirts (Abl. 124) Ansatz *ar(e)g- bereiten die germ. Worte Schwierigkeit, doch s. 
oben. Der Ansatz eines 2. Wurzelvokals (areg-) ist nur durch ai. rajatam an die Hand 


gegeben, also zweifelhaft. 


Ref : WP. 182 f., II 362 f., WH. I 66, 848, Feist 25, Schwyzer Gr. Gr. 1260, 447, 481, 
Frisk Nominalbildg. 4. 


Specht (Dekl. 114!) setzt wegen gr. äpun - Asuxr) Hes. eine Farbwurzel ar- an, die er 
mit al- (oben S. 31) gleichsetzt. 


Pages : 64-65 


PIET : 63 


136. au(e)-9, aued-, auer- 
English : ‘to flow, to wet; water’, etc. 
German ` ‘benetzen, befeuchten, fließen’ 
Material ` a) au/e/-, auent-: 


Hisp. FIN Avo/s] > span. Ave, ON A/vJo-briga; gall. FIN Aveda > 
prov. Aveze (Gard), Avisio portus (Alpes-mar.); 
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ai. avatd-h m. ‘Brunnen’ (*auntos), avata-h ‘Zisterne’ (mit prakrit. f aus 7), ital. 

FIN Avens im Sabinerland (davon Aventinus m. Hügel Roms?), Aventia (Etrurien), 
gall. Aventia, Quellnymphe von Aventicum > frz. Avenches (Schweiz), zahlreiche 
FIN Avantia (*auntia) > frz. Avance, La Vence, abrit. *Avantısa > cymr. Ewenni; alit. 
FIN Avanta, lett. avuöts (*auontos) ‘Quelle’. 


b) aued-, aud-, üd-; heteroklit. r/n-St. uedör, uodör (Nom. Sg.), uden(i) (Lok. 
Sg.), udnes (Gen. Sg.) ‘Wasser’, vgl. J. Schmidt Pl. 172 ft., Pedersen KZ. 32, 240 ff., 
Bartholomae PBrB. 41, 273. 


Ai. ödati ‘die Quellende, Wallende’, ödman- n. ‘das Wogen, Fluten’, öda-na-m ‘Brei 
in Milch gekocht’, av. aoöda- m. ‘Quelle’. 


Ai. unatti (*u-n-ed-ti), 3. Pl. undati ‘quellt, benetzt’; av. vaiöi- f. “Wasserlauf, 
Bewässerungskanal’. 


Ai. udän(i) Lok., udnah Gen. , uda Nom. Akk. Pl. ‘Wasser’ (Nom. Akk. Sg. udaka- 
m); vom r-St. abgeleitet samudra-h ‘Meer’, anudra-h “wasserlos’ (= gr. Avvöpoc); 


udro-s ‘Wassertier’: ai. udra-h “ein Wassertier’ = av. udra- m. ‘Otter, Fischotter’ (= 
gr. Döpog, ahd. usw. ottar, vgl. auch lat. lutra und mit ü lit. údra, aksl. vydra ds.); 


von einem -(e)s-St. ai. utsa-h “Quelle, Brunnen’, vgl. air. uisce (*udeskio-) ‘Wasser’; 


arm. get ‘Fluß’ (Gdf. *uedö, Sandhiform zu uedör, vgl. unten slav. voda; ihr 
entspricht auch phryg. Beöv ‘Wasser’, d. i. *vedü aus *uedö, Kretschmer Einl. 225). 


Gr. Dö@p, BöaTog (*vð-y-toc) "Wasser (mit metr. Dehnung VdR@p); vom r-St. 
abgeleitet üvvöpog “wasserlos’, Döpog, Döpa “Wasserschlange’, &vvöpic f. 
‘Fischotter’, ddaprc, Ddapög “wässerig’ (DöaAEog ds. mit Suffixtausch; 

ähnlich ÖAAog “Wasserschlange, Ichneumon’ ` Döpog = 

lak. 440: Eöpa), böepog “Wassersucht’, Döpia “Wassereimer’ (: lat. uter), vom n-St. 
(vgl. dövng “wässerig’) abgeleitet AAoodövn eig. ‘Meereswoge’ (?), Beiname der 
Amphitrite und Thetis (Johansson Beitr. 117; ob auch dövov ‘Trüffel’ als ‘saftig’??), 
sowie wahrscheinlich KoA-vöo@v, -b8va (-Duva), KaAvövıoı, -uvo (s. Boisacq 998 
a)? 


es-St. tÒ Öoc ‘Wasser’ ist erst spät poet. Nom. Akk. zum Dat. Ödeı. 


Maked. ON Eöeooa aus *yedesiä, Kretschmer RIEt Balc. 1, 383. 
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Alb. ujë ‘Wasser’ (nach Pedersen KZ. 34, 286; 36, 339 nicht aus *ud-nia, sondern aus 
*ud-; oder doch aus *udö?). 


Lat. unda, f. “Welle, Woge’ (mit n-Infix aus dem Präsens; vgl. 

apr. wundan n., unds m. ‘Wasser’ und ai. undtti, undati sowie lit. vanduö, -ens, 
vandenj, žem. unduo, lett. üdens m. f. ‘Wasser’, und dazu Schulze EN. 243, 
Brugmann Grdr. II? 3, 281, 283, Trautmann 337); uter, utris ‘Schlauch’ (*udri- 
s “*"Wasserschlauch’, vgl. gr. böpta), lutra ‘Fischotter’ (l- nach lutum ‘Pfütze’). 


Umbr. utur n. "Wasser" (= Öö@p), Abl. une (*udni). 


Air. u(i)sce ‘Wasser’ (*udeskio-), odar ‘braun’ (*udaros), coin fodorne "Otem" 
(“Wasserhunde’). 


Got. watö (n-St.), Dat. Pl. watnam ‘Wasser’; aschwed. vætur (@ = idg. e? eher Umlaut 
von germ. a in den -in-Kasus, s. Bartolomae aaO.), aisl. vatn n. (o-St. geworden, vgl. 
got. Dat. Pl. watnam), vatr, nord. Seename Vättern; ahd. wazzar, as. watar, 

ags. weter (*uodör) ‘Wasser’; aisl. otr, ags. otor, ahd. ottar m. ‘Otter’, dazu 

FIN Otter, alt Uterna; mit Binnennasalierung (vgl. oben zu lat. unda) wahrscheinlich 
got. wintrus, aisl. vetr, ags. winter, ahd. as. wintar ‘Winter’ als ‘nasse Jahreszeit’ 
(Lidén PBrB. 15, 522, Falk-Torp unter vinter; nicht besser zu ir. find ‘weiß’, s. 

unter sueid- ‘glänzen’); 


vielleicht zu Wasser auch ahd. ags. wascan, aisl. vaska, nhd. waschen, wusch (*wat- 
sk-); mit Dehnstufe ë von der Wz. aus gebildet aisl. varr, ags. w@t, engl. wet "na, 
durchnäßt’. 


Im Germ. auch mit 5 ags. wadum m. “Woge’, schwundstuf. aisl. unnr, udr, 

Pl. unnir ‘unda’, as. üthia, üdia, ags. yä, ahd. undea ‘Woge, Welle, Flut’, wie von 
einer Wzvariante *uet-, die aber sonst nirgends gefunden ist; Johansson Beitr. 117 f. 
sieht darin das r des Typus ai. yakr-t. 


Lit. vanduö usw. (s. oben); lit. udra, apr. udro f., ostlit. udras, lett. üdris m. 
‘Fischotter’; aksl. vydra, skr. vidra (bsl. üd- : lit. vand-eni; s. zuletzt Trautmann 334 
m. Lit.; zum ü vgl. Pedersen Et. Lit. 54 f.); 


aksl. voda ‘Wasser’ (Fem. geworden wegen des Ausganges -a, der hier für idg. -ö[r]); 
dehnstufig aksl. vedro ‘Káðoc, otauvog’ (mit Döpia in der Bed. gut stimmend, s. 
Meillet MSL. 14, 342, Trautmann 337); 
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hett. wa-a-tar (wätar) ‘Wasser’, Gen. ue-te-na-as (e-Stufe wie phryg. Beöv, das a des 
Nom. aus e?). Nom. Pl. u-wi-ta-ar, mit ungeklärtem V okalismus trotz Pedersen Hitt. 
167. 


c) auer- ‘Wasser, Regen, Fluß’ (uer- ` ür-, zum Ablaut Persson Beitr. 604, Anm. 2). 


1. uēr-, wer-: Ai. var, väri n. ‘Wasser’, av. var n. ‘Regen’ (mit themat. Flexion iran. 
av. var ‘regnen’, med. ‘regnen lassen’), ai. vari f. ‘Wasser’, av. vairi- m. ‘See’; 


toch. A wär, B war ‘Wasser’; 
arm. gayt “Sumpf, Schlamm’ (*u.rio-); 
gr. vielleicht in dpbo ‘schöpfe’, wenn *Füp ololo (s. *aus- ‘schöpfen’); 


alb. (nach Jokl SBAk. Wien 168 I 30, 89, 97) vrëndë “leichter Regen’ (nt- 
Partiz.); hur-de “Teich, Zisterne, Sumpf’ (*ür-), shure ‘harne’, shure (postverbal) f. 
‘Harn’ (Präfix sh aus lat. ex oder idg. Zem + ür-ne; oder + gr. opgi: 


cymr. gwer m. ‘Talg’; 
anord. vari m. ‘Flüssigkeit, Wasser’. 


2. ür-, auer-: Lat. ürina ‘Harn’ (in der Bed. durch oppe beeinflußt?), ürinor, - 
ārī ‘untertauchen’, ürinator ‘Taucher’; 


anord. ür ‘feiner Regen’, yra ‘fein regnen’, ürigr ‘betaut’, ags. ürig ds.; vielleicht 
anord. ürr, Gen. ürar (u-St.), ags. Gr, ahd. Gro, ürohso, lat. Lw. ürus ‘Auerochs’, 
schwed. mdartl. ure ‘stößiger Stier’ (*Beträufler, Besamer’ wie ai. vrsan- usw., s. 
unten); Wzf. auer- in thrak. FIN Aöpoc, gr. (Persson IF. 35, 199) *aŭpa “Wasser, 
Quell’ in ävavpog ‘wasserlos, von Bächen’ u. dgl. (über 

gr. Onoavpög und K&vravpog vgl. Schwyzer Gr.Gr. I 267, 444); 


in FIN: ital. Met-aurus (Bruttium), Pisaurus (Umbrien), gall. Avara > 
frz. Avre, Aura > frz. Eure, Aurana > nhd. Ohrn (Württemb.), Ar-auris > 
frz. Hérault, Vi-aurus > frz. Le Viaur; apr. Aure, lit. Aur-yte; 

anord. aurigr ‘nah’, aurr "Nal, Wasser’, FIN Aura, ags. &ar ‘Meer’; 


apr. wurs (*üras) ‘Teich’, iarin Akk. Sg., iuriay Pl. fem. ‘Meer’, alett. jüri- m., 
lett. jù ra, lit. jüres, jürios Pl. fem. ‘Meer, bes. die Ostsee’ (s. oben zu lat. ürina; j- 
vermutlich Vorschlag nach J. Schmidt PL 204); 
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lit. jaurus ‘moorig, sumpfig’, jaura, jáuras ‘sumpfige Stelle, Moorgrund’ aus *euar- 
(s. Berneker IF. 10, 162, Trautmann 335 m. Lit.). 


3. Verbum: Lit. verdu, virti ‘sprudeln, wallen, 

kochen’, versme ‘Quelle’, vyrius ‘Strudel’, arvyrs “Gegenstrom am Ufer’, lett. verdu, 
virt “quellen, sprudeln, sieden, kochen’, atvars ‘Wirbel’, aksl. vorjo, voreti ‘quellen, 
sprudeln, wallen, sieden, kochen’, viro ‘Strudel’, izvora ‘Quelle’, wozu mit aus 
‘kochen’ entwickelter Bed. ‘Hitze’, lett. wersme ‘Glut’, aksl. var» ‘Hitze’. 


Über allfällige Zugehörigkeit von *uer/./nä ‘Erle’ s. dort. 


4. Erweiterung uer-s- ‘Regen, Tau’: ai. varsa- n. ‘Regen, Regenzeit, Jahr’ (varsati ‘es 
regnet’), gr. oÖpov ‘Harn’; &pon, &&pon ‘Tau’, ion. att. obp&o ‘harne’ 

(kausativ *uorseiö, F- erwiesen durch die Augmentierung &00PN00), oùpía ‘ein 
Wasservogel’; mir. frass ‘Regen’ ist älter Doze (uros-ta, trotz Pedersen KG. I 44); 
hett. wa-ar-sa-as “Regen’(?) scheint ai. Lw. 


ursen- ‘semen emittens = männlich’, ai. vr$san- ‘männlich’, m. ‘Männchen, Mann, 
Hengst’. 


Davon abgeleitet av. varasna- ‘männlich’, ai. vrsa-, vrsabha- ‘Stier’, vrsni- 
‘männlich’, m. ‘Widder’ (= av. varasni- ds.), vrsana- m. ‘Hoden’; 


Specht (Dekl. 156) stellt hierher (aus germ. *wrai-njan-) ohne s-Erweiterung 

ahd. reineo ‘Hengst’, as. wrenio ds., ags. wr@ne ‘geil’; ahd. wrenno ‘Hengst’ ist aus 
dem Mlat. rückentlehnt. 

uersē/i-: lat. verres, -is ‘Eber’, lit. versis ‘Kalb’, lett. versis "Ochs, Rind’. 

Ref : Vgl. im allgemeinen Persson Wzerw. 47, 85 f., Johansson KZ. 30, 418, IF. 2, 60 
ff., Persson Beitr. 604 f., 845 (auch gegen Verknüpfung von uers- mit ers-). Über 


finn. vesi, St. vete ‘Wasser’ s. Mikkola Mél. van Ginneken 137. 


WP. I 252 f., 268 f., WH. I 81 f., Pokorny Urillyrier 93, 105, 159, 169, Specht Dekl. 
18 f., Trautmann 20, 334, 337, Schwyzer Gr. Gr. I 519, 548, 838. 


Pages : 78-81 


PIET : 1204 


139. aueg-, uðg-, aug-, ug- 
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English ` ‘to magnify, increase’ 
German : ‘vermehren, zunehmen’ 
Comments : mit s-Formans auek-s-, auk-s-, uek-s-, uk-s- 


Material : Ai. ugra- ‘gewaltig’ (Komp. Sup. öjiyas-, öjistha- "der kraftigere, 
kräftigste’) = av. ugra- ‘stark, kräftig’ (Komp. Sup. aojyah-, aojista-). 


lat. augeö, -ere ‘vermehren’, auctor (= umbr. uhtur) “Urheber 
usw.’, auctiö ‘Versteigerung’, augmen(tum) ‘Zuwachs’ (= lit. augmuö ‘Wachstum’, 
ai. öjman- m. Kraft’), augur “Weissager’ aus *augos ‘Vermehrung’ (WH. I 83); 


got. aukan (Prät. aiauk), auknan ‘sich mehren’, ana-, bi-aukan ‘hinzufügen’, 
ahd. ouhhön, as. ökian ‘vermehren’, ags. &acian ‘zunehmen’, Tecan ‘mehren’, 
anord. auka (Prät. jok und aukada) ‘vermehren’, st. Bartz. ags. &acen, 

as. ökan “vermehrt, schwanger’; 


lit. dugu, dugti (dehnstufig) “wachse’, auginu, -ìnti “wachsen lassen, erziehen’, 
ablautend pa-ügeti ‘heranwachsen’, ügis “Wuchs, Jahreswuchs’, lett. aûdzêt, 
aûdzinât ‘aufziehen’, apr. auginnons Part. Perf. Akt. ‘gezogen’, alett. aukts ‘hoch’ = 
lat. auctus, lett. aügt ‘wachsen’, wie auch thrak. Addt-napog “Hohenfurt’, apr. Aucti- 
garbin, aucktai-rikijskan ‘Obrigkeit’, aucktimmien ‘Vorsteher’, woneben mit 

dem s des -es-St. (s. unten) lit. dukstas, lett. auksts ‘hoch’ (: lat. augustus “erhaben’), 
apr. auck-timmiskan f. (Akk.) ‘Obrigkeit’, apr. aügus ‘geizig’ (als ‘mehrend’), 

lit. augumas, lett. aügums ‘Wachstum’; 


es-St. ai. öjas- n. ‘Kraft, Stärke’, av. aojah-, aogah- (ebenso r-St. aogar>) ‘Kraft, 
Stärke’, lat. augustus s. oben (ebenso lit. usw. aukstas); dazu mit s im Verbum: 


ai. vaksana-m ‘Stärkung’, vaksayati ‘läßt wachsen’, av. vaxsaiti ‘läßt wachsen’, 
woneben mit schwächster Wzstufe ai. uksati “erstarkt’ (Perf. vaväksa), 

av. uxsyeiti ‘wächst’; got. wahsjan ‘wachsen’ (= ai. vaksayati, idg. Iter.- 

Kaus. *uokseiö, damit verband sich das ö-stufige Perf. wöhs zum Paradigma; s. 
Brugmann IF. 32, 180, 189); 


gr. A(F)ES® “mehre’, &éčouar “wachse’; aŭto, ad&avo “vermehre, ‘steigere’, 
lat. auxilium ‘Hilfe’ (ursprüngl. Pl. -ia “Verstärkungen, Hilfstruppen’, N. Pl. 
eines auxilis ‘zur Verstärkung dienlich’); 


anord. vaxa, vexa ‘wachsen’, ahd. wahsan, nhd. wachsen, wuchs, wozu z.B. 
got. wahstus “Wachstum, Wuchs, Leibesgröße’, ahd. wa(h)smo ‘Wachstum’ u. dgl.; 
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toch. A oksis ‘wächst’, A oksu, B auksu ‘alt’; nach Van Windekens Lexique 79 auch 
hierher AB oko ‘Frucht’, A okar ‘Pflanze’; dagegen Pedersen Tochar. 227. 


Hierher mit Dehnstufe uög-: got. wökrs m. ‘Zins’, ags. wöcor f. "Nachkommenschaft, 
Zins’ (vgl. gr. TöKog in denselben Bedeutungen), ahd. wuohhar m. ‘Ertrag des 
Bodens, Leibesfrucht, Nachkommenschaft, Gewinn, Zins, Wucher’ (dazu 

steir. wiech ‘ausgiebig, üppig, blätterreich’ als Umlaut? Etwas anders Schroeder Abl. 
57 f.), da in der nicht mit s erweiterten Wzf. aueg- die Stufe ueg- in air. fer, 

cymr. gwair ‘Gras’ belegt ist; wohl mit derselben Ablautstufe ai. vaja-h ‘Kraft, Gut, 
Reichtum, Wettpreis, Wettlauf, ursprüngl. ‘rasche, erfolgreiche Energie’, Oldenberg 
ZdMG. 50, 443 ff. 


Ref : WP. I 22 f., WH. I 82 f., 850, Feist 67, 541, 572, Pedersen Tochar. 227. 
Pages : 84-85 


PIET : 1146 


150. baba- 


English : ‘barbaric speech’ 
German : Schallwort, Lallwort für unartikuliertes undeutliches Reden 
Comments : ebenso bal-bal-, bar-bar- mit vielfachen Dissimilationen 


Material ` Ai. bababä-karöti vom Knistern des Feuers; gr. Bobo, root ‘potz- 
tausend!’ (daraus lat. babae, papae ds., wie babaecalus etwa ‘Gigerl, Stutzer’ aus 
*Baßaikadoc), BaßaLo ‘schwatze, rede undeutlich’ (anders ist die Lautvorstellung 
von BPaßpáćo ‘zirpe’); lat. babit (gloss.) ‘“yavpığ’, babiger (gloss.) ‘dumm’; 

ital. babbo ‘Vater’ (cymr. baban ‘Kind’ ist engl. Lw.); alb. bebë ‘neugeborenes Kind’; 
engl. baby ‘Kind’, schwed. mdartl. babbe ‘Kind, kleiner Junge’ (s. auch unter bā*mb- 
‘schwellen’), mhd. babe, böbe ‘Alte, Mutter’ (über buobe ‘Knabe’ s. 

unter bhräter "Bruder" tr lit. boba, aksl. baba ‘altes Weib’; serb.-ksl. bobl u, 

bvbati “stammeln’, serb. bobocem, boboötati “mit den Zähnen klappern’ usw.; 

lett. bibinät ‘plappern, murmeln’, apr. bebbint ‘spotten’. 


balbal- (babal-, bambal-, woraus bam-b-, bal-b- u. dgl.): 


Ai. balbalä-karöti ‘stammelt’; bulg. blabol’v, boulbol’v ‘schwatze’, 
lit. balbäsyti “plappern’, serbokr. bläabositi "stammen". russ. bolobolitv ‘schwatzen, 
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faseln’, čech. beblati “stammeln’; lat. babulus ‘Schwätzer’; nhd. babbeln, pappeln, 
engl. babble, norw. bable, schwed. babbla, aisl. babba "schwatzen": 


lat. balbus ‘stammelnd, lallend’, balbūtið ‘stammle’, ai. balbütha-h Name (eigentlich 
‘Stammler’), čech. blb “Tölpel’, biblati, bleptati ‘stammeln, stottern’; serb. blebetati, 
lit. blebenti “plappern’; gr. BaußaAvdCo (daraus lat. bambalö), BaußaxbLio ‘habe 
Zähneklappern’, Baußatvo ‘stammle’. 


Mit -r-: ai. barbara-h “stammelnd’, Pl. Bezeichnung nichtarischer Völker (sofern 
hier r auf idg. r und ai. l in balbalä auf idg. ! zurückgeht), gr. Bäpßapog ‘nicht 
griechisch, vonunverstandlicher Sprache’ (woraus lat. barbarus) ‘Bapßapöpwvog ‘von 
unverständlicher Sprache’ (kaum nach Weidner Gl. 4, 303 f. aus einem 

babylon. barbaru ‘Fremder’), serb. brboljiti, brbljati ‘plappern’ (s. auch unter bher- 
‘brummen’), lat. baburrus ‘stultus, ineptus’, gr. Baßbprog - 6 napauopog Hes. (über 
lat. burrae s. WH. I 124). 


Hierher vielleicht auch ai. bala-h ‘jung, kindlich, einfältig’, möglicherweise auch die 
slav. Sippe von russ. balakato ‘schwätzen’, balamutv ‘Schwätzer, Kopfverdreher’. - 
Unredupl. vermutlich auch gr. Bao ‘rede, 

schwatze’, Doc ‘Rede’, Baokeıv - Atyeıv, KaKoAoyeiv Hes 


aber gr. Bäokavog “beschreiend, behexend; Übles nachredend, verleumderisch; 
neidisch’, BaoKatvo *behexe, beneide’ sind als Zauberwort durch Entlehnung aus 
einer nördl. Sprache, etwa Thrak. oder Illyrisch, von einem zu bhä- ‘sprechen’ 
gehörigen Präsens *bha-skö “spreche, bespreche’ (opgoe. dies auch in 

Hesychs Bück) ausgegangen (Kretschmer Einl. 248 f.); lat. fascinum “Beschreiung, 
Behexung: das männliche Glied, zunächst als Mittel gegen 

Behexung’, fascinare *bezaubern, verhexen’ sind aus dem Griech. entlehnt und nur 
im f- volksetymologisch an dër? usw. angeglichen. 


Nach Specht Dekl. 133 hierher lat. osk. bl-ae-sus “lispelnd, lallend’; anders WH. I 107 
f. 


Ref : WP. II 105 f., WH. I 90, 94, Trautmann 24 f. 
Pages : 91-92 


PIET: 81 
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152. baitā oder paita 
English : ‘goatskin’ 
German ` ‘Ziegenfell, daraus gefertigter Rock’ 


Material : Das Verhältnis von gr. Baitn ‘Zelt oder Rock aus (Ziegen-)Fell’ zu 

got. paida f. ‘Leibrock, Unterkleid’, as. pēda ‘Rock’, ags. pad ‘Mantel’, 

ahd. pfeit "Hemd, hemdartiges Kleidungsstück’ ist dahin entschieden, daß das germ. 
Wort aus dem gr. Worte entlehnt ist; aus dem Germ. wieder finn. paita und vielleicht 
alb. petke, petek ‘Kleidung’; gr. Baitn ist wohl thrak. Lw. Oder gehen die alb. Formen 
auf ein illyr. *paita zurück? 


Ref : WP. II 104, Feist 381 f., Bonfante BSL. 36, 141 f. 
Pages : 92-93 


PIET : 77 


216. bhel-3, bhlē- 


English : ‘to grow, spread, swell’ 
German ` ‘aufblasen, aufschwellen, sprudeln, strotzen’ 


Material ` Ai. bhända- n. “Topf, Gefäß’ (*bhaln-da?); nach Thieme (ZDMG. 92, 47 
f.) hierher av. bara-s-man- ‘Bündel von Zweigen’, ai. barsva m. Pl. “Wulst, 
Zahnfleisch’ (Lw. aus av. *barsman ‘Polster’); vgl. unten ahd. bilorn. 


Arm. betun ‘fruchtbar’ (: gr. g&Ang), bein-awor ds. (: gr. PaAAöc), Adontz, Mel. 
Boisacgq 9. 


Gr. paààóc, pAıng ‘penis’ (PaAAöG aus *bhlnös oder *bh.lnos; vgl. air. ball, 

nhd. Bulle), dazu paAAoıva (Bildung wie Amkoo), ọgáààn “Walfisch’ (vgl. das wohl 
durch illyr. Vermittlung entlehnte lat. ballaena; auch mhd. bullich bezeichnet große 
Fischarten; identisch ist páñatva ‘Nachtfalter’, über dpeANg und Zubehör s. oben Z. 
1; über Ö9edXog s. u. phel-; nach Persson Beitr. 299 ach pàóuoc (pàóvoc) 
‘Königskerze, Pflanze mit dicken wolligen Blättern’, als *bh(e)lo-mo-s? 


Vermutlich phryg. Bau-BoAXov, Ba-BaAov ‘aiðoiov’ Hes., auch BoAAı1öv ‘penis’; thrak. 
VN Tpı-BoAot. 
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Lat. follis ‘lederner Schlauch; Windball, Ballon; Blasebalg, Geldbeutel’ 
(*bhlnis oder *bholnis, vgl. die germ. Worte mit JL aus -In-); 


cymr. bâl f. ‘Erhöhung, Berggipfel’ (*bhla); 


schwundstuf. air. ball m. ‘Glied, Körperteil’, dann ‘Teil, Ort, Fleck’ (auch am 
Körper), daher vielleicht auch cymr. ball ‘Epidemie’; cymr. balleg ‘Sack, Börse’; 
ablautendes bol, boll in cymr. dyrn-fol ‘Handschuh’, arfolli ‘schwanger 

werden’, ffroen-foll ‘mit geblähten Nüstern’ (: gaAAöc); reduktionsstuf. mit Formans - 
ko- und einer Bed. wie ahd. bald (s. u.): nir. bale ‘stark’, cymr. balch, 

bret. balc’h ‘stolz, anmaßend’. 


bhl- (bhel-) in aschwed. bulin, bolin “aufgeschwollen’, bulde, bolde, 

byld ‘Anschwellung, Geschwür; aisl. bulr, bolr m. ‘Baumstamm, Rumpf’, mnd. 
mhd. bole f. ‘Planke’ (nhd. Bohle); aisl. boli ‘Stier’, ags. bula ds., bulluc ‘junger 
Stier’, engl. bull, mnd. nhd. Bulle (als *bull-on = gr. Zo0oi Am von einem St. *bulla- 
= paààó-c); hess. bulle ‘vulva’; aisl. bolli m. “Trinkschale’ (“*kugeliges Gefäß’; 

mir. ballan “Trinkgefäß’ wohl aus dem Nord.), ags. bolla m. 

‘Schale’, heafodbolla ‘Hirnschale’, afries. strotbolla ‘Kehlkopf’, 

as. bollo “Trinkschale’, ahd. bolla f. “Wasserblase, Fruchtbalg oder Knoten des 
Flachses’, mhd. bolle f. ‘Knospe, kugelformiges Gefäß’, ahd. hirnibolla “Hirnschale’, 
nhd. Bolle, Roßbollen, mhd. bullich, bolch ‘großer Fisch u. a. Kabeljau’ 

(vgl. páva), vgl. auch ahd. bolön, mhd. boln ‘rollen, werfen, schleudern’ und mit 
der Bed. geschwollen = ‘dick, groß’, schwed. mdartl. bål, bol ‘dick undgroß, stark, 
sehr kühn’, aisl. poet. bolmr ‘Bär’; hierher wohl aisl. bulki ‘Schiffslast’, schwed. 

dän. bulk ‘Buckel, Knollen’; 


auf ein heterokl. Paradigma (?) *bhelr, Gen. *bhelnes deutet ahd. bilorn m. f. 
‘Zahnfleisch’ (*bilurnö ‘Schwellung, Wulst’), falls nicht aus *beluznö; germ. *bel-n- 
auch in hess. bille ‘penis’ (: bulle), mnd. (ars-)bille, ndl. bil “Hinterbacke’, 

schwed. forabjälle ‘Fußballen, Zehenballen’; 


ablautend ahd. ballo, balla, nhd. Ball, Ballen, ahd. arsbelli m. Pl. ‘Hinterbacken’, 

ags. bealluc m. ‘Hoden’ (*bhol-n-), aisl. bollr ‘Kugel, Ball, Hode’; 

aisl. bali “Erhöhung entlang dem Uferrande; kleine Erhöhung auf ebenem Boden’; mit 
Formans -to- und der Bed. “geschwollen’ = ‘hochfahrend, kühn’, got. bal-baba Adv. 
“‘kühnlich’, balpei f. ‘Kühnheit’, aisl. ballr “furchtbar, gefährlich’, baldinn ‘trotzig’, 
ags. beald ‘kühn, dreist’, ahd. bald ‘kühn, dreist, schnell’, nhd. bald Adv. ` dazu 

ags. bealdor ‘Fürst, Herr’, aisl. GN Balar. 


Mit Abtönungsstufe *bhöl- wohl norw. bal “brünstig, von der Sau’ 
(ablautend bala “brünstig sein’). 
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Wurzelform bhle-: 


Gr. pàńvagpoc ‘Geschwätz, schwatzhaft’, @Anv-Eo, -á4œ ‘bin 
schwatzhaft’; ¿kopaivo wie patvo von bhä-, Aor. &KpAfivon ‘hervorsprudeln’; 


lat. flö, fläre ‘blasen’ (wohl aus *bhla-io), aber flemina ‘Krampfadern’ ist wohl Lw. 
aus gr. pàeypovń; norw. dial. blema ‘Hautbläschen’; aschwed. blemma ds.; 

ahd. blät(t)ara, as. blädara ‘Blase, Blatter’, ags. bl@dre ds., Red.-St. 

aisl. blaðra ‘Bläschen, Blatter’, ahd. usw. blat ‘Blatt’; aisl. bla- in Zs. “übermäßig, 
sehr’; mit vorherrschender Bed. ‘blasen’ ahd. io-Präs. blajan, bläen ‘blasen, blähen, 
aufblähen’, ags. blawan ‘blasen’ (das w aus dem Perf.), ahd. blat, ags. blæd ‘Wehen, 
Hauch, Windstoß’, aisl. blær “Windstoß’; mit -s- got. ufblesan “aufblasen’, 

aisl. blasa “blasen, keuchen, aufblasen; unpers.: aufschwellen’, 

ahd. bläasan ‘blasen’, blasa ‘Blase’, bläst ‘Blasen, Hauch’, ags. blæst, 

aisl. blastr (*blestu-) ‘Blasen, Hauch, Schnauben, Zorn’; 


lett. blenas ‘Possen’ stammt aus dem russ. Lw. bledis ‘Betrüger’. 
Hierher vielleicht got. blop ‘Blut’, s. bhel-4. 
Ref : WP. II 177 f., WH. 1515, 524 f. 


See also : Dazu bhel-4 ‘blühen’ usw. und die Erweiterungen bhel$h-, bhlöd-, bhleg”- 
, bhlei-, bhleu- “schwellen’ usw. 


Pages : 120-122 


PIET: 132 


227. bhendh- 


English : ‘to bind’ 
German : ‘binden’ 


Material : Ai. badhnäti, erst später bandhati “bindet, fesselt, nimmt gefangen, fügt 
zus.’, av. bandayaiti ‘bindet’, Partiz ai. baddha-, av. ap. basta-, ai. bandhana- n. ‘das 
Binden’, bandha-h m. "das Binden, Band’, av. banda- m. ‘Bande, Fessel’ (: aisl. 

as. bant, ahd. bant n., nhd. Band; got. bandi, ags. bend f. ds.; lit. banda ‘Vieh’, s. 
unten); ai. bándhu-h m. ‘Verwandter’ (wie nevdepöc). 
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Gr. stoung “Tau, Seil’ (aus *nevdouo, Schwyzer Gr. Gr. 1287, vgl. Brugmann IF. 11, 
104 f., auch für n&oua und nácua), nevðepós ‘Schwiegervater’ ("durch Heirat 
verbunden’); hierher nach Pedersen (REIIE. 1, 192) auch náoyo ‘leide’ als "werde 
gebunden, verstrickt’, wie auch lat. offendö ‘gerate ins Unglück, stoße 

an’, defendö ‘löse aus der Verstrickung’; náðvy (spät belegt, aber alt), mit 
Hauchumstellung hom. att. pátvn ‘Krippe’ (*bhndh-nä; unter einer Gdbed. 
“geflochtener Korb’ wie kelt. benna ‘Wagenkorb’); thrak. Bevö- ‘binden’ (vgl 
Kretschmer Einl. 236); alb. besë “Vertrag, Glaube, Waffenstillstand’; 

lat. offendimentum, offendix "das Kinnband an der Priestermütze’; gall. benna ‘genus 
vehiculi’, galat. Zenc B&vvioc, cymr. benn *Fuhrwerk’ (daraus ags. binn, und durch 
roman. Vermittlung nhd. dial. benne “Wagenkasten’, ndl. ben ‘Korb, Mulde’; 

Gdf. *bhendh-nä); mir. buinne ‘Band, (Arm)reif (*bhondhiä); 


got. ags. bindan, aisl. binda, ahd. bintan ‘binden’, got. andbundnan ‘gelöst werden’, 
got. bandi usw. s. oben; lit. beñdras ‘Teilhaber, Genosse’ (formantisch 
gr. nevdepög nahestehend), bandà ‘Viehherde’ (eig. "das angebundene Vieh’). 


Hierher auch got. bansts m. "Scheuer" (*bhondh-sti; vgl. in anderer Bed. 

afries. böst “eheliche Verbindung’ aus *bhondh-stu- ‘Bindung’; 

ndd. banse *Kornraum, Scheune’, ags. *bös, engl. boose ‘Viehstall’, 

ags. bösig ‘Krippe’, aisl. bass m. "Raum zum Aufbewahren, Viehstand’ (*band-sa-); 
jüt. bende “abgeteilter Raum im Viehstall’ schließt wohl jeden Zweifel an der 
Verwandtschaft obiger Gruppe mit binden aus. 

Ref : WP. II 152, WH. I 102, Feist 79, 80 f., 93. 

Page : 127 


PIET : 2076 


239. bhere£h- 


English : ‘high; mountain’ 
German : ‘hoch, erhaben’ 
Derivative: bher@hos ‘Berg’, vielleicht Erweiterung von bher- ‘(tragen), heben’ (s. 


dort die Gruppe von nhd. empor) oder von bher- ‘hervorstehen’; bhrêhú- 
s ‘hoch’; bherghö ‘berge’. 
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Material ` Ai. Kaus. barhäyati “mehrt’, brmhati “macht feist, kräftigt, erhebt’, 
vermutlich barha-s, -m ‘Schwanzfeder, Schwanz eines Vogels, bes. beim 

Pfau’; brhant- ‘groß, hoch, erhaben, hehr’, auch, hoch, laut, von der Stimme’, 
fern. brhatt (= ir. Brigit, germ. Burgund), av. barazant- (npers. buland), 

f. barazaitt ‘hoch’, im Kompositum barazi- (: *barazra-), baraz- ‘hoch’ und ‘Höhe, 
Berg’ (= npers. burz ds., ir. brí , der Nom. av. bars Subst. kann ar. -ar-, aber auch ar. - 
r- enthalten, Bartholomae IF. 9, 261), hochstufig av. uz-barazayeni ‘ich soll 
aufwachsen lassen’ (dazu Zorı-Baplavng ‘Glück erhöhend’, iran. *barzana- 

), barazan- m. barazah- n. ‘Höhe’, barasnu- m. ‘Erhebung, Höhe, Himmel, 

Kopf’, barazyah- ‘höher’, barazista- "der höchste, höchstgelegene’; npers. bai. 

a ‘Höhe’ (*barz-), burz (s. oben); 


ai. brhant- bedeutet auch ‘groß, gewaltig, dick, massenhaft’ und brmhati “macht feist, 
kräftigt, stärkt, vermehrt, fördert’, br’hanäa Adv. ‘dicht, fest, derb, tüchtig; sehr, 
durchaus’, paribrdha-h ‘feststehend, dicht, solid’. 


Arm. berj ‘Höhe’ in erkna-, lerna-berj ‘himmel-, berghoch’ (*bherghos), barjr ‘hoch’ 
(*bhrghu-), (ham-)barnam (*barjnam, Aor. barji) ‘hebe auf’ usw. 


Berg- in ON der Mittelmeerländer: thrak. Bepyoúàn, maked. B£pya, 

ill. Berginium (Bruttium: Bergae), lig. Bergomum, kelto-lig. Bergusia, 

hisp. Bergantia usw. Über das p- in kleinas. II&pyn, Hépyapoç, maked. 

kret. II&£pyanog Vermutungen bei Kretschmer Gl. 22, 100 f., Krahe ZNF. 19, 64. 


Lat. for(c)tis, alat. forctus, dial. horctus, horctis “kräftig, ausdauernd, tapfer’ 
(aus *forg-tos, idg. *bhrgh-tos = ai. brdhah). 


Cymr. bera ‘Haufe’ (= nhd. Berg), acorn. bret. bern ds. (-r£h-n-? s. Pedersen KG. I 
105), gall. ON Bergusia, schwundstufig mir. bri, Akk. brig ‘Hügel’ (s. oben), 

cymr. bry ‘hoch, oben’, fem., cymr. corn. bret. bre ‘Hügel’, gall. Litano-briga u. a. 
ON; gall. Brigantes, Bpiyavteg Volksname (entweder ‘die Hohen, Edlen’ oder 
“Höhenbewohner’; ai. brhant-), Brigantia ON ‘Bregenz’ und Name einer weiblichen 
Gottheit, air. Brigit (*bhr£hnti) ‘Name einer berühmten Heiligen undüberhaupt 
Frauenname’ (auch ai. brhati ist als Frauenname gebraucht, ebenso ahd. Purgunt), 
cymr. braint “Vorrecht, Prärogative’ (eig. ‘Hoheit’), pl. breiniau, dazu 

mceymr. breenhin, ncymr. brenin ‘König’, corn. brentyn, bryntyn ds. (*brigantinos). 


Got. bairgahei “Berggegend’, aisl. bjarg und berg, ahd. as. berg ‘Berg’, 
ags. beorh, beorg ‘Höhe, Grabhügel’, engl. barrow ‘Grabhügel’ (vgl. arm. bert, 
cymr. bera, ai. barha-); 
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germ. *burgundi (= ai. brhati, kelt. *briganti, ir. Brigit) in Burgund, älteste 
Namensform von Bornholm (eig. “die Hochragende’) und Name dänischer und norw. 
Inseln, ahd. Purgunt Frauenname, dazu Burgundiönes, Stammesname. 


Got. baurgs f. ‘Stadt, Turm’, ahd. burg usw. ‘Burg’ ist echt germ. Entsprechnng von 
av. baraz-, kelt. brig- mit der Bed. ‘befestigte Höhe als Fluchtburg’; damit ist jedoch 
lat. burgus “Wachtturm’ zusammengefallen, das aus gr. ppo ‘Turm’ entlehnt ist, 
einem oriental. Kulturwort(?), das aus urart. burgana ‘Palast, Festung’ stammt (820 v. 
Chr., s. Adontz REIIE 1, 465), wovon auch arm. burgn, aram. burgin, burgon ‘Turm’ 
usw. herzuleiten sind. Nach Kretschmer wäre jedoch núpyoç germ. Lw. 


Dieser betrachtet *berghö ‘berge’, ursprgl. angeblich ‘bringe auf einer Fluchtburg 
unter’ als retrograde Ableitung zu *bhergh- ‘Berg’ (Gl. 22, 113); s. darüber S. 145. 


Aksl. bregv “Ufer, Abhang’, skr. brijeg ‘Hügel, Ufer’, russ. bereg ds., ist wohl kein 
germ. Lw., sondern eher ven.-ill. Herkunft; Brückner KZ. 46, 232, Persson Beitr. 927; 
das von letzterem mit bregv als echt slavischem Worte verbundene klr. o-borih, 

čech. brah ‘Heuschober’ usw. gehört vielmehr zu aksl. brego ‘sorge’ (*bewahre, 
berge), wie stogd ` OTEY@®. 


Mit anderer Vokalstellung *bhregh- vielleicht in ags. brego, breogo ‘Herr, Herrscher, 
Fürst’, aisl. bragr ‘bester, trefflichster, vornehmster, princeps’, mhd. brogen ‘sich 
erheben, in die Höhe richten, übermütig großtun’. 

Toch. AB pärk- ‘sich erheben’, A pärkänt, B pirko ‘das Aufstehen’, A pärkär, 

B parkre, pärkre ‘lang’; vielleicht A präakär, B präkre ‘fest’ (vgl. lat. fortis); hitt. pár- 
ku-us (parkus) ‘hoch’ (: arm. barjr). 


Ref : WP. II 173 f., WH. I 124, 535 f., 853, Feist 75 f., 85 f., Trautmann 30 f., Van 
Windekens Lexique 90, Couvreur H 178. 


Pages : 140-141 


PIET : 128 


244. bh(e)reu- : bh(e)rū- 
English : ‘to boil, to be wild’ 


German : ‘sich heftig bewegen, wallen, bes. vom Aufbrausen beim Gären, Brauen, 
Kochen usw.’ 
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Comments ` Erw. von bher-2. 
Material : A. Ablautstufen bheru- (bh.ru-), bhrü-: 
Ai. bhurvani-h “unruhig, wild’, bhurvan- “unruhige Bewegung des Wassers’. 


Arm. bark ‘scharf, sauer, grausam’ (barkanam ‘ich werde zornig’), das sehr vieldeutig 
ist, wird von Dumézil BSL. 40, 52 als *bhr-u- hierhergestellt, 
desgleichen berkrim ‘ich freue mich’ als *bher-u-; sehr unsicher! 


Gr. papvuög - ToAumpöc, Bpaodg Hes. (*bh.r-u-) und Popvrög “Gemisch, Kehricht, 
Spreu, Mist’, popúûvo, popúcoo ‘knete durcheinander, vermische, beflecke, besudle’, 
wahrscheinlich auch ppv-Aooouaı “gebärde mich ungeduldig (bes. von feurigen 
Pferden); bin übermütig’. 


Thrak. Donroc (s. u.). 
Alb. brum m., brumë f. ‘Sauerteig’, mbruj, mbrünj ‘knete’. 


Lat. ferveö, re, fervö, -ere ‘sieden, wallen’ (über fermentum s. bher- 

2); defrütum “eingekochter Most, Mostsaft’ (: thrak. Bpötoc, Bpütov, Bpodtog ‘eine 
Art Gerstenbier’; aus thrak. *brütiäa (gr. púta), stammt illyr. brisa “Weintrester’, 
urverw. alb. bersi ds., woraus serb. bersa, birsa, birza Schimmel auf dem Wein; 
lat. brisa aus dem Venet. oder Messap.). 


Mir. berbaim ‘koche, siede’, cymr. berwi, bret. birvi ‘sieden, 

wallen’, bero, berv ‘gekocht’, gall. GN Borvo (bei Heilquellen), vgl. mit anderem 
Suffix Bormö oben S. 133; vielleicht auch frz. bourbe ‘Schlamm’ aus 

gall. *borva “Sprudel’; air. bruth ‘Glut, Wut’, 

mir. bruith ‘kochen’, enbruithe ‘Fleischbrühe’ (zu en- ‘Wasser’, s. unter pen-2), 
acymr. brut ‘animus’, nceymr. brwd ‘heiß’ (cymmrwd ‘Mörtel’ aus *kom-bru-to-, vgl. 
mir. combruith ‘sieden’), brydio ‘fervere’, acorn. bredion ‘coctio’ (Umlaut), 

abret. brot ‘zelotypiae’, nbret. broud ‘heiß, gärend’. 


Über germ. bru-Formen s. unter B. 

B. Ablautstufen bhreu- und (teilweise wieder) bhrü-: 

Zunächst in Worten für ‘Quelle’ = ‘Hervorsprudelndes’ (r/n-St., 

etwa bhreur, bhreun-, bhrun-);, arm. albiur, atbeur (Gen. atber) ‘Quelle’ 


(aus *bhrew(a)r =) gr. pp£ap, -arog ‘Brunnen’ (*ppfijFap-, -atos, hom. opata, 
überliefert ppeiato); mir. tipra f. ‘Quelle’ (vielleicht aus air. *tiprar < *to-eks- 
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bhreur), Gen. tiprat (*to-eks-bhreuntos); air. -tiprai “strömt gegen...’ (*1o-eks-bhreu- 
it?), vom St. bhrun- der Kasus obliqui aus als en-St. urgerm. *brunö, *brun(e)n-, 
got. brunna, ahd. brunno, ags. brunna, burna ‘Brunnen’ (aisl. brunn), mit Metathese 
nhd. (ndd.) Born. 


Mit ähnlicher Bed. russ. bruja ‘Strömung’, bruito ‘stark reißend strömen, 
dahinfließen’, wruss. brújić “harnen’ (diese Bed. auch in mhd. brunnen und in nhd. 
dial. brunzen, bair. brunnlen ‘harnen’ von Brunnen), formal nächstens zu 

lit. br(iJaujs, br(i)autis ‘sich mit roher Gewalt vordrängen’ (*bhreu-), 

lett. brauligs ‘geil’; auch apr. brewingi ‘förderlich’? 


bhre-n-u- (Präsens mit Nasalinfix, vgl. nhd. brennen) mit Beziehung auf züngelnde 
Flammen liegt vor in got. ahd. as. brinnan, ais. brinna, 

ags. beornan, birnan ‘brennen’, Kaus. got. brannjan, aisl. brenna, ahd. brennan, 
ags. bærnan ‘brennen’, wozu u. a. ahd. brant ‘Brand’, brunst ‘Brennen, Brand’, 
aisl. bruni, ags. bryne ‘Brand’, ahd. bronado, ags. brunapa ‘Jucken, Hitze am 
Körper’, schwed. brånad ‘Brunst’; 


bhreu- : bhruu- in: ahd. briuwan, ags. brēowan ‘brauen’, 

aschwed. bryggja (aus *bryggwa) ds.; germ. *bruda- in: aisl. ags. brođ, 

ahd. prod ‘Brühe’ (: defrütum, air. bruth, thrak. Bpötog; mhd. brodelen, nhd. brodeln); 
germ. *brauda- in: aisl. braud, ags. bread, ahd. bröt ‘Brot’ (von dem Gärstoff); über 
ahd. wintes prüt “Windsbraut’ s. Kluge!! 692. 

Ref : WP. II 167 f., WH. 1333 f., 487. 

Pages : 143-145 


PIET: 124 


249. bheu-, bheuo- (bhuä-, bhuö-) : bhou- 
: bhü- 

English : ‘to be; to grow’ 

German : ursprünglich “wachsen, gedeihen’ 

Comments : (wohl = ‘schwellen’), vgl. ai. prabhüta-h mit ai. bhüri-h usw. 


unter *b(e)u-, bh(e)u- “aufblasen, schwellen’, woraus ‘entstehen, werden, sein’, 
weiters “gewohnheitsmäßig wo sein, wohnen’; io/1r-Präsens bhu-iið, bhu-iie-si, bhu-r- 
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si usw. als Verbum ‘sein’ suppliert oft das Paradigma von es- ‘sein’; erweiterte 
Wz. bheui-, bhuei- 


Derivative: zahlreiche Nominalbildungen mit den Bed. ‘das Sein, Wesen, Wohnen.. 
Wohnsitz’, wie bhüto-, bhütä, bhüti-, bhütlo-, bhūmen-, bhülo-, bhüro- usw. 


Material ` Ai. bhavati ‘ist, ist da, geschieht, gedeiht, wird’ = av. bavaiti ‘wird, 
entsteht; geschieht; wird sein’, apers. bavatiy ‘wird’; Fut. ai. bhavisyati, 

av. büsyeiti Partiz. büsyant- ‘der ins Dasein treten wird’ (letztere = lit. büsiu, 

ksl. bysesteje ‘tò u&AAovV’, vgl. gr. poo); Aor. ai. abhüt (= gr. čov) und bhüvat, 
Perf. babhüva, Partiz. Perf. Akt. babhüvan, f. babhüvust (: gr. nepvoc, nepvvia, 

lit. bùvo, aksl. byvati), Inf. bhavitum, Absol. bhütva (vgl. lit. büty Supinum ‘zu sein’, 
apr. büton Inf.); 


ai. bhüta-h, av. būta- ‘geworden, seiend, ai. bhüta-m ‘Wesen’ (: lit. búta ‘gewesen’, 
aisl. būð f. ‘Wohnung’, russ. but “Wesen, Lebensart’; mit 7 gr. ọvtóv, air. -both “man 
war’, both f. ‘Hütte’, lit. bùtas ‘Haus’); pra-bhüta-h ‘reichlich, zahlreich’, npers. 

Inf. büdan ‘sein’; 


ai. bhüti-h, bhüti-h f. “Sein, Wohlsein, guter Zustand, Gedeihen’ (av. büti- m. ‘Name 
eines daeva’? = aksl. za-, po-, pre-byto, russ. byto, Inf. aksl. byti, lit. būti; 
mit u gr. Pboıg). 


Pass. ai. bhüyate;, kaus. bhäavayati ‘bringt ins Dasein; hegt und pflegt, erfrischt’, 
Partiz. bhävita-h auch “angenehm erregt, gut gestimmt’ (= aksl. iz-baviti “befreien, 
erlösen’), mit ders. Dehnstufe bhava-h ‘Sein, Werden, Zuneigung?’ (: russ. za-bava f. 
“Unterhaltung’) neben bhava-h “Entstehung, Wohlfahrt, Heil’; 


bhavitram ‘Welt’ (ablaut. mit gr. pútàa “Natur, Geschlecht’ und lit. bükla ‘Wohnung’ 
usw., und mit germ. *bupla- und *böbla-, woneben mit Formans -dhlo- 

čech. bydlo), bhavana-m "das Werden; Wohnstätte, Haus (: alb. bane, aber 

mir. büan ‘standhaft’ aus *bhou-no-), ablaut. bhuvana-m ‘Wesen’; 


ai. bhü- f. ‘Erde, Welt’, bhumt, bhümih-, av. ap. bümi-, npers. baum ‘Erde’, ai. bhuman- 
n. ‘Erde, Welt, Sein’ (= gr. pöua), bhüman- m. ‘Fülle, Menge, Reichtum’; pra-bhu- 
h “mächtig, hervorragend’; 


s-St. bhavis-nu-h “werdend, gedeihend’, bhüsati “macht gedeihen, 
stärkt’, bhüsayati ‘schmückt’, bhüsana-m ‘Amulett, Schmuck’. 


Die i-Basis *bh(e)ur-, wie es scheint, im ai. böbhaviti Intens. und bhavi-tva- 
h ‘zukünftig’; über iran. br-Formen s. unten. 
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Arm. bois, Gen. busoy ‘Schößling, Kraut, Pflanze’, busanim ‘sprieße auf’, ferner 
vielleicht boin, Gen. bunoi ‘Nest’ (*bheu-no-), schwundstufig bun, 
Gen. bnoi ‘Stamm’. 


Thrak. ON Kaot-Bovvov. 


Gr. ọúo (lesb. pviœ wie osk. fuia, s. unten), ‘zeuge’ (Aor. čovoa), pouar “werde, 
wachse’ (vgl. Schwyzer Gr. Gr. I, 686), wohl Neubildungen zum Aor. Epdv ‘wurde’, 
daneben (Neubildung?) Epbnv; pvtóv ‘Gewächs, Pflanze, Kind, 

Geschwür’, pur) ‘Wuchs; Natur, Charakter’, põua n. ‘Gewächs, 

Geschwür’, moo ‘Natur’, põàov n. ‘Stamm, Geschlecht, Art’, gvAn ‘Gemeinde und 
von ihr gestellte Heeresabteilung’ (: aksl. byl», l-Partiz. byloje); 

dehnstufiges *bhö/u]lo- vielleicht in pœàesóc, PwAsıög ‘Schlupfwinkel, Lager wilder 
Tiere’, mie ‘schlafe in einer Höhle’, pwXig “ein Seefisch, der sich im Schlamm 
verbirgt’; aber aisl. böln. ‘Lager für Tiere und Menschen’, ist kein von böl (wohl aus 
*böbla) “Wohnstätte’ verschiedenes Wort; dazu schwundstufig schwed. 

mdartl. bylja, bölja ‘kleines Nest’ aus *bulja. 


Als 2. Kompos.-glied in dneppung, drep-p[*FlioAoc. Über pitv s. unten. 
Illyr. VN Buni, ON Bodvvog (: alb. bunë). 
Messap. Búpiov - oiknua, Bavpia - oikia Hes. (ahd. bür); 


alb. buj, bûj (*bunjö) ‘wohne, übernachte’, burr, burrë (*buro-) ‘Mann, 
Ehemann’, banë ‘Wohnung, Aufenthalt, halb verfallenes Haus’ 

(*bhouonä: ai. bhavanam), banoj ‘wohne’; bun(ë) ‘Sennhütte’ (*bhund); vielleicht 
auch botë ‘Erde, Boden, Welt, Leute’ (*bhud-tä oder *bhue-ta). 


Lat. pu (alat. für) ‘bin gewesen’ aus *fü-ai, Umgestaltung des alten Aor. Sim (= gr. č- 
mv, ai. á-bhüt ‘er war’), fu-türus ‘künftig’, forem ‘wäre’, fore ‘sein werden’, alat. 
Konj. fuam, fuat ‘sei’ (*bhuuam; vgl. lit. bùvo ‘war’ aus *bhu-uät), daneben - 

bam (*bhuam : osk. fu-fans ‘erant’, air. Aë “ich war’) in leg&-bam usw., vgl. lat.-fal. - 
bö (aus *bhuö) in amä-bö, alat. veni-bö, fal. pipafp usw. mit dem ir. b-Futurum (do- 
rimiub ‘ich werde aufzählen’ aus *ro-rim-1-buö), Intensiv futavit ‘fuit’; 


osk. fu-fans ‘erant’, fu-fens ‘fuērunt’, fusid = lat. foret, fust (= umbr. fust) "ert und 
‘fuerit’, fuid Konj.-Perf. ‘fuerit’; aber über furir ‘Tochter’ s. Vetter Gl. 29, 235, 242 ff. 
gegen WH. 1557, 867; 


umbr. fust ‘erit’, furent ‘erunt (*fuset, *fusent), fefure ‘fuerint’, futu ‘esto’ 
(fuuetöd oder fu-töd). 
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Ein io/r-Präs. zur Wz. *bhü- ` *bhu-iiö liegt vor in lat. fiö, fiert ‘werden, entstehen, 
erzeugt werden’, das 7 statt 7 von De, fit (*bhu-1-si, *bhu-1-ti) bezogen; 

osk. fiiet (*bhuiient) ‘fiunt’, umbr. fito ‘facta, bona?’, fuia ‘fiat’, fuiest ‘fiet’ (*bhu- 
ið neben *bhuiiö wie in lesb. pvio, s. oben); 


lat. Nominalbildungen nur in dubius “zweifelnd, unsicher’ (*du-bhu-iio- 

s ‘doppelgestaltig’, vgl. umbr. di-fue ‘bifidum’ < *dui-bhuiom), probus ‘gut 
gedeihend, redlich’ (*pro-bhuos : ai. pra-bhu-h “hervorragend’), osk. am- 
prufid “improb&’, prufatted “probävit’, umbr. prufe ‘probe’; lat. super- 

bus ‘hochmütig’. 


Über lat. moribundus s. Niedermann Mel. Meillet 104, Benveniste MSL. 34, 189. 


Air. baë ‘Nutzen’ (*bhua-iom), büan ‘standhaft, gut’ (*bhouno-, dazu 
cymr. bun ‘Königin, Frau’); mir. baile ‘Heim, Ort’ (*bhus-liio-); 


air. buith ‘sein’ (ursprgl. Dat. des @-St. both < *bhutä = cymr. bod, corn. bos, 

bret. bout = air. both f. ‘Hütte’, cymr. bod f. ‘Wohnung’: lit. bütas ‘Haus’; hierzu auch 
mir. for-baid “Grabtuch, Bahre’), Fut. bro “wird sein’ (= lat. fiat), Prät. 1. 

Sg. ba (*bhuām), 3. Sg. bot (*bhöue), Pass. Prät. -both ‘man war’ (*bhu-to-); das 
Paradigma des Verbum Subst. und der Kopula besteht aus Formen von es- und bheu-, 
z. B. hat die 1. Sg. Präs. Konj. air. beu (*bh-esö) den Anlaut von bheu- bezogen; 


air. -bzu “ich pflege zu sein’, meymr. bydaf, corn. bethaf, mbret. bezaff ds. (*bhuiiö = 
lat. frö, daneben *bhui- in air. bith, mcymr. bit “estö’ = lat. fit); 


gall. PN Vindo-bios (*-bhuiios), vgl. cymr. gwyn-fyd ‘Glück’ (“weiße Welt’, byd), 
air. su-b(a)e ‘Freude’ (*su-bhuiio-), du-b(a)e (du = gr. õvs-) ‘Trauer’; 


got. bauan ‘wohnen, bewohnen’, ald bauan "em Leben führen’, gabauan ‘Wohnung 
aufschlagen’ (*bhöuö, Vokalismus wie in ai. bhävayati, bhäva-h, slav. baviti), 
aisl. būa (bro, büinn) ‘wohnen, instand bringen, ausrüsten’, 

ags. büan und buwfi)an (büde, gebüen) “wohnen, bebauen’ (daneben ags. bögian, 
afries. bögia ‘wohnen’, lautlicher Typus von got. stöja aus *stöwijö und ð als 
ursprünglichen Vokal stützend), ahd. büan (büta, gibüan) “wohnen, bebauen’, 
nhd. bauen; aisl. byggja "an einem Orte wohnen, bebauen, bevölkern’, später 
“erbauen, bauen’ (aus *buwwjan?*bewwjan?); aisl. bū n. “Wohnort, Wirtschaft, 
Haushalt’, ags. bü n. “Wohnung? (Pl. by n. vom i-St. *büwi- = aisl. byr m. 
“Wohnstätte, Hof’; ähnlich lit. büvis *bleibender Aufenthalt’), ahd. bü, mhd. bü, 
Gen. büwes m., selten n. ‘Bestellung des Feldes, Wohnung, Gebäude’, nhd. Bau; 
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aisl. būð f. “Wohnung, Zelt, Hütte’; aschwed. böb, mnd. böde, 

mhd. buode und büde ‘Hütte, Gezelt’, nhd. Bude (*bhölu]-ta); 

mnd. bödel ‘Vermögen’, böl ‘Landgut’, ags. bold und bo! n. “Wohnung, 
Haus’, *byldan, engl. to build ‘bauen’, afries. bold und bödel ‘Haus, Hausgerät, 
Eigentum’ (*bopla- aus idg. *bhöl[u]tlo- und *bupla-, vgl. lit. būklà und 

westsl. bydlo), ebenso aisl. böl n. ‘Wohnstätte’ (s. oben auch zu 5öl ‘Lager ’); 


aisl. bür n. “Vorratshaus, Frauengemach’, ags. bür m. ‘Hütte, Zimmer’, ahd. bür m. 
“Haus, Käfig’, nhd. (Vogel-)Bauer, wovon ahd. nähgibür, ags. neahgebür, 

nhd. Nachbar, engl. neighbour und ahd. gibür(o), mhd. gebür(e), dann bür, 

nhd. Bauer ‘rusticus’; 


ags. beo ‘ich bin’ (*bhuiiö = lat. Go air. -bru), daneben beom, ahd. bim usw. nach 
g HU 
*jm von *es- ‘sein’, wie ahd. bis(t), ags. bis nach is. 


Vielleicht got. bagms, ahd. böum, ags. beam ‘Baum’ aus *bhou(a)mo- "auto" und 
aisl. bygg n. ‘Gerste’, as. Gen. PL bewö ‘Saat, Ertrag’, ags. beow n. ‘Gerste’ 
(*bewwa-) als ‘Angebautes’. 


Lit. bot (lett. bût, apr. boüt) ‘sein’, büty Supin. ‘zu sein’ (apr. büton Inf.), 

Partiz. bütas ‘gewesen’, Fut. büsiu (lett. büsu), Prät. bùvo “er war’ (vgl. auch buvö-ju, 
-ti ‘zu sein pflegen’ und aksl. Iter. byvati); Opt. apr. bousai ‘er sei’, Prät. bei, be "er 
war’ (von einer mit -ei- erweiterten Basis); 


lit. būvis m. ‘Sein, Leben’, buvineti ‘hie und da ein Weilchen bleiben’, 
apr. buwinait “wohnet!’; 


lett. büsana ‘Sein, Wesen, Zustand’, apr. bousennis ‘Stand’; lit. bütas, apr. 
(Akk.) buttan "Haus": 


lit. baklas (*bütla-) ‘cubile, latebrae ferarum’, pabüklas “Instrument, Gerät; 
Erscheinung, Gespenst’, bükla, bükle ‘praesentia, Wohnung’, ostlit. búklė ds. (s. oben; 
dazu buklùs “weise, schlau’); 


aksl. byti “werden, sein’, lo- Partiz. bylb ‘gewesen’ (davon byloje ‘Kraut; Heilkraut’, 
vgl. zur Bed. pvröv), Aor. be "war" (*bhue-t); Imperf. bease, Fut. Partiz. 

ksl. bysesteje, bysgsteje ‘tò u&AAovV’, Kondiz. 3. Pl. bo (*bhuä-nt), Partiz. za- 
boven» ‘vergessen’, neben sonstigem Patz *byt z. B. in russ. zabytyj ‘vergessen’, 
vgl. dazu auch Subst. russ. but “Wesen, Lebensart’ u. dgl., apoln. byto ‘Nahrung’, 
aksl. iz-bytokd “Überfluß, Rest’ u. dgl., bytoje ‘das Dasein’; 
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aksl. zabyto ‘Vergessen’, pobyte ‘Sieg’, prebyto ‘Aufenthalt’, russ. byte “Wesen, 
Geschöpf; Tatbestand’; 


Präs. aksl. bọdọ “werde, yiyvouan’, als Fut.: “werde sein’ (ob zu lat. Adj. auf - 
bundus?); Kaus. aksl. izbaviti ‘befreien, erlösen’ u. dgl. (: ai. bhava-yati, vgl. zum 
Vokalismus auch got. bauan und aksl. zabava ‘Verweilen, Beschäftigung, 


Zeitvertreib’); čech. bydlo ‘Aufenthaltsort, Wohnung’, poln. bydło ‘Vieh’ (aus 
*‘Stand, Wohlstand, Habe’). 


Vielleicht hierher (Pedersen Toch. 228!) toch. B pyautk-, A pyotk-, AB pyutk- 
‘zustande kommen’, med. ‘zustande bringen’. 


Von der Basis bh(e)ur-: 


npers. Imp. br-d ‘seid!’; apers. Opt. br-yda" setzt Wackernagel KZ. 46, 270 = ai. bhū- 
ya-h, -T, 


gr. pirv n. ‘Keim, Sproß’ = oitua, PITDO ‘erzeuge, säe, pflanze’; 


lit. alt. bir(i) "er war’, auch Kondit. 1. Pl. (süuktum-) bime; lett. biju, bija ‘ich, er war’ 
(lett. bijā- erweitert aus athemat. *bhui-); ablaut. apr. bei, s. oben; 


aksl. Kondit. 2. 3. Sg. bi “wärst, wäre’ (*bhui-s, *bhur-t), wozu sekundär 1. Sg. bi- 
mp mit Primärendung. 


Ref : WP. II 140 f., WH. 1375 f., 504 f., 557 f., 865, 867, EM. 812 f., 1004 f., 
Trautmann 40 f., Feist 83 f. 


Specht will (KZ. 59, 58 f.) unter Heranziehung von gr. päFog ‘Licht, Heil’ = 
ai. bhava- ‘Segen, Heil’, pag-ot-ußpotog usw. unsere Wz. als *bhauas-, nicht 
als *bheua- ansetzen. S. auch oben S. 91. 


Pages : 146-150 


PIET : 2061 


289. bhred(h)- 


English : ‘to wade, wander’ 


German ` ‘waten’, im Bsl. auch ‘plantschen, die Zeit vergeuden; Unsinn schwatzen" 
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Derivative: bhrod(h)o-s ‘Furt’ 


Material ` Thrak. ON Bpe&öau; lig. VN Brodionti; vgl. gall. FIN Bredanna, frz. La 
Brenne, ON Bpoöevtia(Bayern). 


Alb. breth, Aor. brodha ‘hüpfen’. 


Lit. bredù (ostlit. brendu), bridaü, bristi ‘waten’, Iter. bradañ, - 

ýti ‘waten’, brastä, brastva ‘Furt (kotige)’, brada ‘Schlamm’, brädas m. ‘Fischfang’ 
(= slav. brod»), mit sek. Ablaut brydis m. "das Waten, Gang ins Wasser’, 

Iter. braidaü, -yti ‘fortgesetzt umherwaten’; lett. brienu (mdartl. briedu = 

ostlit. brendu), bridu, brist, Iter. bradät ‘waten; mit Füßen treten; Albernes 

sprechen’, braslis m. ‘Furt’, bridis m. “Weile, kurze Zeit’; apr. Chucunbrast ‘des 
Teufels Durchfahrt’; Schwundstufe ir = *r noch in lit. birda ‘nasser Kot’, apr. Birdaw, 
Seename. 


Russ.-ksl. bredu, bresti ‘durch eine Furt waten’ (tiefstufig 

Präs. *brodo in neprebrodom® ‘nicht durchwatbar’, Aor. pribrode, vgl. 

acech. prebrde ‘wird durchwaten’, poln. brngc ‘waten’ aus *brodngti), 

russ. bredú, bresti ‘langsam gehen, mit dem Zugnetz fischen’, bredito “Unsinn 
schwatzen, phantasieren’, bred, bredina ‘Weide’ (‘da oft im Wasser stehend’), r.-ksl., 
russ. (usw.) brod» ‘Furt’, iter. r.-ksl. broditi ‘waten’, russ. brodito “langsam gehen, 
schleichen, umherschweifen; gären’, skr. bröditi ‘waten’. 

Ref : WP. II 201 f., Trautmann 37, Mühlenbach-Endzelin 332 f. 

Page : 164 


PIET : 3072 


292. bhrei-, bhri- 


English : ‘to pierce, cut with smth. sharp’ 
German : ‘mit scharfem Werkzeug schneiden, usw.’ 
Comments : Erw. von bher-. 


Material ` Ai. bhrinanti ‘sie versehren’ (Pf. bibhraya Dhätup.), av. pairibrinanti ‘sie 
schneiden ringsum’, bröi9rö-ta&Za- “scharfschneidig’, mpers. brin ‘bestimmt’. 
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Thrak. () Bom ‘Barbier’. 


Lat. frið, äre ‘zerreiben, zerbröckeln’, fricö, -äre ‘reiben, abreiben’ (von einem *fri- 
co-s ‘reibend, schabend’), refriva faba ‘geschrotete Bohne’, frivolus (aus *fri-vo- 
s ‘zerrieben’), ‘zerbrechlich, wertlos, fade, nichtig’. 


Mit frivolus zu vergleichen ist cymr. briw “zerbrochen; Wunde’; briwo ‘zerbrechen, 
schädigen’; 


mit s-Erweiterung hierher gall.-lat. brisare ‘frangere’, frz. briser usw. 

gallorom. *briscare ‘gerinnen’, schweiz. bretschi ds. (Wartburg), air. brissid ‘bricht’ 
(vom Partiz. Pert. *bristo-), mir. bress f. ‘Lärm, Kampf’, breissem ds., air. PN Bres- 
(u)al (*bristo-ualos), corn. mbret. bresel ‘Streit’, bret. bresa ‘streiten’, 

mir. brise ‘zerbrechlich’, br. bresk ds.; vgl. die Parallelbildungen unter bhreus-2. 


Hierzu wohl auch cymr. brwydr ‘Kampf’, air. briathar ‘Wort’ als *bhrei-trā ‘Streit, 
Wortstreit’ (zu cymr. brwyd ‘zerrissen, durchlöhert’), vgl. lit. bárti ‘schelten’, refl. 
‘sich zanken’, aksl. brati ‘kämpfen’, s. bher-2. 


Hierher vermutlich mndl. brīne, nndl. brijn, mengl. brīne, nengl. brine ‘Salzwasser, 
Salzlake’ (vom scharfen Geschmack wie z. T. slav. brid»). 


Aksl. britva ‘Rasiermesser’, russ. kel briju, briti ‘scheren’, bričo ‘Rasiermesser’; 
aksl. brid» “Öpıuög’, russ.-mdartl. bridkój ‘scharf, kalt’, skr. bridak ‘scharf, sauer’; 
aksl. broselije ‘Scherben’, muss kel broselije, broselv ‘Scherbe’ (urslav. also 
wahrscheinlich * broselv) als *bhri-d-selo-. 


8-Erw. bhrei-$- vermutlich in lit. breZiu, bresti ‘kratzen’, Iter. braiZ-, -ýti ds., und 
aisl. brīk f. “Brett, niedrige Bretterwand, niedrige Band’; vgl. die mit *bhrei-g- 
parallele &-Erw. der einf. Wz. bher- in lett. beriu, berzu, berzt ‘reiben, scheuern’ und 
gr. popyávy - HAapaıörng Hes. und die auf eine k-Erw. *bhrei-k- zurückführbare 

gr. ppikeg - yapaxkec Hes.; bresti nicht besser mit idg. b- zu ags. prica ‘Punkt’, 

mnd. pricken, mhd. pfrecken ‘stechen’ usw., neben welcher mit anderem Wzlausl. 
norw. mdartl. prisa ‘stechen, reizen’, preima, preina ‘necken, reizen’ usw. (über Alter 
und Herkunft dieser germ. Worte steht nichts fest). 


Ref ` WP. II 194 f., WH. 116, 549, Vendryes RC 29, 206. 
Pages : 166-167 


PIET : 2107 
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343. (der-3), dra-, dreb-, drem-, dreu- 


English : ‘to run’ 
German : ‘laufen, treten, trippeln’ 
Material ` drā-: 


Ai. drati “läuft, eilt’, Intens. daridräti ‘schweift umher, ist arm’, däri-dra- 
“umherschweifend, bettelhaft’; 


gr. ANO-O18PACK@ “laufe weg’, Fut. õpáoouo, Aor. Eöpav; ÖPUOUÖG, 

ion. öpnouög ‘Flucht’, &öpaotog ‘nicht zu entfliehen 

suchend’, öpanerng ‘Flüchtling’, Spanetebo ‘laufe davon, reie aus’ (vgl. zum -r- ai. 
Kaus. drapayati ‘bringt zum laufen’, Aor. adidrapat [unbelegt] "bett 


ahd. zittarom (*di-drä-mi) ‘zittere’, aisl. titra ‘zittern, zwinkern’ (ursprünglich etwa 
“unruhig trippeln, zappeln’); 


vielleicht hierher slav. *dropy ‘Trappe’ (Machek ZslPh. 17, 260), poln. čech. drop, 
älter drop(i)a usw., daraus mhd. frap(pe), trapgans. 


dreb-: 

Lit. drebu, -éti ‘zittern, beben’; 

poln. (usw.) drabina ‘Leiter’; 

ags. treppan (*trapjan) ‘treten’, mnd. ndl. trappen ‘stampfen’, ndd. trippen, nhd. 
(nd.)trappeln, trippeln, mhd. (nd.) treppe, trappe f., nhd. Treppe, ags. træppe f. 
‘Falle’, nhd. Trappel, ostfries. trappe, trap ‘Falle, Fußbrett’; 


durch emphatische Nasalierung, wie in nhd. patschen - pantschen, ficken - fiencken (s. 
W. Wissmann Nom. Postverb. 160 ff., ZdA. 76, 1 ff.) erklären sich: 


got. ana-trimpan ‘herantreten, bedrängen’, mnd. trampen ‘stampfen’, mhd. 
(ndd.) trampeln ‘derb auftreten’, engl. tramp, trample ‘treten’, mhd. trumpfen ‘laufen, 


trollen’. 


drem-: 
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Ai. dramati ‘läuft’, Intens. dandramyate “läuft hin und her’; 
gr. Aor. Eöpanov, Perf. d&öpoua ‘laufen’, öpöuog ‘Lauf’; 


ags. trem, trym “Fußtapfe’, an. tramr “Unhold’ (s. oben), mhd. tremen ‘schwanken’, 
dän. trimle ‘rollen, purzeln’, schwed. mdartl. trumla ds., mhd. trame ‘Sprosse einer 
Leiter, Treppe’; 


hierher wohl die nhd. FIN Dramme (Göttingen), Dremse (Magdeburg), 
aus *Dromiā und *Dromisā (wohl nordillyr.), dazu poln. (illyr.) Drama (Schlesien), 
bulg. Dramatica (thrak.); s. Vasmer ZslPh. 5, 367, Pokorny Urillyrier 3, 37, 127; 


unsicherer ist Woods KZ. 45, 62 Anreihung von 

serb dřmati ‘schütteln’, d’mnuti “erschüttern, erbeben lassen’, 

sloven. drmati ‘schütteln, rütteln’, dramiti "aus dem Schlaf rütteln’, drampati “unsanft 
rütteln’, čech. drmlati “fitzen, wirren; die Lippen bewegen, als ob man 

sauge’, drmoliti ‘kurze Schritte machen’ (dies in der Bed. gut passend; ‘schütteln’ aus 
“mit dem Fuße anstoßen’?), drmotiti ‘plaudern’ (wohl Bedeutungskreuzung mit der 
Schallwurzel der-der-2, s. dort). 


dreu- (z. T. mit ü als Tiefstufe, wohl auf Grund von *dreuä*-), FIN 
(Partiz.) dr(o)u(u)entvia: 


Ai. dravati “läuft, auch zerfließt’, FIN Dravanti, druta- “eilend’, av. drävaya- ‘laufen’ 
(von da&vischen Wesen), draoman- n. ‘Angriff, Ansturm’, a&smö-drüt(a)- ‘von 
Aēsma her anlaufend, zum Angriff entsendet’ (sehr unsicher ai. dravina-m, dravinas- 
n. ‘Gut, Vermögen’, av. draonah- n. ‘bei der Besitzverteilung zufallendes Gut, 
Vermögensanteil’ etwa als ‘fahrendes Gut’?); 


illyr.-pannon. FIN Dravos (*drouo-s), daraus serbokr. Dráva, vgl. apoln. Drawa (illyr. 
Lw.); idg. *drouent- “eilend’ > illyr. *drauent- (: oben ai. Dravanti), daraus dial. 
*trauent- im FIN Tpaevt- (Bruttium) > ital. Trionto; idg. *druuent-, illyr. *druent- im 
poln. FIN Drweca, nhd. Drewenz; ital. *truent- im FIN Truentus (Picenum); 


gall. FIN (aus dem Nordillyr.”?) Druentia (frz. la Drance, Drouance, Durance, 
schweiz. la Dranse), *Drutos, frz. le Drot, Drutä, frz. la Droude; 


lit. Seename *Drüv-intas (wruss. Drywiaty); apreuß. Bach Drawe. 


Auf dreu-, Paz *dru-to- beruht vielleicht (s. Osthoff Par. 1372 f. Anm.) 
got. trudan ‘treten’, anord. troða, trað ds.; ags. tredan, ahd. tretan ‘treten’ (bei 
Osthoffs Anschauung Ablautneubildung), ahd. trata ‘Tritt, Spur, Weg, Trift’, 
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as. trada ‘Tritt, Spur’, ags. trod n., trodu f. ‘Spur, Weg’ (engl. trade ‘Handel’ ist nord. 
Lw.), ahd. trota, mhd. trotte f. “Weinpresse’, Intens. ahd. trottön ‘treten’; nhd. 
dial. trotteln ‘langsam gehen’. 


Hierher auch die germ. Wz. *tru-s- in ostfries. trüseln ‘taumeln, stolpern, unsicher 
oder wankend gehen’, trüsel ‘Taumel, Schwindel’, ndl. treuzelen ‘trendeln, trödeln’, 
westfäl. trūseln, truəseln ‘langsam rollen’, mhd. trollen (*truzlön) ‘sich in kurzen 
Schritten laufend fortbewegen’, nhd. trollen, schwed. mdartl. trösale ‘Kobold’, norw. 
mdartl. trusal ‘Tor, Narr’, trusk ‘verzagter und beschränkter Mensch’, sowie (als 
*truzlá-) anord. troll n. “Unhold’, mhd. trol, trolle m. ‘Kobold, Tölpel, ungeschlachter 
Mensch’ (vgl. unser Trampel in gleicher Bed.; die Wandalen nannten die 

Goten TpoVAovg, Loewe AfdA. 27, 107); in gleicher Weise steht neben germ. tre-m- 
(s. unten) anord. tramr ‘Unhold’. 


In Germ. außerdem mit i-Vokalismus mnd. trīseln, westfäl. triəseln ‘rollen, taumeln’, 
holl. trillen ‘zittern’ (woraus ital. trillare ‘beben, Triller schlagen’) usw. Gegen 
Verbindung von ai. dravati mit av. dvaraiti ‘geht’ s. unter *dheu-, *dheuer- ‘stieben’. 
Ref : WP. I 795 ff., Krahe IF. 58, 151 f., Feist 45. 

Pages : 204-206 


PIET : 1890 


350. deru-, döru-, dr(e)u-, drou-; dreus- : drü- 
English : ‘tree’ 
German : ‘Baum’, wahrscheinlich ursprgl. und eigentlich ‘Eiche’ 


Comments : siehe zur genauern Begriffsbestimmung Osthoff Par. I 169 f., Hoops 
Waldb. 117 f.; dazu Worte für verschiedene Holzgeräte sowie für ‘kernholzartig hart, 
fest, treu’; Specht (KZ. 65, 198 f., 66, 58 f.) geht jedoch von einem substantivierten 
Neutrum eines Adjektivs *doru ‘das Harte’ aus, woraus erst ‘Baum’ und 

‘Eiche’: döru n., Gen. dreu-s, dru-nö-s 


Derivative: Ableitungen: deruo-, dreuo-, dru-mö-s, dru-nö-s, druu-0-s, drū-tó-s. 
Material : Ai. dër n. ‘Holz’ (Gen. dröh, drúnah, Instr. drünä, Lok. daruni; dravya- 


‘vom Baum’), dru- n. m. ‘Holz, Holzgerät’, m. ‘Baum, Ast’, av. dauru ‘Baumstamm, 
Holzstück, Waffe aus Holz, etwa Keule’ (Gen. draos), ai. dāruná- ‘hart, rauh, streng’ 
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(eigentlich ‘hart wie Holz, klotzig’), dru- in Kompositis wie dru-päda- 

“klotzfüßig’, dru-ghni ‘Holzaxt’ (-schlägerin), su-dru-h ‘gutes Holz’; dhruva- ‘fest, 
bleibend’ (dh- durch volksetym. Anschluß an dhar- ‘halten, stützen’ = av. dr(u)vö, 
apers. duruva “gesund, heil’, vgl. aksl. sp-dravv);, av. drvaena- ‘hölzern’, ai. druvaya- 
h ‘*hölzernes Gefäß, Holzkasten der Trommel’, drüna-m “Bogen, Schwert’ (unbelegt; 
mit ü npers. durüna, balučī drin ‘Regenbogen’), drun? “Wassereimer’, dröna- 

m “holzerner Trog, Kufe’; druma-h ‘Baum’ (vgl. unten õpvuóc); 


ai. därvi-h, darvi ‘(hölzerner) Löffel’; 


arm. tram ‘fest’ (*drürämo, Pedersen KZ. 40, 208); wohl auch (Lidén Arm. St. 
66) targal ‘Löffel’ aus *dru- oder *deru-. 


Gr. oopu “Baumstamm, Holz, Speer’ (Gen. hom. ðovpóç, trag. opóç aus 
*S0PFÖG, ðoúpatos, att. ÖÖPaTog aus *6opFntog, dessen y mit ai. drunah vergleichbar 
ist); 


kret. dopä (*dopra) ‘Balken’ (= lit. lett. darva); 


sizil. 40X&ö@pog ‘Eber’ (nach Kretschmer KZ. 36, 267 f. *üv-ox&-d8opFog oder - 
ö@pFog ‘dem Speere standhaltend’), ark. dor. Awpı-KAfic, dor. böot. Awpt-uoxog u. 
dgl., Anen ‘Dorer’ (von Aoptc “Waldland’); anne, öpvög ‘Eiche, Baum’ (aus dem 
n. *dru oder *deru, *doru g. *druuös nach andern Baumnamen zum Fem. geworden; 
infolge der Einsilbigkeit Nominativdehnung), aKkpö-öpva ‘Fruchtbäume’, pv- 

töuog ‘Holzhacker’, öpbıvog ‘von der Eiche, von 

Eichenholz’, Apväg *Baumnymphe’, yepävöpvov ‘alter 

Baumstamm’, döpva - "3010 uovösvAa. Kompo Hes. (*sm-, Lit. bei Boisacq s. 

v.), Ev8PVov - Kapdla ðévõðpov Hes. 


Hom. öpöuä n. Pl. ‘Wald’, nachhom. öpvuög ds. (letzteres mit erst 
nach öpüg geneuerter Länge); ö&vöpeov ‘Baum’ (Hom.; daraus att. dEvöpov), aus 
redupl. *dev(= dep)-öpeFov, Demin. devöpbo1ov; vgl. Schwyzer Gr. Gr. 1583; 


öpoF- in 

arg. 8PoÖV - ioyvpóv. Apyeioı Hes., Evöpoıa - Kapdla ðévðpov KOL TO uécov Hes., Apo 
DOoc (*ApoF-vdog), öpoitn “hölzerne Wanne, Trog, Sarg’ (wohl aus *öportta, vgl. 
zuletzt Schwyzer KZ. 62, 199 ff., anders Specht Dekl. 

139); Sottpov - nbeAov oxkáonv Hes. (diss. aus *öpoFırpov), woneben *druio- 

in öpa1öv - näKtpav. núsňov Hes. 


PN Apdtwv: lit. Drüktenis, apr. Drutenne (E. Fraenkel, Pauly-Wissowa 16, 1633); 
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im Vokalismus noch nicht sicher erklärt öptog “Gebüsch, Dickicht’; 
maked. ö4pvAAog f. ‘Eiche’ Hes. (*deru-, vgl. air. daur); aber õpis - Öbvauıc Hes., 
lies piç (Schwyzer Gr. Gr. I 4955); 


alb. dru f. ‘Holz, Baum, Stange’ (*druuä, vgl. aksl. drova n. pl. ‘Holz’); drush-k (es- 
St.) ‘Eiche’; ablaut. *drü- in dri-zë ‘Baum’, drüni ‘Holzriegel’; 


thrak. kañauiv-ðap ‘Platane’, ON Aápavõoc, Tapavrog (*dar-ant-) 
‘Eichstätt’, Zivõpovua, Atvõpúun ‘Zeushain’, VN O-8pV-o-a1, Ap60o0ı, Dru-geri (dru- 
“Wald’); 


aus dem Lat. vielleicht dürus “hart; abgehärtet, kräftig; derb, roh, rauh, streng, 
gefühllos’ (aber über dürare “ausdauern, dauern’ s. unten S. 220), wenn nach Osthoff 
111 f. als ‘baumstark, fest wie (Eichen)holz’ dissimiliert aus *drü-ro-s (*dreu-ro-s?); 


aber daß lat. /arix ‘Lärchenbaum’, Lw. aus einer idg. Alpensprache, idg. *d.rik-s sei, 
ist wegen des / schwer denkbar; 


air. derucc (gg), Gen. dercon ‘glans’, cymr. derwen ‘Eiche’ (Pl. derw), 

bret. deruenn ds., gall. Ortsname Dervus (‘Eichenwald’), abrit. Derventiö, Ortsname, 
VN Derväci u. del: air. derb ‘sicher’; reduktionsstufig air. daur, Gen. daro ‘Eiche’ 
(d.ru-), auch dair, Gen. darach ds. (*deri-), air. daurde und dairde ‘eichen’; abgeleitet 
gall. *d(a)rullia ‘Eiche’ (Wartburg III 50); maked. $apvAXog f. ‘Eiche’; 
schwundstufig *dru- im Verstärkungswörtchen (? anders Thurneysen ZcPh. 16, 277: 
“*Eichen-’: dru- in galat. öpv-voinetov ‘heiliger Eichenhain’), z. B. gall. Dru- 

talos (“*mit großer Stirn’), Druides, Druidae Pl., air. drūi ‘Druide’ (‘der hochweise’, 
*dru-uid-), air. dron "Test" (*drunos, vgl. ai. dru-na-m, dāru-ná-, drö-na-m), mit 
Gutturalerweiterung (vgl. unten nhd. Trog) mir. drochta ‘(*hölzernes) Faß. Tonne, 
Kufe’, drochat ‘Brücke’; hierher auch gallorom. drütos ‘kräftig, üppig (: lit. drütas)’, 
gr. PN Anton, air. drüth ‘närrisch’ (: aisl. traör “Gaukler’?), cymr. drud ‘närrisch, 
tapfer’ (das cymr. u stammt aus den roman. Entsprechungen); 


deru- in germ. Tervingl, Matrib(us) Alatervis, anord. tjara (*deruön-), finn. Lw. terva, 
ags. teoru n., tierwe f., -a m. ‘Teer, Harz’ (*deruio-), mnd. tere ‘Teer’ (nhd. Teer); 
anord. tyrvi, tyri ‘Kienholz’, tyrr ‘Föhre’ (unsicher mhd. zirwe, zirbel ‘Pinus Cembra’, 
da vielleicht eher zu mhd. zirbel ‘Wirbel’, wegen der runden Zapfen); 


dreu- in got. triu n. “Holz, Baum’, anord. tre, ags. treow (engl. tree), as. trio ‘Baum, 
Balken’; in übtr. Bed. ‘fest - fest vertrauend’ (wie 

gr. ioxvpög “fest”: ioyvpitouu ‘zeige mich fest, verlasse mich worauf, vertraue’), 
got. triggws (*treuuaz) ‘treu’, ahd. gi-triuwi ‘treu’, an: tryggr ‘treu, zuverlässig, 
sorglos’, got. rriggwa “Bund, Bündnis’, ags. treow “Glaube, Treue, Wahrheit’, 
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ahd. triuwa, nhd. Treue, vgl. mit ders. Bed., aber andern Ablautstufen anord. trū f. 
‘religiöser Glaube, Versicherung’, ags. trăwa m., mnd. trüwe f. ds., ahd. trüwa, 

aisl. trū f., neben trūr ‘treu’; abgeleitet anord. trūa ‘trauen, für wahr halten’ = 

got. trauan, und ags. trüwian, as. fron, ahd. trū(w)ēn ‘trauen’ (vgl. n. apr. druwis); 
ähnlich anord. traustr ‘stark, fest’, traust n. ‘Zuversicht, Vertrauen, worauf man sich 
verlassen kann’, ahd. tröst “Vertrauen, Trost’ (*droust-), got. trausti “Vertrag, 
Bündnis’, ablautend engl. trust ‘Vertrauen’ (mengl. trüst), mlat. trustis ‘Treue’ in den 
afränk. Gesetzen, mhd. getrüste ‘Schar’ (die st-Bildung ist alt wegen 

npers. durust ‘hart, stark’, durust “gesund, ganz’; norw. trysja "den Boden säubern’, 
ags. trūs ‘Reisig’, engl. trouse, aisl. tros ‘Abfälle’, got. ufar-trusnjan “überstreuen’. 


*drou- in ags. trig, engl. tray “flacher Trog, Schüssel’, aschwed. trö ‘ein bestimmtes 
Maßgefäß’ (*rrauja-, vgl. oben öpoitn), anord. freyju-sodull (auch tryju-sodoll) “eine 
Arttrogförmiger Sattel’; 


*drü- in aisl. trüdr “Gaukler’, ags. trūð ‘Spaßmacher, Trompeter’ (:gallorom. *drüto- 
S, USW.)? 


*dru- in ags. trum ‘fest, kräftig, gesund’ (*dru-mo-s), mit k-Erweiterung, bzw. 
Formans -ko- (vgl. oben mir. drochta, drochat), ahd. nhd. trog, ags. trog, troh (m.), 
anord. trog (n.) ‘Trog’ und ahd. truha ‘Truhe’, norw. mdartl. trygje n. ‘eine Art Saum- 
oder Packsattel’, trygja “eine Art Fischkorb’, ahd. trucka ‘Kiste’, nd. trügge ‘Trog’ 
und mit der ursprünglicheren Bed. ‘Baum, Holz’ ahd. hart-trugil ‘Hartriegel’; 


bsl. *derua- n. ‘Baum’ in aksl. drevo (Gen. dreva, auch drevese), skr. 

dial. drevo (drijevo), sloven. drevo, ačech. drevo, russ. derevo, klr. derevo ‘Baum’; 
dazu als ursprüngl. Kollektiv lit. derva, (Akk. deřvą) f. "Kienspan: Pech, Teer, 
harziges Holz’; ablaut, lett. darva ‘Teer’, apr. im ON Derwayn; dehnstuf. *döru-ia- in 
lett. dùore f. ‘Holzgefäß, Bienenstock im Baum’; *su-dorua- ‘gesund’ in 

aksl. spdrav», čech. zdráv (zdravý), russ. zdoróv (f. zdoröva) ‘gesund’, vgl. 

av. dr(u)vö, apers. duruva ds. 


balt. *dreuia- f. “Waldbienenstock’, substantiv. Adjekt. (ai. dravya- ‘zum Baum 
gehörig’) : lit. dreve und dreve ‘Höhlung im Baum’, lett. dreve ds.: im Ablaut 

lit. dravis f., lett. drava f. “Waldbienenstock’, dazu apr. drawine f. “Beute, Bienenfaß’ 
und lit. drave ‘Loch im Baum’; weiterhin im Ablaut ostlit. dreve und drove f. ds., 

lett. drava “Höhlung im Bienenstock’; 


urslav. *druua- Nom. Pl. ‘Holz’ in aksl. drova, russ. drova, 
poln. drwa (Gen. drew); *druuina- n. ‘Holz’ in klr. drovno, slovz. drêvnø; 
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slav. *dromv in russ. drom “Urwald, Dickicht’, usw. (= ai. druma-h, gr. öpvVuög, 
adjekt. ags. trum); 


lit. su-drus ‘üppig, fett (bes. vom Wuchs der Pflanzen)’ (= ai. su-drú-h ‘gutes Holz’); 


balt. drüta- ‘stark’ (== gallorom. *drüto-s, gr. PN Apótov) in lit. drütas, 

driütas ‘stark, dick’, apr. im PN Drutenne, ON Druthayn, Druthelauken; gehört zu 
apr. druwis m. ‘Glaube’, druwi f., druwit ‘glauben’ (*druweti: ahd. trüen), na-po- 
druwisnan “Vertrauen, Hoffnung’. Neben lit. drütas auch drüktas; s. unter dher-2. 


Im Ablaut hierher aksl. drevlje ‘prius, primum’, ačech. dreve, russ. drevle ‘vor alters’; 
Adverbium eines Komparativs oder Positivs. 


hitt. ta-ru ‘Baum, Holz’, Dat. ta-ru-u-i; 


hierher auch wohl toch. AB or ‘Holz’ (falsche Abstraktion aus *rod dor, K. Schneider 
IF. 57, 203). 


Ref ` WP. I 804 ff., WH. 1374, 384 ff., 765 f., Trautmann 52 f., 56, 60 f., Schwyzer 
Gr. Gr. I 463, 518, Specht Dekl. 29, 54, 139. 


Pages : 214-217 


PIET : 188 


358. digh- 


English : ‘goat’ 
German : ‘Ziege’ 


Material ` Gr.-thrak. oo, aé. Adkwveg (*dighia), vgl. den thrak. PN Aa- 

teuc (wie Eßpov-teiuug zu Eßpog - tpáyoc Hes.); ahd. ziga ‘Ziege’, mit hypokorist. 
Konsonantenschärfung ags. ficcen, ahd. zickt, zickin ‘Zicklein’ (aber über 

nhd. Zecke s. oben unter deiSh-); hierher vielleicht norw. dial. tikka ‘Schaf’ (event. 
Kreuzung von schwed. dial. takka ‘Schaf’ mit einer nord. Entsprechung von Zicklein), 
tiksa ‘Schaf, Hündin’, tikla “junges Schaf oder Kuh’, sowie anord. tīk f. ‘Hündin’ = 
mnd. Gke ds. 
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Arm. tik “Schlauch aus Tierfell’ wird von Lidén (Arm. Stud. 10 f., Don. nat. Sydow 
53!) als ursprgl. “Ziegenfell’ hierhergestellt, müßte jedoch auf *dig- zurückgehen 
(tabuistische Entstellung?). 

Ref ` WP. 1814, WH. 1632, 868. Nach Risch (briefl.) vielleicht ursprüngl. Lockruf. 
Page : 222 


PIET :0 


374. dhau- 


English : ‘to press’ 

German : ‘würgen, drücken, pressen’ 

Material ` Av. dvaidī 1. Du. Präs. Med. ‘wir bedrängen’, davąs-činā (kann für duvgs- 
stehen) ‘obwohl sich dazu drängend’; phryg. 8405 - .. . do Ppvy@v Amoc Hes. 
(davon der Volksname Aüoı, Da-ci), lyd. Kav-davAng (“Kvv-Ayyng ‘Hundswürger’), 
vgl. Kav-54@v, Name des thrak. Kriegsgottes, illyr. ON Can-davia; dhauno-s “Wolf 
als ‘Würger’ im lat. GN Faunus (zu gr. Qaðvov - Onptov Hes.) = illyr. Daunus (davon 
VN Aovviıoı, Bewohner der apul. Landschaft Daunia; vgl. thrak. Aaúviov TeiXoc); gr. 
Zeuc Gopiuoc d. i. “Würger’ (thessal.; s. auch Fick KZ. 44, 339), mit Ablaut 

gr. Doc, Bw(F)ög “Schakal’ (d. i. “Würger’); 

got. af-dauips ‘ŻoKvàuévoc, geplagt’; 


aksl. davljo, daviti ‘sticken, würgen’, russ. davito ‘drücken, pressen, würgen, 
zerquetschen’, dávka ‘Gedränge’. 


Ref : WP. 1823, WH. 1468. 
See also ` Über dhäu- ‘staunen’ s. u. dheio-. 
Page : 235 


PIET: 1911 


376. dhe-2 


English : ‘to put, place’ 
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German : ‘setzen, stellen, legen’ 


Derivative: Nominalbildungen: -dhe-, dh-i-, -dh-o-;, dhe-k-ä, dhe-li-, dhe-lo-, dhe- 
men-, dhe-mi-, dho-mi-, dhö-mo-, dho-mo-: dhe-dh-mo-; dhē-no-; dhē-tel-; dhe-ter- 
, dho-ter-;, dhe-to-, dho-to-, dhe-tu- 


Material ` Ai. dadhäti, av. daöditi ‘er setzt’, apers. Impf. Sg. adadä ‘er hat 
eingerichtet’, ai. Aor. d-dhä-m ‘ich setzte’, Med. 3. Sg. d-dhita (= gr. E8eto) ; to- 
Partiz. ai. hita-h (-dhita-h in ved.Kompositis) ‘gesetzt’ (= lat. con-ditus, ab- 

ditus, creditus, wohl auch gr. Betög ‘gesetzt, bestimmt’), mit Vollstufe av. apers. däta- 
(= lit. detas ‘gesetzt’, apr. sen-ditans Akk. Pl. f. ‘gefaltet’, auch 

gr. Ontöv - Bouöv Hes., eig. “Aufgestelltes, Aufsatz’); Inf. ai. dha-tum (= 

lit. dety Supin., aksl. deto ‘zu setzen’ : lat. [spät] conditus, e m. ‘Gründung’, Supin. - 
um, A. vgl. auch ai. dhatu-h), m. ‘Bestandteil, Satz’, av. vīôđtu- n. ‘Begründung, feste 
Fügung’); io-Präs. ai. dhayate ‘setzt für sich’ (= lett. dëi, der ‘Eier legen’, deju 

det ‘zusammenlöten’, aksl. dejo ‘lege’, a&ech. deju “tue, mache’); Perf. ai. dadhau, 
dadhimä, av. 3. Sg. daöa (: gr. TEdeuaı, lat. -didr, osk. pru-ffed, ahd. teta usw.). 


Arm. ed Aor. ‘er setzte’ (= ai. d-dhät;, 1. Sg. edi, 2. Sg. edir), Präs. dnem ‘ich 
setze’(*dinem, idg. *dhe-no-, vgl. russ. denu ‘setze, stelle, lege’, skr. djenem ‘tue, 
stelle, lege’); 


phryg. eöasg ‘posuit’ (*e-dha-es-r? eher = hitt. da-a-is); 

gr. tion ‘setze’ (Aor. Zeg - s. unten -, &dsuev, Zero, Fut. O1/0@, Partiz. Oetóc); 
messap. hi-pa-des ‘posuit’ (*ghi-po-dhes-t, J. B. Hofmann KZ. 63, 267); 

lat. abdere ‘wegtun, verstecken, dnotıd&vor’, con-dere ‘gründen, einlegen; bergen, 
bedecken’ (dazu Cönsus [*kom-d-to-] Gott des 

Ackerbaues), perdere ‘vernichten’, credere ‘glauben, vertrauen’ (s. u. *kered- 


Herz’); über Einmischung von zu dare gehörigen Formen s. WH. I 362; 
Perf. condidi usw., osk. pru-ffed ‘posuit’ (*-fefed). 


Mit einer k-Erw. lat. faciö, -ere, fect (: Zo), factum ‘tun, machen’, osk. fakiiad, 
umbr. façia ‘faciat’, fakurent Fut. II ‘fecerint’, praen. (Manios- 


Inschrift) FheFhaked ‘fecit’, osk. fefacit Konj. Perf. ‘fecerit’, fefacust Fut. II ‘fecerit’; 


mit *fek- umbr. feitu, fetu ‘facito’: 
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facilis “(tunlich) leicht’, umbr. facefele de. ` facies ‘Aussehen, Erscheinung, 
Antlitz’, facinus, ponti-fex, arti-fex bene-ficus u. dgl.; zur Bed. von interficiö ‘töte’ 
(Classe verschwinden’) vgl. ai. antar-hita-h ‘verschwunden’. 


Dieselbe k-Erw. außer in gr. &8nxka auch in On “Behältnis’, ai. dhä-ka-h ‘Behälter’ 
und phryg. aö-dakert ‘afficit’, Med. að-ðaxetop; ven. vhaysĝo ‘fecit’ (*fak-s-to, 

das f wohl aus dem Ital.); hitt. dak-ki-es-zi (dakkeszi) “macht, stellt hin’ (: 

lat. facessö), dak-Su-ul (daksul) ‘freundlich’ (: alat. facul); vielleicht toch. A tākā ‘ich 
wurde’, B takawa ds. (anders Pedersen Toch. 194); 


gall. dede ‘posuit’; vgl. lat. con-, ab-, cre-didt, ahd. teta ‘ich tat’; air. -tarti ‘gibt’ (*to- 
ro-ad-dit aus *dhe-t), Perf. do-rat (*to-ro-ad-dat aus *dha-t), Thurneysen Gr. 35; 


ahd. rom, tuom, as. tōn, ags. döm ‘tue’, Inf. ahd. tuon, as. ags. don (*dhö-m) ‘tun’, 
Prät. ahd. teta ‘ich tat’ (2. Sg. tāti, Pl. tatu-m; nach dem Typus 

got. setum umgebildet), as. deda (2. Sg. dedös, 3. Pl. dädun, dedun), 

ags. dyde < dudi (s. oben zu ai. dadhau); Part. Perf. Pass. ahd. gi-tän, ags. dön ‘getan’ 
aus *dhe-no- = aksl. o-denv “umgelegt, bekleidet’; 


in der Endung des schwachen Präter. (got. salbo-dedun usw.) pflegt man meist die 
Wurzel dhē- zu suchen, hingegen in got. kunpa ‘erkannte’, das idg. -t- enthalten muß, 
eine andere Bildung anzunehmen. Vgl. Hirt, Idg. Gr. IV, 99, Sverdrup NTS. 2, 55 ff., 
Marstrander, NTS. 4, 424 f., Specht KZ. 62, 69 ff., Kretschmer Sbb. Wien, 225. Bd., 
2. Abh., ot, 


lit. déti ‘legen, stellen’, Präs. 2. Pl. alt deste (*dhe-dh-te), Sg. demi, desie- 
s, dest(i) (vgl. Būga Kalba ir s. 158, 213), neugebildet dedü; lett. det (s. oben); 


aksl. deti ‘legen’ (auch ‘sagen’), Präs. dezdo (*dediö) und dejo (s. 
oben); dejo, dejati ‘legen, verrichten’; -va-Iterativ aksl. o-devati ‘(umtun), bekleiden’, 
russ. devato “hinlegen, tun, setzen’; 


dazu wohl lit. deviu, deveri ‘Kleider anhaben’; ein formantisches u auch in gr. 
*OoFokog und (assim.) *daFoxog, vgl. Dog ‘sitze’, 

ion. Homo (hom. Hö@xog für HölF]akog geschrieben) 

‘Sitz’, Haßaxkov - Okov D Opóvov Hes., att. auch Hüxog ds., hom. Oaácoo ‘sitze’, att. 
poet. 04000 ds. (s. zur gr. Gruppe Bechtel Lexil. 161 f., Boisacq 335); vgl. auch 
thrak. -dava ‘Siedlung’ aus *dheuä oder *dhauäa; wohl Umbildung nach dem 
Nebeneinander *dö-: *dou- ‘geben’; 


hitt. da-a-i (däi) ‘setzt, legt’, 1. Sg. te-eh-hi (tehhi), 3. Pl. ti-an-zi (Pedersen Hitt. 91, 
112 f., 166), Prät. 3. Sg. da-a-iš;, vielleicht auch dak-ki-es-zi (s. oben); 
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toch. A ta-, täs-, tas-, B tes- ‘legen’ (*dhe-s- Pedersen Toch. 186 f.); 
lyk. ta- ‘legen’ (Pedersen. Lyk. und Hitt. 30 f.). 


Wurzelnomina (in Zusammensetzungen): z. B. ai. vayö-dhä-h ‘Lebenskraft 
verleihend’, samı-dhä f. ‘Übereinkunft, Versprechen’ (: lit. arkli- 

de ‘Pferdestall’), sam-dh-a-m “Vereinigung? (: lit. sam-das), ratna-dh-a-h “Schätze 
verleihend’, ni-dh-i-h m. ‘Behälter, Schatz’, sam-dh-i-h m. “Vereinigung, Bündnis, 
Sandhi’, av. gao-öi- ‘Milchbehälter’; lit. samdas ‘Miete, 

Pacht’, indas ‘Gefäß’, nuodai ‘Gift’, (alt) nuodzia ‘Schuld, Vergehen’, pädis "der 
Henne unterlegtes Ei’, apr. umnode ‘Backhaus’, lit. pelùdè, 

lett. pelude ‘Spreubehälter’, aksl. obv-do n. ‘Onoavpóç’, so-dv 'Kplorısg, Kpiua’; vgl. 
Berneker 193 ff., Trautmann 47 f.; ob so auch aisl. oddr, ags. ord, ahd. ort ‘Spitze’ 
als *ud-dho-s ‘emporgerichtet’? 


Nominalbildungen: 


Ai. dhätar- m. ‘Anstifter, Gründer’, dhätar- ‘Schöpfer’ (vgl. auch 
aksl. detelo “Täter’), gr. Oetńp, lat. con-ditor ‘Gründer, Stifter’; 


vgl. *dha-tlo- in air. dal, acymr. datl, ncymr. dadl, abret. dadl ‘Versammlung’, 
nbret. dael ‘contestation, querelle’ (vgl. zur Bed. phryg. ðovuoc); 


*dho-ti- in ai. -dhiti-h f. ‘das Stellen’, deva-hiti-h “Göttersatzung’, gr. H&oıg f. 
“Satzung, Ordnung’, lat. con-diti-ö f. ‘Gründung’; *dhe-ti-s in av. ni-öäiti- f. “das 
Niederlegen, Ablegen, Verbergen’, got. gadeds “Tat, Lage’, aisl. dad “Tüchtigkeit, 
Tat’, ags. dd, ahd. tat ‘Tat’, lit. détis ‘Last’, Pl. détys ‘Lege des Huhns, der Gans’, 
aksl. blago-detv ‘yápıc, Gnade, Dank’; *dha-t- im thrak. ON Aartog, alb. dhatë (*dha- 
ta) ‘Stätte’; *dhö-t- in av. dami-dä-t ‘der die Kreatur erschafft’, lat. sacer- 

dös ‘Priester’ (*sacro-dhöt-s). 


Ai. dhäna-m ‘Behälter’, el. ovvdfivaı (?) ‘Vertrag’, ahd. Partiz. gitän, ags. dön ‘getan’, 
aksl. o-denv “(umgetan), bekleidet’; ai. dhana-m ‘Einsatz, Preis im Wettkampf 

usw.’, nidhanam ‘das Sichfestsetzen, Aufenthalt usw.’, gödhana-m ‘Rinderbesitz’, 

av. gao-Öana- n. “Milchgefäß’. 


Ai. dhäman- n. “Satzung, Gesetz, Wohnstätte, Schar usw.’, av. daman-, daman- n. 
“Stätte, Geschöpf’, gr. dväa-Onua "das Aufgestellte, Weihgeschenk’, Ent-Onuo "das 
Daraufgestellte oder-gesetzte: Deckel; Bildsäule auf einem Grabe’, Onu@®v m. 
‘Haufe’; eum “wohl in Ordnung haltend’; thrak. Pflanzenname Koa- 

Sana - notauoyeitwv (Dioskor.) aus *k”a-dhemn “Wassersiedlung’, ON Uscu-dama; 
sekundär (nach Oëouc) gr. Oéua n. ‘hinterlegtes Geld, aufgestellte Behauptung, 
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Satz;Stammform (Gramm.)’, vgl. auch Inf. H&uevau; av. dami- f. ‘Schöpfung’, Adj. 
(auch fem.) ‘schaffend, Schöpfer’; gr. Oé, Gen. ursprüngl. H&otog "die fest und 
unverbrüchlich stehende’ als Göttinname, dann ‘Recht, Gesetz, Sitte’, Oëustio Pl. 
‘die Grundlagen eines Gebäudes; das Tiefste, Innerste’, Oeuëio Aidoı ‘die 
Grundsteine’, hom. Beueidta (et metr. Dehnung) “Grundlage, Grund’; 


tiefstufig: Doug “*in Haufen; häufig, oft’, dauıvög “häufig, gehäuft’, hom. Hau£ec, 
femin. Dous) Pl. “gehäuft, dicht gedrängt’ (von Züounc), Hauvog “Dickicht, Gebüsch, 
Strauch’; auf ein *dho-mo- ‘Niederlassung, Wohnstätte’ 

(vgl. Bauuög - oikia, onópoc, pureia Hes. /*dhomio-], auch ai. dhaman- “Wohnstätte’) 
oder ‘Haufe, Schar (der Diener)’ bezieht man vielleicht mit Recht auch 

lat. famulus ‘Diener’, familia ‘Hausgenossenschaft’, 

osk. famel ‘famulus’, famelo ‘familia’, umbr. fameřias ‘familia’; 


ö-stufig gr. Bwuög ‘Haufe, Schober’; 

phryg. ðovuoc ‘obvodog, oúykàntoc, ovußiwoıc’, lat. ab-dömen ‘Unterleib’ als ‘pars 
abdita’, vgl. ahd. intuoma ‘exta’ (wäre lat. *indömen), mnd. ingedöme, 

bayr. ingetum ds., got. döms m. ‘Urteil, Ruhm’ (dömjan ‘urteilen’; aus dem Germ. 
russ. dúma ‘Gedanke, Sorge; Ratsversammlung’ usw., s. Berneker 237), 

ags. dom ‘Meinung, Sinn, Urteil, Gericht’, ahd. tuom “Urteil, Tat, Sitte, Zustand’, 

lit. dome, domesys ‘Aufmerksamkeit, Richten des Gedankens und Willens auf etwas’, 
auch lit. deme ‘Mal, Zustand; ausgedachter Grund’ usw., demetis = dometis ‘sich 
merken, die Aufmerksamkeit worauf richten’. 


Aisl. d@ll ‘facilis’ (*dhe-li-s), vgl. urnord. dalidun ‘sie machten’ (Prät. von germ. 
*delian), lit. pa-deljss ‘der Henne unterlegtes Ei’, priedele, priedelis ‘Beilage’, 

abg. dělo n. ‘Werk’, wozu (s. Berneker 195 f., Trautmann 48) aksl. delja, deljvma m. 
Gen. ‘wegen’, lit. del, del, deliai, lett. dēl’ mit Gen. ‘wegen, um willen’. 


An vereinzelten Bildungen vgl. noch gr. teduög (Pind.), Heduög (lak. 

usw.), Deouoc (att.) ‘Satzung’ nach Thurneysen (KZ. 51, 57) zu air. dedm, 

cymr. deddf (*dhe-dh-mä) ds. (anders Schwyzer Gr. Gr. 1492!?); Own, att. Oo: 
‘Strafe’. Sehr unsicher wird auf eine s-Erw. bezogen aisl. des (*dasjö) "Heustock, 
Heudieme’ (Lw. aus dem Air.?), air. dais (*dasti-) ‘Haufen, Heudieme’, womit E. 
Lewy (KZ. 52, 310) vielmehr osset. dasun “aufhäufen’ vergleicht. 


Ref ` WP. I 826 ff., WH. I 266, 362 f., 439 ff., 863, Trautmann 47 ff., Schwyzer Gr. 
Gr. I 492, 686, 722, 725, 741, Pedersen Hitt. 141 ff., 192. 


Pages : 235-239 


PIET : 1916 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 42 


Thracian Etymological Dictionary 


384. dheiĝh- 


English : ‘to knead clay; to build’ 


German : ‘Lehm kneten und damit mauern oder bestreichen (Mauer, Wall; Töpferei; 
dann auch von anderweitigem Bilden); auch vom Teigkneten (Bäckerei)’ 


Comments : s. zum Sachlichen Meringer IF. 17, 147. 
Derivative: dhigh-lo-s ‘Former’; dheigho-s, dhoigho-s ‘Gebilde, Wall’ 


Material : Ai. dehmi ‘bestreiche, verkitte’ (3. Sg. degdhi statt *dedhi), ebenso 

Partiz. digdhá-, deha- m. n. ‘Körper’, dehi f. “Wall, Damm, Aufwurf’, av. pairi- 
daēzayeiti "mauert ringsum’ (= ai. Kaus. dehayati) uzdista 3. Sg. Med. ‘hat (einen 
Damm) errichtet’, Partiz. uz-dista-, uz-da&za- m. ‘Aufhäufung, Wall’, pairi-daeza- m. 
“Umfriedigung’ (daraus gr. nrapáðsıooc), apers. didä ‘Festung’ (aus *dizä-, 
Wurzelnom. auf -@), npers. diz, dez ds.; 


arm. dizanem (Aor. 3. Sg. edez) “"häufe auf’, dizanim “häufe mich auf’, dez ‘Haufe’; 


thrak. -Siloc, 20 ‘Burg’ (: apers. dida oder *dhigh-ia), auch Gë, 
ON Aeiöoc, Burto-dexion, Burtu-dizos; Atyyıov (: lat. fingö), pannon. VN An- 
dizetes ‘Burganwohner’; 


gr. teixo n., Tolyog m. (formell = ai. dEha-) ‘Mauer, Wand’; Hıyyavo, Aor. Hıyeiv ‘mit 
der Hand berühren’ (Bed. wie lat. fingere auch ‘streichelnd betasten’, Media g bereits 
ursprachlich aus der nasalierten Präsensform); 


lat. fingö, -ere, finxi, fictum “eine Masse gestalten, bilden, formen; erdichten; 
streichelnd betasten’, figulus ‘Töpfer’ (:germ. *dizulaz), filum (*figslom) 

‘Gestalt’, effigies ‘(plastisches) Abbild’, figūra “Bildung, Gestalt, Figur’, fictiö “das 
Bilden, Formen; Bildung, Gestaltung, Erdichtung’, ficrilis "aus Ton gebildet, irden, 
tönern’ (zum lat. g statt h s.Leumann Lat. Gr. 133; nach letzterem stammt aus Formen 
wie fictus auch das k von altfalisk. fifiked ‘finxit’, osk. fifikus etwa ‘du wirst 
ausgedacht haben’); wahrscheinlich umbr. fikla, ficlam “fıtillam, libum’, 

lat. fıtilla “Opferbrei, Opfermus’ (mit dial. t aus cr); osk. feíhúss ‘muros’ (*dheigho-); 


über lat. filum (identisch mit filum ‘Faden’ ?) vgl. WH. I 497, andererseits EM? 360; 
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air. digen ‘fest’ (**festgeknetet, kompakt’); air. *kom-uks-ding- “bauen, errichten’ in 
1. Sg. cunutgim, 3. Sg. conutuinc usw. und vielleicht auch dingid, for- 
ding ‘unterdrückt’, s. unter 1. dhengh- ‘drücken, bedecken’ usw.; 


got. bamma digandin "dem Knetenden’, kasa digana “Tongefäße’, gadigis (Konjektur 
für gadikis, n\doyna, Gebilde’, es-St., ähnlich teiyog); daigs m. ‘Teig’ (*dhoighos), 
anord. deig (n.), ags. däg, ahd. teig ds.; anord. digr ‘dick, wohlbeleibt’ (Bed. wie 

ir. digen), got. digrei ‘Dichtheit, Menge’, mhd. tiger, tigere Adv. ‘völlig’, norw. 
mdartl. digna ‘dick werden’, diga ‘dicke, weiche Masse’ neben mnd. norw. dīger; 
ahd. tegal, anord. digull ‘Schmelztopf, Tiegel’ scheint ein echt germ. Wort 

(*ðiz .. laz) zu sein, das aber in der Bed. das lat. tēgula (austńyavov) aufgesogen hat; 


lit. diezti, dyzti ‘schinden, auspeitschen’ (“*durchkneten, einem eine 
herunterschmieren’), lett. diezet “aufschwatzen, anbieten’ (“*anschmieren’); 


aruss. deZa, klr. diza usw. “Teigmulde, Backdose’ (*dhoigh-i-ä; Berneker 198, 
Mühlenbach-Endzelin I 487). 


Eine umgestellte Form (*gheidh-) ist wahrscheinlich lit. ZiedZiu, Ziesti ‘formen’, 
alit. puod-Zidys ‘Töpfer’, aksl. zizdo, zudati ‘bauen’, zudv, zidv ‘Mauer, Wand’ (Būga 
Kalba ir s. 184 f); 


toch. A tseke si peke si ‘figūra sive pictura’ (W. Schulze Kl. Schr. 257 f., 
idg. *dhoighos). 


Eine Parallelwz. *dheig- sucht Wood Mod. Phil. 4, 490 f. in mhd. tīchen ‘schaffen 
usw.’; ags. diht(i)an ‘dictare’, ahd. tihton ‘erfinden und schaffen; dichten’ stammen 
aus spätlat. dictäre. 

Ref : WP. 1833 f., WH. 1501 f. 507. 

Pages : 244-245 


PIET : 1922 


399. dher-2, dherə- 


English : ‘to hold, support’ 


German : ‘halten, festhalten, stützen’ 
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Material : Ai. dhar- ‘halten, tragen, stützen, erhalten, aufrecht halten’ (Präs. 

meist dhärayati; Perf. dadhära, dadhre; dhrta-;, dhärtum) Pass. ‘zurückgehalten 
werden, fest sein, sich ruhig verhalten’, av. dar- ‘halten, festhalten, zurückhalten; 
woran festhalten, es beobachten (ein Gesetz); fest im Gedächtnis halten; mit den 
Sinnen auffassen, vernehmen; sich aufhalten, weilen’ (darayeiti usw., Bartz. darata-), 
ap. darayamiy ‘halte’, npers. Inf. dästan, osset. Inf. darun, daryn; 


ai. dharana- “tragend, erhaltend’, dharuna- ‘haltend, stützend; n. Grundlage, 

Stütze’, dhärana- “haltend; n. das Halten, Zurückhalten’= av. därana- n. “Mittel zum 
Zurückhalten’, ai. dhartär- und dharitar- m. ‘Halter’, dharitri ‘Trägerin’, dhartra- n. 
“Halt, Stütze’ = av. daradra- n. ‘das Festhalten, Begreifen’, ai. dharma- (= lat. firmus) 
m. ‘Satzung, Sitte, Recht, Gesetz’, dharman- m. ‘Halter’, dharman- n. ‘Halt, Stütze, 
Gesetz, Brauch’, dhárīmani Lok. “nach der Satzung, nach Brauch’, dhäraka- “haltend; 
m. Behälter’, dhrri- f. ‘das Festhalten, Entschlossenheit’, dr-dhr-a- ‘festhaltend’, så- 
dhri (oder sadhrim) Adv. ‘auf ein Ziel hinhaltend, einem Ziele zu’, sadhriy-anc- ‘nach 
einem Ziele bin gerichtet, vereint, zusammen’; didhirsa ‘die Absicht zu stützen’, 

av. didarəšatā ‘er schickt sich an’; 


über ai. dhira- ‘fest’ s. Wackernagel Ai. Gr. 125; 


arm. vielleicht dadar (redupl.) ‘Aufenthalt, Ruhe’ (“*Einhalten’, vgl. die av. Bed. 
‘weilen, sich ruhig verhalten’), dadarem ‘nehme ab (vom Wind)’, vgl. u. 
ags. darian ‘latere’, ndl. bedaren ‘ruhig werden (vom Wind, Wetter)’; 


gr. mit der Bed. ‘sich aufstützen, aufstemmen’ (von der schweren 

Wurzelf.) Opvo m. ‘Bank, Schemel’, hom. (ion.) Opfjvvg, -voc “Schemel, 
Ruderbank’, ion. Opfjivvg, böot. Opvvé, -vXog ‘Stuhl’ (setzen ein urgr. *Bpavo- voraus, 
das -pa- aus -r-, d. i. -.ro- enthalten wird), ion. Inf. Aor. OpnoaoBdaı ‘sich setzen’ 
(urgr. Opa-); auf Grund der them. Wurzelf. *dhere-: Bp6-vog m. ‘Sessel’; kypr. 

lak. H6p-va&- Bonöötov Hes.; mit der Bed. ‘durch die Sinne festhalten, beobachten’ 
und ‘ein Herkommen, einen religiösen Gebrauch festhalten’, &- 

Ospéç - üvöntov, üvöcıov Hes. (vgl. unten lit. dereti “brauchbar 

sein’), EvOpeiv - puAGacceıv Hes. (von der them. Wurzelf. *dhere-, dagegen 

von *dh.ra-:) Deko - voð Hes. (ion.), Bpaokeıv (a) - Avanınvnoreiv Hes., 

ion. Opnoxnin, koine Opnoxeia ‘Gottesdienst’, OpfjoKog ‘religiös, 

fromm’, Opnoxedw ‘beobachte gottesdienstliche Gebräuche’. 


Ist ddp&w ‘sehe scharf an’ bis auf die Tiefstufe n der Präp. Zen (oder a- = *sm-?) 

mit &vOpeiv nächst zu vergleichen? (Lit. bei Boisacq s. v.) Wahrscheinlich 

hierher ofpooc, &Opóocs ‘konzentriert, zusammengedrängt, versammelt’ (vgl. zur Bed. 
ai. sadhryanc-; Lit. bei Boisacq s. v., dazu Brugmann IF. 38, 135 f.). 
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Mit. ai. dharaka- ‘Behälter’ wird von manchen O@pod, -axog “Brustharnisch; Rumpf; 
vagina’ verglichen. 


Lat. fre-tus ‘worauf gestützt, vertrauend’, umbr. frite ‘fretü, fidüciä’, 

lat. frenum ‘“Gebiß, Zaum’ und ‘Zügel’, wenn ursprüngl. ‘Halter’ (stünde zu 

gr. Opävog wie plē-nus zu ai. pür-nd-);, mit einer Bed. ‘festhaltend, fest: fast’ 
vielleicht fer& ‘beinahe’, ferme (*ferimed, Sup.) ‘ganz annäherungsweise, beinahe’, 
sowie firmus ‘stark, fest, dauerhaft’ (mit dial. i). 


Acymr. emdrit ‘ordentlich’, cymr. dryd ‘sparsam’ (*dhrto-). 


Ags. darian ‘latere’ (Catch zusammen-, zurückhalten’ oder ‘zuhalten, daß man etwas 
nicht sieht’), ndl. bedaren ‘ruhig werden (vom Wind, Wetter)’, dazu 

as. derni ‘verborgen’, ags. dierne “verborgen, heimlich’, ahd. tarni ‘latens’, tarnen, 
mhd. tarnen ‘zudecken, verbergen’, nhd. Tarn-kappe. 


Lit. deriù, deréti ‘dingen (*festmachen), kaufen’, derù, deréti ‘brauchbar sein’, 
Kaus. darãu, darýti ‘machen, tun’, dorà f. ‘Brauchbares’, lett. deru, derêt ‘dingen, 
sich verdingen, verabreden’, Kaus. darit ‘machen, sich machen, entstehen’; 


vielleicht mit Formans -go-: lett. dårgs ‘teuer, kostbar’, aksl. drag» ds., russ. dörog, 
skr. drâg ds.; 


hitt. tar-ah-zi (tarhzi) ‘kann, besiegt’ (*dhr-?) gehört eher zu ter-4. 
Gutturalerweiterungen: 
dheregh- ‘halten, festhalten; fest’: 


Av. drazaite, Inf. dräjanhe ‘halten, an sich halten, führen’, upadarzuvainti ‘sie halten 
durch = setzen durch, bringen fertig’, wozu ai. -dhrk (nur Nom.) in Kompositis 
“tragend’; diese Form (*dhrgh-s) zeugt für Anlaut dh- der ar. und daher wohl auch 
slav. Sippe; 


aksl. drvZo, drvzati ‘halten, innehaben’ (usw., s. Berneker 258); 
russ. drogá ‘Wagenbaum, Verbindungsstange der Vorder- und Hinterachse des 
Wagens’, Dem. drozki Pl. “leichter, kurzer Wagen’, daher nhd. Droschke. 


Als nasalierte Formen dazu av. dranjaiti ‘festigt, kräftigt, bestärkt’, o. 

dranjayeiti ‘setzt fest’, Desiderativ dıdrayzaite ‘sucht für sich zu sichern’; 

Partiz. draxta-, auch av. dranjayeiti, dadräjois, Partiz. draxta- “auswendig lernen, 
memorierend Gebete murmeln’ (vgl. ksl. tvroditi *festmachen’: 
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russ. fverdito “auswendig lernen’); mir. dringid ‘er ersteigt’, dreimm ‘Erklimmen’ 
(“sich festhaltend klettern’); kymr. dringo ‘steigen, klettern’; anord. drangr ‘hoher 
Fels’, drengr (*drangja-) ‘dicker Stock, Säule’ (und übertr. ‘junger Mann’), 

aksl. drog» ‘Stange, Schlagbaum’; anders Specht Dekl. 139. 


dheregh- ‘festhalten, fest’: 


ai. dr'hyati, drmhati (drmhati) ‘macht fest’, Partiz. drdha- ‘fest’, drahyat- ‘tüchtig’, 
av. darazayeiti “bindet fest, fesselt’, Desid. dıdarazaiti, daraza- m. "das Befestigen, 
Binden, Fassen, Greifen’, dərəz- f. ‘Bande, Fessel’, darazra- ‘fest’, wohl auch 
npers. darz ‘Naht’ und ähnliche iran. Wörter für ‘Faden nähen’; 


thrak. GN Darzales; 


wahrscheinlich lit. diržas ‘Riemen’, dirzmas ‘stark’, apr. dirstlan ‘kräftig, 
stattlich’, dirz-tu, dirzti “zäh, hart werden’; 


lit. darzas ‘Garten’, lett. dër: “Garten, Hof, Einfriedigung’ kaurn aus *Zardas (vgl. 
lit. zardis ‘Roßgarten’, zardas "Hürde "1 umgestellt (anders Mühlenbach-Endzelin I 
448 f.), sondern zu diržas (oben) und ahd. zarge, mhd. zarge f. ‘Seiteneinfassung 
eines Raumes, Rand’; 


slav. *dorz» ‘kühn, verwegen’ in aksl. droz», sloven. drz, čech. drzý, russ. derzkij ds. 
und aksl. drozno, droznoti ‘sich erkühnen, wagen’, russ. derznuto usw. 


dhereugh-: 


awnord. driügr “aushaltend, stark, voll’, driūgum ‘sehr’, aschw. drygher ‘ansehnlich, 
stark, groß’, nordfries. dreegh ‘fest, ausdauernd’ (aber zu dhreugh-1 gehören 

ags. dryge ‘trocken’, dreahnian “austrocknen, seihen, - mit h statt 2? -, 

anord. draugr “verdorrter Baumstamm’, ahd. truchan ‘trocken’); 


hierher als ‘aushalten’ und ‘zusammenhalten - sich scharen’ 

got. driugan ‘Kriegsdienste tun’ (ags. dreogan “aushalten, ausführen’), 

ags. gedreag ‘Schar’, ahd. rruht- f. ‘Trupp, Schar’, as. druht-, ags. dryht, 

anord. drõtt f. ‘Gefolge’, got. drauhti-witob ‘("Kriegsgesetz =) 

Kriegsdienst’, gadrauhts ‘Krieger’, anord. dröttinn ‘Fürst, Herr’, ags. dryhten, 

ahd. zruhtin ‘Herr’ (Suffix wie in lat. dominus), ahd. trust (*druhsti-) ‘Kriegerschar’; 


lit. draügas ‘Reisegefährte’, aksl. drug» ‘Gefährte, anderer 
usw.’, družina ‘OVotTpATIÕTALV ; 
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apr. drüktai Adv. ‘fest’, podrüktinai ‘ich bestätige’, lit. žem. drüktas, driuktas ‘dick, 
umfangreich, stark’; 


air. drong ‘Schar’, abret. droen ‘coetus’, drog ‘factio’ sind, wie 
spätlat. drungus ‘Trupp’ aus dem Germ. entlehnt (s. unter trenq-1). 


Ref : WP. I 856 ff., WH. 505 f., 536, Trautmann 45, 59 f. 
Pages : 252-255 


PIET : 1943 


410. dheu-1 


English : ‘to run’ 
German : ‘laufen, rinnen’ 


Material : Ai. dhävate ‘rennt, rinnt’, dehnstufig dhävati ds., dhauti-h f. “Quelle, 
Bach’; mpers. dawidan ‘laufen, eilen’, päm. dav- “laufen, rennen’; 


gr H&@, ep. auch Osio, Fut Heboouaı ‘laufen’; 

lak. oñ - tp&yxe Hes.; Oooc ‘schnell’, Bon-60g ‘auf einen Anruf schnell zur Hand, 
helfend’, dazu Bond&o (statt *Bondo&o) ‘helfe’, Gogo ‘versetze in schnelle 
Bewegung; bewege mich schnell’; 


gr.-illyr. $vav - kprivnv Hes.; 


anord. dogg, Gen. doggwar (*"dawwö), ags. deaw, as. dau, ahd. tou, 
nhd. Tau (*dawwa-); 


unsicher mir. döe ‘Meer’ (*dheuiä) als "das heftig Bewegte’; 


hierher wohl *dhu-ro- im thrak. FIN A-H0pag (*n-dhu-r-) und in zahlreichen ven.- 
illyr. FIN, so illyr. Duria (Ungarn), nhd. Tyra, Thur, älter Dura (Elsaß, Schweiz), 

oberital. Dora, Doria, frz. Dore, Doire, Doron, iber. Durius, Turia usw. (Pokorny 
Urill. 2, 10, 79, 105, 113, 127, 145, 160, 165, 169 f.); 
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nach Rozwadowski (Rev. Slav. 6, 58 ff.) hierher der FIN Düna, west- 
slav. Dvina (*dhueinä), als finn. väinä ‘breiter Fluß’, estn. väin(a) ‘Sund’, syrj. 
‘dyn ‘Mündung’ entlehnt. 


Ref ` WP. 1834. 
Pages : 259-260 


PIET : 1923 


414. dheu-b-, dheu-p- 


English : ‘deep’ 

German : ‘tief, hohl’ 

Derivative: dhumb- ‘Erdvertiefung’ (mit Wasser gefüllt) 

Material : Formen auf -b: 

gr. BvOós, ion. Bvooög m. ‘Tiefe (des Meeres)’, wohl umgestellt aus *dhub-; 


nach Jokl (Eberts RL. 13, 286 f.) hierher die thrak. ON Aößnpog (*dhuber- 
), Aéßpn (*dheubrä); 


illyr. oppe, BaAa0oa (Kretschmer Gl. 22, 216), auch in den tosk. 
FIN Tubra, Drove usw. (Pokorny Urillyrier 99); 


air. domain, fu-dumain, cymr. dwfn, corn. down, bret. doun (d. i. dun) ‘tief’ (*dhubni- 
), gall. dubno-, dumno- ‘Welt (Dubno-rix eig. “Weltkönig’), air. domun ds., 

acymr. annwf(y)n, ncymr. annwn ‘das Götter- und Totenreich’ (*an-dubno- eig. ‘Un-, 
Außenwelt’ wie aisl. ūt-garðr); s. auch unten S. 268 slav. *dəbno; 


got. diups, aisl. diūpr, ags. dēop, as. diop, ahd. tiof ‘tief’; got. daupjan, ags. dıepan, 
as. döpian, ahd. toufen ‘taufen’ (eig. ‘untertauchen’), aisl. deypa ‘tauchen’; mit -pp-: 
norw. duppa ‘untertauchen’ und die j-Bildung, ags. dyppan ‘tauchen; taufen’, 

ndd. düppen, ahd. tupfen ‘lavare’; mit gemin. Spirans faer. duffa ‘schaukeln’ (vom 
Kahn); mit gemin. Media norw. dubba ‘sich bücken’, dobbe ‘sumpfiges Land’ (vgl. 
Wissmann Nom. postverb. 170, 186); nasaliert norw. dump m. ‘Vertiefung in der 
Erde’, dän. dial. dump ‘Höhlung, Niederung’, engl. dump ‘tiefes, mit Wasser gefülltes 
Loch’, ahd. tum(p)filo ‘Strudel’, mhd. tüimpfel, nhd. (aus dem Ndd.) Tümpel ‘tiefe 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 49 


Thracian Etymological Dictionary 


Stelle im fließenden oder stehenden Wasser; Lache’, engl. dimple “Wangengrübchen’, 
ndl. domp(el)en ‘tauchen, versenken’; 


lit. dubùs ‘tief, hohl’, dazu die FIN Dübe, Dubinga und Dubysa (= cymr. 

FIN Dyfi aus *Dubisa, Pokorny Urillyrier 46 f.), dügnas ‘Boden’ (wohl wegen 

lett. dibens aus *dübnas = slav. *dobno, gall. dubno-; s. die Lit. bei Berneker 245 f.); 
auch der FIN wruss. Dubna (= lett. Dybnòja) ‘der tiefe Fluß’ und die apr. 

ON Dum(p)nis, Dubna zeigen noch bn; dumbu, dùbti “hohl werden, 

einsinken’, daubà, dauburys ‘Schlucht’, duobti “aushöhlen’, duobe ‘Höhle’ 

(lett. duöbs, duöbjs ‘tief, hohl’, dùobe ‘Grube, Grab’ mit uo aus ou! dubuö, - 

eñs ‘Becken’, duburys, düburys, duburkis ‘Grube voll Wasser, Loch, Tümpel’, 

nas. dumburys “tiefes, mit Wasser gefülltes Loch’, dumblas “Schlamm, Morast’ (doch 
s. oben S. 261); lett. dubens (neben dibens) “Grund, Boden’ (vgl. Mühlenbach- 
Endzelin I 465 u. 509), dubt ‘hohl werden, einsinken’, dubl’i Pl. m. ‘Kot, Morast’; 
apr. padaubis “Tal’ und daubo f. ‘Grund’ (vgl. oben S. 249); 


abg. dvbrv (und daraus dobro) ‘oápayé, Schlucht’ (: lett. dubra ‘Pfütze’); 
ksl. dono (*dobno) “Grund, Boden’; über den FIN pomerell. Dbra s. S. 264. 


Formen auf -p: 

ahd. tobal, mhd. tobel “enges Tal’, nhd. Tobel, aschwed. düva wohl st. V. ‘tauchen’, 
aisl. düfa ‘niederdrücken’, dýfa, deyfa ‘tauchen’, ags. diefan, düfan ds., engl. dive, 
mnd. bedüven “überschüttet, bedeckt werden’, bedoven ‘niedergesunken’; 

slav. *dupa f. in sloven. dupa ‘Erdhöhle’, čech. doupa ‘Loch’, abg. dupina ‘Höhle’, 
mbg. russ.-ksl. dupl’ ‘hohl, leicht’, russ. duptó n. ‘Höhlung im Baumstamm’, 

skr. düpe, Gen. -eta ‘Hinterer’, dúplja ‘Baumhöhle’, alt dupan ‘Höhle’ usw.; ablaut. 
poln. dziupto n., dziupla f. ‘Baumloch’ usw. 

Ob hierher als *dheu-g-: germ. *dü-k-, *du-kk- ‘tauchen, sich ducken’? 

Ref : WP. I 847 f., WH. 1565, 867, Trautmann 45 f. 

Pages : 267-268 


PIET : 201 


447. eShero- 


English : ‘lake, inner sea’ 
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German : ‘Landsee’? 


Material ` Der Vergleich von bsl. *ezera- n. ‘Landsee’ in apr. assaran n. ‘See’, 

lit. &zeras m. (daraus dial. auch ãžeras), lett. ezers m., aksl. (j)ezero, russ. ózero ds., 
mit: 

balt. *ežiā f. “Grenzstreifen’ in apr. asy, lit. ežė, lett. eža; slav. *čžv m. in serb.- 

ksl. jazo ‘Kanal’, ačech. jez ‘Wasserwehr’, aruss. čzb, russ. jaz ‘Fischzaun’, ist 
unsicher, ebenso der mit dem 

pannon. VN Ooepiärteg am Plattensee (wegen. des o müßte er thrak. sein), und mit: 
gr. Ay&pov, -ovrog, Fl. der Unterwelt 

(davon Ayegpovolta Atuvn und åàyepœts “Weißpappel’), dessen a (statt e oder o) 


allerdings von üyxog ‘Angst’ stammen könnte; 


die bsl. Formen könnten zwar vielleicht auch auf *azera- zurückgehen, in welchem 
Falle man ein idg. *aghero- ansetzen könnte. 


Ref ` WP. I 184!, Trautmann 73, Kretschmer Gl. 14, 98, Jokl Eberts Real-lex. 6, 39. 
Pages : 291-292 


PIET : 3102 


459, eis-1 


English ` ‘to move rapidly’ 


German ` ‘(sich) heftig, ungestüm, schnell bewegen; antreiben = anregen, erquicken; 
auch vom Entsenden, Schleudern von Geschossen, Pfeilen’ 


Derivative: Nominalbildungen: isaro-s ‘kräftig, heilig’, FIN 
Wort (e)isä, oisa usw., ois-mo- ‘ Ansturm, Zorn’, ois-tro- ‘Wut’. 


Material : Ai. isnati, isyati ‘setzt in Bewegung, schwingt, schnellt (spritzt aus), treibt 
an; eilt, drängt vorwärts’, &sati ‘gleitet’ (&sa- “eilend’, &sa- ‘das 

Hineilen’), 1sate ‘enteilt’ (Adv. isat ‘annähernd’), isanat ‘er trieb an’, isanyati ‘treibt 
an, regt an’, isayati ‘ist frisch, rege, kräftig; erfrischt, belebt’, iş- f. ‘Erquickung, 
Labung?’ (auch in is-krri- ‘Heilung’), isira- (: iapög, Isara) ‘stark, regsam’; 
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av. a&s- ‘(sich) in eilige Bewegung setzen’ (Präs. St. isa-, iSya-, a&saya-, 
apers. aisaya-), av. aesma- m. ‘Zorn’; 


gr. dor. iapóç (: ai. isira-), att. iepög (r! er, Schwyzer Gr. Gr. 1482), lesb. 

ion. {poç (*isros) ‘kräftig, rüstig’; weiter gr. ivao, ivéœ (wonn mit ı: zu lesen, so daß 
aus *iov-áo, -éœ herleitbar) ‘entsende, leere aus; gieße aus’, Med. ‘entleere mich’ 
(vgl. ai. isnati); oïœ, olouaı (oïooato, AVWIOTöc, åv-œctí, wïoðnv, Ötoßeic) ‘meine, 
komme mit meinen Gedanken worauf, verfalle worauf’, bei Hom. mit ı: entweder 
durch metr. Dehnung aus *ö-i[0]-w oder aus*ö-ı[o]ıo:, nachhom. oiuo (aus otouaı); 


mit ablaut. oi: 


oiua “stürmischer Angriff, Andrang’, oiuáo ‘stürme los’, beides von Raubvögeln, wie 
ved. ösati auch vom Losschießen des Raubvogels auf sein Nest (gr. Grundf. *oioyuo, 
vgl. av. aösma-); hierher auch noch oiotpog “Wut und die sie durch ihren Stich 
erregende Bremse’, nächstverwandt mit lit. aistra ‘heftige 

Leidenschaft’, aistrùs ‘leidenschaftlich’ (nicht besser oben S. 12); in ähnlicher 

Bed. iotväaleı - öpyiletan; 


ob gr. oouo ‘heile’, iatpög ‘Arzt’ hierher gehören, ist zweifelhaft; die att. Formen 
ohne Asper sprechen eher gegen intervok. -s- und das 7 gegen anlaut. ei-; bei einem 
Kulturwort wäre fremder Ursprung nicht verwunderlich; Theander (Eranos 21, 31 ff.) 
geht von dem heiligen Rufe iá aus, was auch die schwankende Quantität des i (die 
Heilgötter Joe, noo f., Iaowv, Thoov m. usw., vielleicht auch der 

Stammesname TIä(F)ovec, vgl. Schwyzer Gr. Gr. I 80, als id-Rufer) erklären würde; 


iatvo ‘wärme’ hat 7 und braucht trotz Schwyzer Gr. Gr. 1681, 694, 700 nicht dazu zu 
gehören; s. oben S. 11 und W. Schulze Qu. ep. 381 ff.; nach Wissmann Nomina 
postverb. 203 soll iaonaı die lautsymbolisch gedehnte Schwundstufe der Wz. eis- 
darstellen, brauchte also der Quantitätsdifferenz wegen nicht von iaivo getrennt zu 
werden; 


lat. zra, Plaut. eira (*eisa) ‘Zorn’; 


vielleicht hierher gall. /sarno- PN, isarno-dori ‘ferrei ost", air. īärn, mir. īarann n., 
cymr. haiarn (erfordert 7-1. acorn. hoern, bret. houarn ‘Eisen’ als das ‘starke Metall’ 
im Gegensatz zur weicheren Bronze; 


germ. *isarnan n., got. eisarn, ahd. as. anord. isarn ‘Eisen’ ist wegen des 7- vielleicht 
aus ven.-illyr. *eisarnon vor dem germ. Wandel von ei zu 7 entlehnt; vgl. den ven. 
FIN Toüpac, später /sarcus, nhd. Eisack (Tirol); 
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dazu der urir. PN /(s)aros, air. Jär, balkanillyr. iser, messap. isareti (Krahe IF. 46, 184 
f.); 


ferner vielleicht das kelt.-ligur.-ven.-illyr.-balt. FIN Wort Is- im kelt. FIN Isara, 
nhd. Isar, Iser, frz. Isère; *Isia, frz. Oise, *Isurä, engl. Ure, usw. (Pokorny Urillyrier 
114 f., 161); 


die nhd. FIN Z, Illach, Iller können auch auf vorgerm. */s-I- zurückgehen und mit 
den lett. FIN /sline, Islīcis, wruss. Ista (kann wegen des et. nicht echt slav. sein) usw. 
verglichen werden; der Name der Iller: *Illura kann mit dem VN 

der /Ilyrii verglichen werden; 

die Vollstufe *Eis- außer in Isarcus noch in vielen balt. FIN: *Eisia, lit. Iesia, *Eisla, 
lit. /esla, lit. Eisra, usw. (Būga RSI. 6, 9 f., Rozwadowski RSI. 6, 47); hingegen führt 
Būga wruss. Istra, lett. Sech /stra, lit. FIN Isra, apr. FIN Instrutis ‘Inster’ und 

thrak. Iotpog auf *Instr- zurück; bisher hatte man Totpog aus *Is-ro-s erklärt; 

auf *ois- gehen zurück wruss. Jesa (urlit. *qisa), lit. Ařsė; unklar ist, ob trotz des 
Anlauts Aicoapog (Bruttium), ven. Aesontius > Isonzo, umbr. Aesis, Aesinus hierher 


gestellt werden dürfen; 


anord. eisa (*ois-) “einherstürmen’, norw. FIN Eisand, wozu ags. ofost, 
as. obast ‘Eile, Eifer’ aus *ob-aist-; 


hierher auch ai. isu-, av. isu- m. ‘Pfeil’; gr. oc ds. aus *isu-os, vgl. zur Bed. oioTög; 


etrusk. aesar ‘Gott’, ital. *aiso-, *aisi- ds. sind fern zu halten und kaum mit 
gr. iepög gleichzusetzen. 


Ref : WP. I 106 f., WH. 1717 f., Schwyzer Gr. Gr. I 282, 482°, 491, 679’, 681, 694, 
700, 823. 


Pages : 299-301 


PIET : 215 


46l. ekuo-s 


English : ‘horse’ 


German : ‘Pferd’ 
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Material ` Ai. asva-h, av. aspa- apers. asa- ‘Pferd’; über osset. yäfs s. unten; 
gr. innog ds. m. f. (ursprüngl. ohne Asper: AAK-ınnog usw.); 


thrak. PN Bet&onog, Ovdtäonıog, Autesbis, Esbenus, lyk. Kakaoßog; über lyk. esbe- 
di ‘Reiterei’ (phryg. Lw.?) s. Pedersen Lyk. und Hitt. 51, 67 (*ekuiio-m?); 


lat. equus (vgl. die osk. Namen Epius, Epidius, Epetinus, doch s. Schulze EN 220%, 
355); 


air. ech, gall. epo- (in Eporedia, Epona “muliönum dea’, usw.), cymr. 
corn. ebol ‘Fohlen’ (*epälo-); 


ags. eoh m., anord. (or ‘Pferd’, as. in ehu-skalk ‘Pferdeknecht’, got. in allva- 
tundi ‘Dornstrauch’ (‘*Roßzahn’); 


toch. A yuk, Gen. yukes, B yakwe ‘Pferd’ mit prothet. y (wie in osset. jäfs, neuind. 
dial. yasp ds.); daraus entlehnt türk. usw. jük ‘Pferdelast’, woraus russ. juk ‘Saumlast’ 
usw. 


Über lat. asinus, hinnus, gr. övog usw. s. WH. I 72 f., 647, 849. 


Moviertes fem. ai. áśvā, av. aspã-, lat. equa, altlit. asva, esva ‘Stute’ (die Bildung hält 
Meillet BSL. 29, LXIV mit Recht für einzelsprachlich, Lommel Idg. Fem. 30 f. für 
bereits ursprachlich); 


ai. dSv(i)ya-, av. aspya-, gr. Doc ‘equinus’; lat. equīnus ‘vom Pferde’, 
apr. aswinan n. ‘Pferdemilch’, lit. ašvíenis m. ‘Hengst’, vgl. auch die 
FIN Asvine, Asva; gr. innöt-ng ‘Reiter’ : lat. eques, -itis m. ds. (letzteres aus *eg"ot-). 


Das gr. Wort könnte wegen tarent. epid. ixkog illyr. Lw. sein; vgl. pannon. 

PN Ecco, Eppo, maked. PN Enö-Kı\oc, den Erbauer des trojan. Pferdes Face, den 
VN Eneıoi im illyr. Elis, usw. (Krahe Festgabe Bulle 203 ff.); weder der Asper noch 
das ı lassen sich aus dem Gr. erklären, doch ware die verschiedene Behandlung 

von ku- im Gr. nicht verwunderlich, da auch die Labiovelare dialektisch verschieden 
behandelt werden (Risch briefl.). 


Ref ` WP. I 113, WH. 1412 f., 862, Trautmann 72, Schwyzer Gr. Gr. 168, 301, 351, 
499. 


Pages : 301-302 
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PIET : 1133 


484. e-neuen, neun, enun 

A A O A O 
English : ‘nine’ 
German : ‘neun’ 
Material ` Ai. náva, av. nava (neun) ‘9’; 
arm. inn (sprich inan) ‘9’ (*enun), Pl. in(n)unk‘; 
gr. *EvFa- in hom. eivä-eteg, -vux£c, böot. Eva-Kr)-deKätn, ion. Eiva-K60101, att. Eva- 
K60101; Ord. eivatog, att. äol. vatos; *Evra auch in hom. Evvrjunap (*ėvf ñap) ‘9 
Tage’; daneben *vera (*neun) in &vv£[F]a (mit vorgesetztem Ev, Schwyzer Gr. Gr. 1 
591); danach wurde &vnkovra ‘90’ zu ion. att. Evevnkovta; 


thrak. evea (v. Blumenthal IF. 51, 115); 


alb. nende ‘9’ (*neunti- ‘Anzahl von neun’, wie slav. deveto ‘9’, 
anord. niund ‘Neunzah?’ und ai. navati-, av. navaiti- f. ‘90’, eigentlich Neunzahl von 
Zehnern); 


lat. novem ‘9’ (-m für -n? nach septem, decem); 
air. HOI n-, cymr. corn. naw, bret. nao (zum a s. Pokorny IF. 38, 190 f.); 


got. ahd. niun, urnord. niu, anord. nīo ‘9’, as. nigun, afries. ni(u)gun, ags. nizon (aus 
"niuuun); 


lit. devyni, lett. devini (n- noch im Ordinale apr. newints), aksl. deveto ‘9° (d- wohl 
durch Dissimil. gegen das ausl. n und durch Einfluß der 10 festgeworden; Berneker 
189); 


toch. AB ñu ‘neun’. 


Ordinale: *neueno- in lat. nonus; mit nach der 7 und 10 

eingeführtem m statt n umbr. nuvime ‘nonum’, ai. navamd-, av. naoma-, 

apers. navama-; air. noömad, cymr. nawfed (*neum-eto-); -to-Bildung auch 

gr. eivatog, Evatog (*enun-to-), got. niunda, ahd. niunto, anord. nionde, as. nigundo, 
nigudo, afries. niugunda, ags. nizoda; lit. devintas, apr. newints, aksl. devetv; toch. 
B Aunte, Obliqu. ñuñce. 
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Man vermutet Zusammenhang mit *neuo- ‘neu’, weil mit 9 ein neuer Zählabschnitt 
begonnen habe, indem die Dualform von *oktou ‘8’ auf eine Viererrechnung weise. 


Ref ` WP. I 128, Feist 378 f., Schwyzer Gr. Gr. 1590 f. 
Pages : 318-319 


PIET : 3021 


491. epero- 

English : ‘boar’ 

German : ‘Eber’ 

Material ` Lat. aper, aprī ‘Eber’, umbr. Akk. Pl. apruf, abrof, Akk. Sg. abrunu, Akk. 
Pl. abrons ‘Schweine’ (doch über lat. Aprönius, mars.-lat. Aprufclano siehe Schulze 
Eigennamen 111, 124 f.); a wohl nach caper; abgeleitet lat. aprugnus “vom Eber’ mit 


Suffix -gno- zur Wz. Sen-; hierher vielleicht der PN Eprius; 


germ. *ebura-, altn. jofurr m. ‘Fürst’ (in übertragener Bedeutung, eigentlich ‘Eber’), 
ags. eofor m. ‘Eber’, mndd. ever, ahd. ebur, nhd. Eber. 


Mit (analogischem?) v-Vorschlag gehören asl. vepro m. ‘Eber’, 
skr. vepar (Gen. vepra), poln. wieprz (Gen. wieprza), russ. vepro (Gen. veprja) 


hierher; 


lett. vepris ds. (ON lit. VEpriai Plur., und apr. Weppren) ist nicht dem Slav. entlehnt, 
sondern urverwandt; 


unklar ist thrak. &ßpog ‘Bock’. 
Ref ` WP. I 121, WH. 156, Trautmann 351. 
Page : 323 


PIET : 1130 


566. Sen-I, ĝenə-, Sne-, nð- 
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English : ‘to bear’ 
German : ‘erzeugen’ 


Derivative: Nominalbildungen: genos-, Sono-s, -Seno-s, -Sno-S, -Snio-S, -Snio- 
s, gen>-ter-, ĝenə-ti- : gn-ti-, Sen-ti-, Sene-to-s, ĝenə-to-s : EN-tÖ-S, ĝenə-ti-s, Snö-ti- 
, £nö-to- 


Material : Thematisches Präs. ai. janati ‘erzeugt, gebiert’, alat. genö, 

gr. yeveodoı (yévovto = ai. ajananta), vgl. air. -genathar Konj. (zum Indik. - 
gainethar ‘der geboren wird’ aus *gn-ie-tro), auch cymr. genni ‘geboren werden’, 
bret. genel ‘gebären’; 


redupl. Präs. unthematisch ai. jajanti, av. zīzənti (v. 1. zazənti), themat. 

av. zīzanənti ‘sie gebären’; Konj. zizanät ‘sie soll gebären’, kaus. Aor. ai. ájījanat ‘hat 
geboren’, air. Fut. gignithir (*gi-genä-) “er wird geboren werden’ und mit (älterer) 
Schwundstufe der Wz. gr. yiyvouou “werde, entstehe’, lat. gignö, ere (genui, genitum) 
“erzeugen, hervorbringen’; 


Perf. ai. ja-jñ-é “ich bin geboren’, 3. Sg. jajana, 3. Pl. jajñúr, gr. y&yova, 
*yéyauev, yeyaog (Schwyzer Gr. Gr I 767, 769), air. rogenar (*ge-gn-) ‘natus sum’; 


n-Präs. av. zä-n-aite ‘sie werden geboren?’ (*Sh-na-mi), arm. cnanim, 

Aor. cnay “werde geboren; erzeuge, gebäre’ (I 456; *gna-n-), gr. yevvao ‘gebäre, 
erzeuge’ (*gn-na-? anders Meillet BSL. 26, 15 f.; postverbal ist y&vva “Geburt, 
Ursprung’, wovon yevvolog “einem Geschlecht angehörig, von vornehmer Abkunft’); 
vgl. Schwyzer Gr. Gr I 694 


Kaus.-Iter. ai. janayati “erzeugt, gebiert’ = ags. cennan ‘erzeugen’ (*goneiö); lo-Präs. 
ai. jayate “wird geboren’ (davon jaya “Weib’), npers. zayad (*g.n-aiö;, daneben ĝn- 
ið in:) av. zayeite ds.; mit Hochstufe des 2. Basisvokals *$gne-iö: ir. gniu “ich mache, 
tue’ (‘*erzeuge’); 


sko-Präs. lat. nä-scor (*gn-skö-r) “werde geboren’; 


to-Partiz. und ähnliches: ai. jata-h ‘geboren’ (jata-m “Geschlecht, Art’), av. zäta-; 
lat. natus (cognätus, agnätus) ds., ‘Sohn’, pälign. cnatois ‘natis’ (*gn-tös; so wohl 
auch :) gall. Cintu-gnätus ‘Erstgeborener’ (könnte an sich auch = gr yvortöc sein), 

f. gnätha ‘Tochter’; anord. kundr ‘Sohn’, got. -kunds (himina- u. dgl.) ‘abstammend 
von’, ags. heofon-kund, mit b anord. as-kunnr ‘von göttlicher Abkunft’; hochstufig 
lat. genitus (*gena- oder *gene-tos, wie :) gall. geneta ‘Tochter’, expressiv 

cymr. geneth (*genetta) ds., air. aicned ‘Natur’ (*ad-gena-tom oder *-gene-tom); 
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lit. zentas ‘Schwiegersohn’ (*gena-to-s), gentis ‘Verwandter’ 

(mit g nach gimti ‘geboren werden’), aksl. zeto m., skr. zët ‘Schwiegersohn, 
Schwestermann’ (*geno-ti-s), mit geschwundenem e ahd. kind ‘Kind’ (*gen-tom), 
as. kind (*gentom) ds.; 


mit Vollstufe der zweiten Basissilbe gr. -yvntög ‘geboren’ (816-, Kaol-; urgr. -N- 

` yvaoıog ‘vollbürtig’), mit -Stufe ai. jnati-h m. ‘Verwandter’ (ursprüngl. f. 
“Verwandtschaft’), yvotög “Verwandter, Bruder’, yvorn ‘Schwester’, 

mceymr. gnawt ‘Verwandter’, got. *knöbs (Dat. knödai) ‘Geschlecht’, 

ahd. knöt, knuot ‘Geschlecht’ (vgl. auch ahd. knuosal n. ‘Geschlecht, Stamm’, 

ags. cnös!n. "Nachkommenschaft, Geschlecht, Familie’), lett. zuuöts “Schwiegersohn, 
Schwager’; 


von der leichten Basis av. -zanta-, -zanta- ‘geboren’ (vgl. p&ptpov ` bhari-tram);, auch 
acymr. -gint ‘Kind’ aus gen-t-. 

Vgl. an anderen arischen Formen : av. fra-zaintis ‘Nachkommenschaft’ (gegen 

ai. prd-jäti-h); av. zg9a- n. “Geburt, Entstehung’ (ar. *Zan-tha-m); zg9ra- n. ‘Geburt’ 
(gegen ai. jänitram “Geburtsstätte’); zantu- ‘Landkreis, Gau’ = ai. jantu-h ‘Geschöpf’; 
av. zghyamna- Bartz. Fut. (gegen ai. janisyate, Aor. ajanista);, ai. Jänman- n. 

neben janiman- n. ‘Geburt, Geschlecht, Abkunft’. 


Gr. yevetń ‘Geburt’, lat. Genita Mana "Name einer Gottheit’, osk. Deivai 
Genetai ‘Divae Genitae’, wozu lat. genitälis ‘zur Zeugung gehörig’; 


gr. yeveorg ‘Ursprung’, lat. genetivus “angeboren’; mit geschwundenem 2: 

av. frazaintis (s. oben), lat. gens (oder aus *gnti-) ‘Geschlecht, Stamm’ und 
“Völkerschaft, Menge’ (dann wohl ingens als “ungeschlacht’), germ. kindi- in 
got. kindins (*Genti-no-s) ‘Statthalter’, anord. kind f. “Wesen, Geschlecht, 
Nachkomme’. 

£nti- in ai. jati-h “Geburt, Familie’ = lat. näti-ö “Geburt, Geschlecht’, 

umbr. natine ‘natione, gente’, ags. (ge)cynd f. ‘Art, Natur, Eigenschaft, Ursprung, 
Nachkomme’ (engl. kind); 


tu-St. lat. natü (maior- u. dgl.) ‘von Geburt’, davon natüra ‘Geburt, angeborene 
Anlage, Natur’; 


praegnäs ‘schwanger’, jünger praegnans, aus *-gnätis. 


gen>-ter- in ai. janitar- ‘Erzeuger, Vater’, (oni? ‘Erzeugerin, Mutter’, gr. yevetňp, - 
ñpos, yevétop, -opog ‘Erzeuger, Vater’, yevéteipa ‘Mutter’, 
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alb. dhëndër, dhänder ‘Schwiegersohn, Bräutigam’ (*gena-tr-), lat. genitor, 
genetrix (: ai. janitrı) ‘Erzeuger, -in’; 


arm. cnaut ‘Erzeuger, Vater’ (*gena-tlo-); 


ai. janiman- (und janman-) n. “Geburt, Geschlecht, Abkunft’, lat. germen ‘Keim, 
Sproß, Zweig’, germinäre ‘hervorsprossen’, germänus, -a (-m- aus -mn-) ‘leiblicher 
Bruder, 1. Schwester’ (*gen-men). 


ĝenos- in ai. janah (Gen. janasah) n. ‘Geschlecht’, arm. cin ‘Geburt’, 
gr. yevog ‘Geschlecht’, lat. genus “Gesamtheit der Nachkommen eines Urvaters; Art, 
Gattung, Rasse’ (generäre ‘erzeugen’). 


£on-os in ai. jäna-h (Gen. janasah) m. "Geschlecht". av. (in Kompos.) zana- “Volk, 
Menschenrasse’, gr. yövog m., yovn f. ‘Geburt, Abstammung’; 


-geno-s, -fno-s, -Genios, -gnios als 2. Kompositionsglied z. B. in lat. capri-genus ‘von 
Ziegen abstammend’, indigena m. f. “eingeboren, Einheimischer’ (= arm. ando- 

cin, ando-cna-c, ‘nato in casa del proprio patrono’), alienigena m. f. “ausländisch, 
Ausländer’; 


gall. Boduo-genus, Litu-genius; air. ingen, ogom inigena ‘Mädchen’. 


enä in ncymr. adian ‘Nachkommenschaft’ (*ari-g.nd), anian, bret. 
dial. agnen ‘Natur’ (*nde-g.nä), Loth RC 36, 106; 39, 63; 


mit gr. -yevng, thrak. -zenes (Aroy&vng = thrak. Diuzenus, Aul£vng), vgl. venet. volti- 
xenei und volti-ynos, illyr. PN Anduno-cnetis (Gen.), Volto-gnas; 
messap. oroagenas ‘Einwohner von Uria’; 


gr. veo-yvög 'neugeboren’, got. niu-kla-hs “unmündig’ (dissim. aus niu-kna-, mit 
Formans -ko-), ebenso aina-kla- ‘vereinzelt (aus *-kna-) und lat. singulus (aus *sem- 
gno-) sowie lat. malignus, benignus, privignus (“abgesondert, d. i. in anderer Ehe 
geboren, Stiefkind’), kelt. -gnos in Personennamen, ursprüngl. Patronymica, z. B. 
gall. Truticnos (= Drütignos), latinis. Druti filius, ogom Gen. Coimagni, ir. Coim-än,; 
gall. Ate-gnia; gr. Öuöyvıog ‘von gleicher Abstammung’; über kypr. ivıg ‘Kind’ (kaum 
*gy-yvıc) vgl. Schwyzer Gr. Gr. I 4503; 


*on-io- (wozu obiges -gnio- weitere Schwächung) in lat. genius ‘der Schutzgeist (des 
Mannes)’, ursprüngl. die personifizierte Zeugungskraft (allenfalls hochstufiges *gen- 
ios), got. kuni (*ĝn-io-m), ahd. (usw.) chunni ‘Geschlecht’, vgl. got. sama- 

kunjans Akk. Pl. ‘desselben Geschlechtes’: gr. öuö-yvıog; 
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lat. progenies “Nachkommenschaft’, air. gein (*genen < *gen-n) ‘Geburt’, ags. cyne- 
in Kompos. ‘königlich’, anord. konr ‘Sohn, edelgeborener Mann’ (germ. *kuninga- 
z in ahd. usw. kuning ‘König’, d. i. “einem edlen Geschlechte angehörig, ihm 
entsprossen’). 


ên- in ai. ja-s "Nachkomme’, pra-ja ‘Nachkommenschaft’, jäs-patis ‘Familienvater’ 
(Meillet MSL. 10, 139); 


über lat. ingenuus “freibürtig’, genuinus ‘echt’ s. WH. 1593 f. 


Ref : WP. 1576 ff., WH. I 590 ff., 597 ff., 868, Trautmann 370, Meillet 
Cinquantenaire 172 ff. 


Pages : 373-375 


PIET : 1659 


620. ĉhðem-, Shdom-, Gen.-Ablativ Sh(Oö)m-es 
English : ‘earth’ 
German : ‘Erde, Erdboden’ 


Comments : aus der Schwundstufe entwickelte sich Shm-, von wo der einfachere 
Anlaut éh- auch auf hochstufige Formen übergriff (über die ai. Anlaute jm-, gm- 
neben ksm- vgl. Johansson Xenia Lideniana 1912, S. 116-126) 


Material ` Vgl. zum Anlaut noch Wackernagel Ai. Gr. I 129, 241, pp. 109, 209by, III 
241 ff., Schwyzer Gr. Gr. 1326, 631, 10, Benveniste BSL. 38, 139 ff., Specht Dekl. 
241. 


Ai. St. ksam-, Nom. Sg. ksäh (= av. za) f. ‘Erde, Erdboden’ (Akk. ksam = av. zqm; 
Lok. ksami und *ksäm, wenn ksaman aus dieser Form mit Postposition Zen ‘in’ zu 
erklären ist, vgl. ai. päri-jman “rings auf der Erde’; Instr. jmä; Gen. jmah, 
sekundär gmah, ksmah);, ksamya-h “auf der Erde befindlich, irdisch’; 


av. za, Akk. ząm, Lok. zame, Gen. zamö “Erde, Erdboden’; 
gr. "ov f. ‘Erdboden’ (*x8oyu; danach mit v auch Gen. xdovög, X9övıog ‘unterirdisch’ 


usw.), yauot ursprüngl. ‘zur Erde hin’, dann auch ‘auf der Erde’ (bis auf die andere 
Vokalstufe = apr. semmai ‘nieder’ und vermutlich auch = lat. humi ‘zu 
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Boden’), yanäle ‘zur Erde nieder’, yaunAög ‘niedrig’, ydauaAög ‘niedrig’ (: 
lat. humilis), vielleicht veo-xuög ‘neu, unerhört (auf der Erde?)’; 


phryg. Ceueio@ (thrak. Zeuëin) "Mutter Erde’ (?), auch 

phryg. C&uerev - BapBapov Avöpanooov Hes. (vgl. russ. Celovek ‘Mensch’ und 
Diener’) ; rõav Ma ‘Xov Ma kann echt phryeg. sein (idg. € > phryg. a), gd- : z- wie 
ai. ksah: av. za; 


alb. dhe ‘Erde’ (= ston) ; vgl. gr. Anuntmp, dor. Aauärnp, thess. Aaunärnp, 
äol. Auuärnp; illyr. Aw-, Aau- (Pisani IF. 53, 30, 38) aus idg. *göho, bzw. Vokat. 
*oÖhom; über Aayia, Beiwort der Demeter, s. WH. I 321; 


lat. humus (aus *homos) “Erde, Erdboden’, wahrscheinlich Umformung eines alten 
Kons St *GShom-; daher auch f. wie sty: humilis ‘niedrig’ (: dauaAöc); im Osk.- 
Umbr. *homi-teros, -temos als Kompar. Superl. vom Lok. *homi ‘unten’ (: ai. ksami) : 
osk. huln]truis “inferis’, huntrus ‘inferös’; umbr. hutra, hontra ‘Infra’, 

Abl. hondomu “infimö’; umbr. hondu ‘pessumdatö’ aus *hon(d)-töd; über 

lat. hümanus s. unten; 


air. dü, Gen. don ‘Ort, Stelle’ (Pedersen KG. I 89, s. auch unten zu duine; die 
Entw.von ghö zu d- stimmte zu t aus -kb- in art ‘Bär’ aus .rkbos; n statt m wie 
in x9övog aus der Vorstufe *döon - aus *döm - von dü verschleppt); 


lit. zEme, lett. zeme, apr. same, semme ‘Erde’, semmai ‘nieder’ (: yanai, s. oben), 
lett. zem "unter" (wohl Verkürzung des Lok. zeme); lit. z&Emas, lett. zems ‘niedrig’; 


aksl. zemlja ‘Erde’; dazu auch aksl. zmoja ‘Schlange’ (‘auf der Erde 
kriechend, xdanaAög’), zmojo ‘Drache’. 


Dazu Worte für ‘Mensch’ als ‘Irdischer’: 


lat. homo, -inis ‘Mensch’, alat. hemö (auch in nemö ‘niemand’ aus *ne-hemö), 

Akk. hemönem; zu humus wohl hümäanus ‘menschlich’, mit unklarem Vokalismus 
(*hoim- würde zum oí des air. Pl. doini ‘Menschen’ stimmen, falls hier alter 
Diphthong vorläge, aber für ein idg. *göhoim- fehlt jede Wahrscheinlichkeit; s. auch 
unten); osk.-umbr. *homön- (Ablautstufe *Shom- wie humus, gegenüber lat. hemön- 
oder einzeldialektischer Umlaut aus *hemön-), osk. humuns ‘hominēs’, 

umbr. homonus ‘hominibus’; 


got. guma, aisl. gumi, ags. guma, ahd. gomo ‘Mensch, Mann’, nhd. in Bräuti- 
gam (idg. *Sh.mon- oder *Sh.mon-); 
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lit. (alt) zmuö (Daukša m. Akk. zmünj) ‘Mensch’, heute Zzmogus, zmögus (g-Formans 
wie in aksl. mo-Zb) ‘Mensch’, apr. smoy (leg. smoa?), weitergebildet apr. smunents m. 
‘Mensch’, smonenawins ds., und smüni f. ‘Person’, lit. žmoną f. ‘Frau’, zmönes Pl. m. 
"Menschen" (Akk. Pl. zmönis dial. aus idg. Shmön.ns). 


Pedersen (KG. I 69, 89, 116, 173) stellt hierher auch air. duine, cymr. dyn, corn. 
bret. den ‘Mensch’, urk. *donio- aus *Shdomio- = x86v1og, ai. ksamya-h;, das wäre 
allerdings der einzige Beleg für kelt. ni aus mi; es könnte Übertragung des n aus dem 
Paradigma *dön ‘Ort, Stelle’ (s. oben) erwogen werden. Doch wäre dann der Pl. 

air. doini, nir. daoine ‘Menschen, Leute’ (echter Diphthong) von duine zu trennen; 
weit wahrscheinlicher wird doini als *dheuenio- oder *dhouenio- und duine usw. als 
tiefstufiges *dhunio- mit got. diwans ‘sterblich’ verbunden (s. *dhuen- unter dheu- 
"sterben" 1 unwahrscheinlich Borgström NTS. 12, 83 f.; 


toch. A som ‘Bursche, Jüngling’, B saumo, Pl. samna "Mensch" (: lat. hemönem); s. 
Pedersen Tochar. 107 f.; 


hitt. te-e-kan (tegan), Gen. tagnäs ‘Erde’ und toch. A tkam, Gen. tkanis, B kem ds. 
werden durch Metathese aus *g(e)öhom-, *Sh(e)dhom (Pedersen Group. 41 f.), dieses 
aus idg. *dh(e)ghom (Kretschmer Gl. 20, 66 f.) erklärt; dagegen mit beachtlichen 
Gründen Beuveniste Mel. Van Ginneken 193 ff.; eine Wurzel *dhegh- setzt auch 
Specht Dekl. 241 an; ich würde die hitt. und toch. Formen mit Benveniste lieber 
fernhalten. 

Ref ` WP. 1662 ff., WH. 1654 f., 663 ff., 869, Trautmann 369. 

Pages : 414-416 


PIET : 385 


637. Shel-1 (und ghel-), auch als i-, u- oder n- 
Stamm; helə- : Shle-, Shlö- : £hlo- 

English : ‘to shine; green, gold, blue’ 

German : ‘glänzen, schimmern’; als Farbadjektiv: ‘gelb, grün, grau oder blau’ 


Material : Mit Rücksicht auf die häufigen Fälle, wo die idg. Palatale im Balto-slav. 
durch Velare vertreten sind, möchte ich statt durch ein Nebeneinander von gel. ghel- 
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und ghel- lieber mit Persson(Beitr. 790) und Kretschmer (Gl. 21, 115) das baltoslav. 
*gel- durch Entlehnung aus einer Kentumsprache (Ven.-Illyr.?) erklären. 


Ai. hári- “blond, gelb, goldgelb, grüngelb, falb’, harina-h ‘Gazelle’, harit- 

‘falb’, harita- “gelb, grün’, hiranya- n. ‘Gold, Geld’, hiranyaya- ‘golden, goldig’; 
über hataka- n. ‘Gold’ s. Kuiper Proto-Munda 30; dazu auf velarer Wurzel beruhend 
ai. ghota- ‘Pferd’ als ursprgl. ‘Fuchs’? (Sommer IF. 31, 364 u. A. 3); 


av. zari- ‘gelb, gelblich, goldfarben’, zairita- ‘gelb, fahlgelb’, zaranya-, 

apers. daraniya- n. ‘Gold’, zaranaena ‘von Gold, golden’, zara- m. ‘Galle’ (= 

gr. yoAn), nach der Farbe benannt wie gr. x6Xog, lat. fel, anord. gall usf., mit velarem 
Wurzelanlaut garadö-karata- “die Galle herausschneidend’? (s. Bartholomae Altiran. 
Wb 523 mit Lit.); 


thrak. čnàta ‘Gold’ (?), phryg. Géing - Aaxava Hes.; 
phryg. yAovpög - xpvoög und yAodpea - ypúcea Hes. (aus gr. YAwpög entlehnt??); 


alb. dhelpere, dhelpne, dhelbun(e) ‘Fuchs’, eigentl. "der Gelbe’ (s. Jokl Linguist. 
kulturhist.Stud. 297 ff.); 


gr. öAog ‘Galle, Zorn’, yoàń “Galle, Zorn’, yoà- 
épa “Magenkrankheit’, yAopög ‘blaßgrün. grüngelb, frisch, kräftig’ 
(:aisl. glör “Glanz’); 


lat. fel, fellis Cfel-n-is) n. ‘Galle’ (alter n-St. wie ahd. galla), das f wohl dialektisch; 
WH. 1474, EM? 342 wollen für fel und lit. geltas ‘gelb’ usw. (s. unten) eine 
Wurzel *g’hel- (??) ansetzen; 


die normale Entwicklung in lat. helvus *honiggelb’ (*Sheluos) = 
gallolat. gilvus “hellgelb’ (mit dial. i aus gall. *gelvos); 


dazu lat. (h)olus, -eris (aus *holos, *heleris) n., dial. folus, 
alt helus, helusa ‘Grünzeug, Gemüse, Kohl’; 


hierher auch lat. galbus ‘gelber Vogel’, galbinus “grüngelb’, falls kelt. oder illyr. Lw. 
(*ghel-bho- oder *ghol-bho-, weiter zu lit. gulbis s. unten); 


air. gel ‘leuchtend, weiß’, nir. gealach f. ‘Mond’; cymr. gell ‘gelb’, bret. gell ‘braun’ 
(*ghel-no-); 


dazu *ghlo- in ir. cymr. corn. bret. glan ‘rein’, kelt. FIN Glanis, Glanaä, ir. glain ‘Glas, 
Kristall’ (*ghlani-), cymr. glain ‘Edelstein, Juwel’ (*ghlanio-); 
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auch in isl. glana ‘sich aufklären’, glan ‘Glanz’, norw. dial. glana “schimmern, 
leuchten, sich aufklären’, schwed. dial. glana ‘schwach leuchten, stieren, gucken’, 
asäch. FIN Glana (weiteres siehe unter den s-Erweiterungen). 


aisl. gall n. ‘Galle, Gift’ (*gallön-, idg. *ghol-n-), ags. gealla m., as. galla, starkes f., 
ahd. galla, schwaches f. ‘Galle’; 


tiefstuf. aisl. gulr ‘gelb’, neben vollstuf. ags. geolo, as. ahd. gelo, Gen. gelwes ds. (< 
* 7 
gelua-); 


got. gulp n., aisl. gull, goll n., ags. afries. as. ahd. gold n. ‘Gold’; 


Ablautsstufe *ghle- in aisl. glamr ‘Mond’, glämsyni “optische Täuschung, Illusion’, 
schwed. glämig “graugelb im Gesicht, mit eingefallenen Augen’, aisl. glær ‘hell’ 
(*gleia = lit. zleja unten). 


*Shlö- (wie in gr. yAœpóc) tritt auf in ags. glöm ‘Zwielicht, Dämmerung’ (doch 

ist ö vor m mehrdeutig), as. glöian, ahd. gluoen ‘brennen, glühen glanzen’, 

aisl. glöð ‘Glut, glühende Kohle’, ags. glæd f. ‘Glut, Flamme, glühende Kohle, 
Kohle’, afries. gled ‘Glut, Brand’, ahd. gluot ‘Glut, glühende Kohlen’; aisl. -glòr n. 
‘Glanz’ (: yAopög), aisl. glöra “funkeln’; s. auch unten S. 433 Shlöu-; 


lit. želiù, Zeliau, Séit. lett. zel’u, zelt: grünen’; ablaut. lit. Zalias, lett. zal’s, 

apr. saligan ‘grün’, lit. žolė, lett. zäle f. ‘Gras, Kraut’, apr. sālin Akk. ‘Kraut’, 

lit. žãlas ‘rot’ (von Rindern); lit. Zilas ‘grau’, lett. zils ‘blau’, lit. Zelvas ‘grünlich’, 

lett. zelts (altes Neutr.) ‘Gold’, ostlit. Zeltas ‘ golden’; lit. z/eja "Zwielicht, Halbdunkel’ 
(*ghleia), Trautmann Bel, Wb. 364 f., 368, 372; lit. tulzis ‘Galle’, durch Metath. aus 
*žultis; lett. žults ds. (*Shlt-); zum u-St. in lit. Zalvas, Zelvas (= lat. helvus) 

‘grün’, žaliűkė “grüner Frosch’, usw. s. Specht Dekl. 120; 


aksl. zelen» ‘grün’, skr. zelen, čech. zelený; russ. zelenyj, poln. zielony ds. (vgl. 
ai. hiranya- ‘Gold’; dazu aksl. zelije n. ‘Gemüse’, russ. zelje ‘Kraut, Heilkraut’, 


skr. zelje ‘Grünzeug’, čech. zelí n. ‘Kraut, Kohl’); 


dazu auch russ. zota ‘Asche’, bulg. zola ‘Holzasche, daraus gekochte Lauge’; 
aksl. zlako ‘Kraut’, russ. zlak ‘Gras’, bulg. zlakove ‘Gräser, Kräuter’; 


slav. *zolto in aksl. zlato ‘Gold’, russ. zółoto, skr. zläto, čech. zlato, poln. złoto ds., 


daneben slav. *zolt» ‘golden’ in russ. zofotoj, sloven. zlät, čech. zlatý, 
poln. zloty ‘golden’; 
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aksl. zë ‘Galle’ (*Ehl-ki-s), bulg. zlvocka “Zichorie’ (z in volksetymolog. Anschluß 
an zelen» usw.?); vgl. unter aksl. žľbto ds. mit velarem Anlaut. 


Daneben anlautendes baltoslav. g- in: 

bal, *gelta- und *gilta- ‘gelb’ in: lit. geltas ‘gelb’ (davon gelsvas ‘gelblich’); 

lett. dzelts ‘gelb’, dzeltêt ‘gelb werden’; davon abgeleitet 

apr. *geltaynan (Hs. gelatynan); lit. geltönas; lett. dzeltains und dzeltäns ‘gelb’; serb.- 


ksl. Zloto, skr. Zur (f. zuta); čech. žluty; russ. Zott (f. zetta); 


dazu aksl. žľvto, žločo ‘Galle’, russ. žolčo, bulg. Z/vcka ds. und ‘Zichorie’, skr. Zuc, 
čech. žluč, poln. żółć ds.; vgl. oben mil palatal. Anlaut aksl. z/vco de: 


neben dem r-Suffix im Farbadjektiv ein n-Suffix im Tiernamen baltoslav. *gilna- f. 
‘Specht’ in lit. gilna “Wacholderdrossel’, lett. dzilna ‘Specht’; slav. *žolna in russ.- 
ksl. zZ/ona, skr. dial. žľná ‘Schwarzspecht’, poln. žółna “Bienenspecht’, 

russ. žełná ‘Schwarzspecht’; 


mit anderem Suffix čech. žluva f. ‘Piroľ (aus slav. Zo/va; vgl. dazu oben 
lat. helvus und mit palatal. Anlaut lit. žeľvas ‘grünlich’, dazu Zalve f. 
‘Rispengras’, Zelvys m. “grünender Stamm’); 


hierher wohl auch (vgl. aber ohen S. 428 unter gel-) apr. gulbis, lit. gulbis m. 
(*g.lbhio-)gulbe f., lett. gùlbis "Schwan" und ‘weiße Kuh’ (daher nicht zu ghel- 
“rufen’); 

ferner mit unerklärtem k-: 

slav. “kolpeo, *kolp» in osorb. kofp, kaschub. kötp ds., russ. kółpik m. ‘Löffelreiher’; 
dazu ferner russ. gofuböj, apr. golimban ‘blav’, lit. gelumbe f. ‘blaues Tuch’, 

abg. golobv ‘Taube’, skr. gölüb m. ds., čech. holub ds., usw.; zur Bildung vgl. 

lat. columba, palumbes ds.; 


Wurzelerweiterungen mit Dental: 


£hlod- in ags. gleterian ‘splendescere’, Partiz. ‘flavus’; mnd. glate, mhd. glaz 
m. ‘Glatze’. 


£hlend(h)- ‘glänzen, schauen, blicken’ in: 
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air. as-gleinn "er belehrt’, in-glennat ‘investigant’, fo-gliunn “ich lerne’, 

bret. goulenn ‘verlangen’; air. do-gliunn “ich sammle’ (Verbaln. diglaimm), 
bret. dilenn ‘auswählen’, gallorom. glennäre ‘Ähren lesen’ (glenn- < *glendn- s. 
Pedersen KGr. I 157, 1 539), glese ‘glänzend’ (<*glendtio-); bret. glein ‘klar’ 
(*glandio-, idg. *ghindhio-); 


norw. dial. gletta ‘gucken’, glett ‘klarer Fleck am Himmel’, schwed. 

dial. glänta ‘hervorschimmern, ein wenig Öffnen’, mhd. glinzen ‘schimmern, 
glänzen’, ahd. mhd. glanz ‘glänzend’, mhd. glanz, glunz ‘Glanz’, ahd. 

mhd. glenzen ‘glänzen’; schwed. glindra ‘glitzern’, mhd. glander ‘glänzend, 
schimmernd’, glander m. n. “Glanz, Schimmer’; vgl. mit anderer Bedeutung 
unten Shlend(h)-; 


bsl. *glendiö ‘schaue’ (mit anlaut. Velar) in: 
lett. (kurisch) glendi ‘suche’; 
slav. *gledjo, *gledeti in: 


russ. gljadeto ‘schauen, blicken’, skr. gledim, čech. hledím, hledeti ds. und als 
ursprüngl. Iterativum aksl. gledati ‘BA&newv’, bulg. gledam, skr. gledam, gledati, 
acech. hladati, poln. glgdac ‘sehen, schauen’ (Trautmann 92 f). 


Hierher ghlädh-, ĝhlədh- ‘glänzend, glatt’? 
Lat. glaber ‘glatt, unbehaart, kahl’ (*ghladh-ro-); 


aisl. glaör ‘glatt, glänzend, froh’, gledia, glada ‘erfreuen, unterhalten’, 

ags. glæd ‘glänzend, schimmernd, froh, erfreulich, angenehm’, gladian ‘glänzen, 
schimmern, glänzendmachen, streicheln, trösten, erfreuen’, afries. gled ‘glatt’, 

as. gladmöd (= ags. gledmöd) ‘fröhlich’, ahd. glat ‘glänzend’, mhd. glat ‘glänzend, 
glatt’; mit Intensivgemination mhd. glatz ‘Kahlkopf, Glatze’ (vgl. mhd. glitze “Glanz; 
Kahlkopf’); 


lit. glodus, glödnas ‘glatt anliegend, sanft’, glödziu, glösti ‘polieren, glätten’, 
lett. glastu, glästit ‘streicheln’, apr. glosto ‘Wetzstein’; 


aksl. glad»-kv ‘glatt, eben’, russ. gtadkij ‘glatt’, bulg. gladvkv ‘glatt, poliert’, 
skr. gladak, čech. hladký, poln. gładki ‘glatt, schön, niedlich’; Kausat. 

russ. gladito ‘glätten, plätten, streicheln’, bulg. gládja, skr. gläditi, čech. hladiti, 
poln. gładzić ds. (Trautmann 91). 
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Weiter mit Nasalinfix Shlend(h)- ‘gleiten’ in 

ndd. glandern ‘schliddern’, glander ‘Eisscholle’ (vielleicht auch ags. glendrian, 
glentrian ‘verschlingen, herabstürzen’ als ‘gleiten lassen’); norw. gletta, schwed. 
mda. glinta ‘gleiten’ (vgl. oben gletta “gucken’); 


lit. galandu, galgsti ‘schärfen, schleifen’, lett. galuods “Wetzstein’, 
apr. glandint ‘trösten’, glands ‘Trost’ (vgl. zur Bedeutung oben 
ags. gladian ‘streicheln, trösten’; vgl. oben ghlend(h)- “glänzen’); 


über lit. glembü, glebti ‘glatt, weich werden’ s. unter gel- ‘ballen’. 
s- und st-Erweiterungen: 


Ir. glass “grün, grau, blau’, cymr. glas ‘blau’, bret. glaz ‘grün’, gall. glastum n. 1. 
‘Waid, Isatis tinctoria’, 2. ‘Heidelbeere’ (M.-L. 3779b); mit einfachem -s- 

gallorom. *glasina “Heidelbeere’ (M.-L. 3779a); zu ir. glass noch air. glaiss f. ‘Fluß’, 
mir. glaisin ‘Waid’, mcorn. glesin ‘sandix’, dazu 


mhd. glast ‘Glanz’, glanst ds., glanster ‘Funke’, glasten ‘glänzen’, ablaut. glosten, 
glusten,; 


lat.-germ. glēsum ‘Bernstein’ = ags. glær m. ‘Bernstein, Harz’, ahd. glas ‘Bernstein’, 
aisl. glæsa ‘glänzend machen, verzieren’, ablaut. norw. dial. glösa ‘funkeln, leuchten, 
blicken’, aisl. gløsi-ligr ‘glänzend’; aisl. gler n. ‘Glas’, ags. mit s: glæs n. ‘Glas’, 
afries. gles, as. glas, gles n. ‘Glas’, ahd. glas ‘Glas’; as. glaso ‘Grauschimme?’, 
mengl. glaren ‘glänzen’, mnd. glaren ‘glänzen, glühen’. 


£hlei- liegt vor in gr. (poet.) yàíiœ ‘warm oder weich werden, schwelgen, üppig 
leben’, xAıatvo “warm machen, erweichen’, xAtapög ‘warm, lau’; 


ir. glé, cymr. gloew ‘glänzend, klar’ (< *ghlei-uo), gledd (*ghliia) “grüner Rasen’, 
mir. gleinech ‘klar’, meymr. try-Iwyn ‘sehr deutlich’; 


anord. glja ‘glitzern’, afries. glīa ‘glühen’, ags. glæm ‘Glanz’, as. glīmo ‘Glanz’, 
ahd. glimo, gleimo ‘Glühwürmchen’, mhd. glīmen ‘leuchten, 


glänzen’, glimmen ‘glühen, glimmen’, norw. dial. glina ‘glänzen, stieren’, 
schwed. glina ‘lächeln’, glena ‘leuchten, sich aufklären, lachen’. 


ĝhleid-: 


Gr. yus ‘Weichlichkeit, Üppigkeit, Luxus’, yöðv “weichlich, üppig sein’; 
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got. glitmunjan ‘glänzen’, aisl. glita, glitra ‘glitzern’: vollstuf. as. glitan ‘gleißen’, 
ahd. glizzan ‘glänzen’, glitzen Intensiv dazu, aisl. glit n., ahd. gliz “Glanz, 
Blitz’, glizemo ds., ags. glitenian, ahd. glizinön *schimmern’. 


Hierher wohl auch ghleidh- ‘gleiten’: 


Ags. glidan ‘ausgleiten, fallen’, glidder ‘schlüpfrig’, afries. glida ‘gleiten’, 
as. glīdan ‘labi’, ahd. glitan ‘gleiten’; ags. d-gl&@dan ‘gleiten machen’, asäch. bi- 
gledian ds., aisl. gleiör ‘spreizbeinig’. 


Über lit. glitùs ‘glatt’ s. unter glei- bei gel- ‘ballen’. 
£hleis-: 


Gall. gliso-marga f. ‘Gleißmergel’, gallorom. *gliso-, älter *gleso- (idg. *ghlei-s-o-); 
vgl. cymr. glwys ‘schön’, abret. glois, gloes ds. (*ghlei-st-o); aisl. glissa ‘spöttisch 
lachen’, ags. glisian, glisnian ‘leuchten’, afries. glisia "schummen, blinzeln’, 

mhd. glistern “funkeln’, norw. schwed. glisa ‘glänzen, schimmern’; nasaliert 

mhd. glinsten ‘glänzen’, glinster ‘Glanz’. 


hleu- und Shlöu-: Shlü- vielleicht in gr. yAó(F)oc, XAodg ‘grüngelbe oder hellgrüne 
Farbe’, yàón ‘junge Saat, junges Gras’, Ao(F)epög ‘grün, frisch, kräftig’; 


ferner in ir. gluair (*ghleu-ri-) ‘klar, rein’; cymr. glo ‘Kohle’, corn. glow, mbret. glou, 
abret. glaou (s. Pedersen KGr. 163). 


Got. glaggwö ‘genau’, glaggwaba ‘sorgsam’, aisl. gloggr, gloggr ‘klar, deutlich, 
sorgfältig, geizig’, ags. glēaw, as. glau, ahd. ndd. glau ‘scharfsichtig, klug’, 
aisl. gluggi ‘Lichtöffnung, Fenster’. 


(Zur Zusammenstellung dieser Worte mit lit. Zvelgiu, Zvelgti ‘blicken’ vergleiche 
Trautmann 374.) 


&hlöu- in aisl. glöa ‘glühen, glänzen, leuchten’, ags. glöwan “fulminare’, 
aisl. himingl&va “Tochter Agirs und der Rän’ (Verkörperung der Woge); -glö- f. 
‘Sonne’, -glöa f. ‘Mond’; s. auch oben S. 430 unter Shlö-. 


£hlü-: norw. dial. glyma ‘finster, drohend oder lauernd blicken’, 
aschwed. glüna ‘scheel blicken’, ostfries. glūmen “verdeckt und heimlich nach etwas 


sehen und lauern’; aisl. glümr m. ‘Bär’. 


Dazu s-(st-)Erweiterungen: 
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Ir. gluss (*Shlustu-) ‘Licht, Helligkeit’; 

aisl. glys “Glanz, Putz’, nisl. glosa ‘strahlen’, mhd. glosen, glosten ‘glühen, 
glänzen’, gloste ‘Glut’, mnd. glüren ‘lauern’, engl. to glower ‘finster blicken’, 
steir. gloren ‘starren’, norw. dial. glyra ‘seitwärts blicken, schielen, blinzeln’, 

aisl. glyrna f. ‘Auge’, norw. glòr ds. 

£hlüd- : mengl. glouten, engl. to glout ‘starren, betrübt oder mürrisch aussehen’, to 
gloat (< *glotian) ‘hämisch blicken, anstarren’, aisl. glotta ‘grinsen’, mhd. 

nhd. glotzen. 


Ref : WP. I 623 f., 624 ff., WH. I 473 f., 514, 578 f., 600, 607 f., 639, 654, 868, 
Trautmann 83 f., 88, 364 f., 368, 372, Persson Beitr. 170 f., 790 ff., 876 f. 


Pages : 429-434 


PIET : 372 


639. ĉhēlā 
English : ‘wine’ 

German : ‘Wein’ 

Material ` Ai. hala ‘Branntwein’; 


gr. yakıc, -105 ‘ungemischter Wein’, yaAt-Kpnrtog ds.; 
maked. k&A1dog - otvoc. Aueptag Hes.; 


thrak. Co. ó oivog Hes. (*ghel-). 
Ref ` WP. 1631. Sehr zweifelhaft. 
Page : 434 


PIET:O 


671. Sheu- 


English : ‘to pour’ 
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German : ‘gießen’ 
Derivative: Sheu-mn ‘Opferguß’ 


Material : Ai. juhöti, juhute ‘gießt ins Feuer, opfert’, Passiv hüydte, hutd- 
h ‘geopfert’, höman- n. ‘Opferguß, Opfer’ (= gr. yeðua), homa-h m. ds., hötar- 
‘Opferer, Priester’, hotra f. ‘Opfergabe’, havis- n. ds., hävanam n. ‘Opfer’; 


av. zaotar, zao9r- m. ‘Priester, Opferpriester’, mpers. zöt, av. zaodra n., zaodräa f. 
‘flüssige Opferspende, Opfertrank, Opferguß’, npers. zör ‘Weihwasser’, av. äzütay- f. 
‘Fett, Schmalz, Uppigkeit, strotzende Fülle’; 


arm. joyl ‘gegossen’ (< gheulo-), jew ‘Form, Gestalt’; hierher auch jor ‘Tal’ 
(< ghouer-o)? 


phryg. GCevuav - nnyńv Hes. (= gr. yeðua); thrak. Getpata - yótpn (*gheutr-), 
FIN Teödig, -0G; 


gr. XE(F)@ “gieße’, Aor. hom. ëyeva < *ëyevoa, 

Perf. kéyðKa, yVTtóG ‘gegossen’, yeðua ‘Guh, Fluß, 

Trankopfer’, yóavoc, x&vog ‘Schmelzgrube, Gußform’, yon ‘Trankopfer für 

Tote’, yosús m., f. ‘Maß für Flüssigkeiten’, yoðç ds., Gen. yoóç und yoðç, älter 

dial. yoð m., f. ‘ʻaufgehäufte Erde’, x&ua ‘Erdwall’, yóœ ‘schütte Erde 

auf’; ybrpoc, ybrpa ‘irdener Topf, ybrAov ‘Waschwasser’, ybönv ‘reichlich, 
hingeschüttet’ (zum ð vgl. die Wurzelerweiterung gheud-), Koyvdeiv “in Menge 
hervorströmen’, kom - nov, nAfjpeg Hes.; yboıg ‘Guh’, yuAög ‘Saft? (< *ghuslo-, W. 
Schulze mündl.), yuuög ds. (< Shu-smo); weiter hierher zou ‘zürne, bin unwillig’ 
(y@óuevos = ovyxeöuevog Aristarch)? 


Lat. fū-tis f. “Gießkanne’, fu-tilis, furtilis ‘leicht ausgießbar, zerbrechlich, eitel, 
unnütz’, exfuti = effūsī, effutiö ‘schwatze heraus’. 


Sehr zweifelhaft ist die Zugehörigkeit von mhd. gül “männliches Tier, Eber, Pferd’, 
nhd. Gaul (im Bayr. ‘Deckhengst’, schweiz. gül ‘Hahn’, vgl. ndl. guil ‘Stute, die noch 
nicht geworfenhat’, s. Sommer IF. 31, 362 ff.), als ‘Samengießer’. 
Wurzelerweiterungen: 


gheud-: 


lat. fundö, ere, füdi, fasum ‘gieße, lasse fließen, schütte aus’ (über füsus ‘Spindel’ s. 
WH. 1474); 
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got. giutan ‘gießen’, aisl. gjóta “(Junge) werfen’, ags. geotan ‘gießen, fließen, 
schütten’, afries. jäta, as. giotan, ahd. giozzan ds., nisl. gjóta ‘Höhle, enge Gasse’, 
aschwed. giuta “Gußform’, ahd. giozo “fließendes Wasser’, ags. gyte "Gul, Flut’, 
ahd. guz ‘fusio’, ndd. gete ‘niedrige Wasserstraße’, norw. gota “eingeschnittene 
Rinne’, as. gota ‘canalis’, holl. goot ‘Gosse, Rinne’, nhd. Gosse, ags. gutt, 

engl. gut ‘Darm’. 


gheus-: 

Mir. guss (*ghus-tu-s) ‘Kraft, Heftigkeit, Zorn’; 

aisl. gjósa, gaus ‘hervorbrechen, sprudeln’, geysa ‘in heftige Bewegung bringen, 
aufhetzen’, Geysir ‘die bekannte heiße Springquelle in Island’, nisl. gusa ‘sprudeln’, 
aisl. gustr ‘Windstoß’, engl. gush, mndl. guysen ‘hervorströmen’, 

ahd. gussa ‘Uberschwemmung’, urgusi “Überfluß’. 

Trotz des abweichenden Anlautes (vgl. oben S. 18 Anm.) vielleicht hierher 

lit. gausùs, gausingas ‘reichlich, ergiebig, fruchtbar’, gausinga ùpè ‘reichliche 
Wassermengen führender Fluß’, gauseti ‘reichlich versehen sein 

mit’, gausakalbis ‘wer viel zu sprechen vermag, beredt’ (vgl. norw. 

dial. gausta ‘schnell und undeutlich reden, wie wenn man sich beeilt, etwas zu 
erzählen’), lett. gaŭss ‘lange dauernd’. 

Ref : WP. I 563 ff., WH. I 563 f. 

Pages : 447-448 


PIET : 1650 


720. g”er-3, g”or- 

English : ‘mountain’ 

German : ‘Berg’ 

Grammar ` ursprüngl. Flexion g”ores, Gen. g”eros 
Material : Ai. girí-h m. ‘Berg’, av. gairi- ds.; 


alb. gur ‘Felsen, Stein’ (g”ri-); 
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gr. deipög (Hes.) ‘Hügel’, Dwiösipog ‘mit hohen Klippen’, deipäcs, kret. önpäcg f. 
“Hügel, Anhöhe’ (*g"erio-?); dazu Bop&ag ‘Nordwind’ (zu *Böpeiog ‘montanus’, 
Schwyzer Gr. Gr. 1461 und Anm. 2); Bapdeg - d&vöpa Hes.?; 


der thrak. VN Ynep-Bope£ot ‘die jenseits des Berges Wohnenden’ enthält wohl das gr. 
Lw. *Bopıc; 


lit nugara “Rücken, Bergrücken’; 

mit der Bedeutungsentwicklung ‘Berg - (Berg)wald - Baum’: lit. gire, giria "Wald, 
lett. dziřē ds., und apr. garian n. (Akk. garrin) ‘Baum’; ferner 

lett. garš ‘Wald’, gärsas ‘Sumpf’; 

aksl. gora ‘Berg’, skr. göra “Berg, Wald’, usw. 

Ref ` WP. 1682, Trautmann 78, Pedersen La cinqu. décl. lat. 37, 66. 

Pages : 477-478 


PIET : 346 


755. g”her- 


English : ‘hot, warm’ 
German : ‘heiß, warm’ 


Derivative: Adjektiv g”"hermo- und g”hormo- ‘warm’ und Substantiva g”heros- 
, g”horos- n., g”"hormo- n., g"hormüä f., g"horno-s, g”hrno-s, g”hortiid und g"hre- 
ns-o-s ‘Hitze, Wärme, Glut, Brand’, usw. 


Material ` Ai. haras- n. ‘Glut (= gr. Opos, arm. jer), ghrna- m. ‘Glut, Hitze’ (= 
lat. fornus, aksl. gron»), ghrnoti “glüht, leuchtet’, gharmá- m. ‘Glut, Hitze’, 

av. garama- ‘heiß’, n. ‘Hitze, Glut’, apers. in garma-pada- Monatsname, etwa 
“*Eintritt der Hitze’ (= lat. formus, dt. warm; apr. gorme); 


arm. jer “Wärme, schönes Wetter; warm’, jernum ‘wärme mich’, jerm ‘warm’ (= 
gr. Hepuög; vielleicht als *g”"her-mn-os Ableitung vom men- 

St.:) jermn Gen. jerman ‘Fieber’ (auch gr. Oépua f. ‘Wärme’ ursprünglich ein 
Neutrum?); 
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thrako-phryg. germo- ‘warm’ (in vielen ON: Jokl Eberts Reallex. 10, 142 f., 13, 285, 
292, 294), kappadok. garmia(s) ‘Stadtname auf der Peutingerschen Tafel’ (a = idg. o); 


Gr. B&pog n. ‘Sommerhitze, Ernte’, Qépou “werde 
heiß’, depuög ‘warm’, Oépuacoa ‘Ofen’; 


auch Germ- in illyr. PN, wie auch wohl im ursprüngl. nordillyr. 

VN Germani (Pokorny ZceltPh. 21, 103 ff); alb. tosk. zjarr ‘Feuer, Hitze’ (rr aus rm), 
sheg. zjarm (: Bepuög), ngroh ‘wärme’ (*g"hre- wie in aksl greti ‘wärmen’, 

lett. gremens “Sodbrennen’); alb. gatse ‘brennende Kohle’ (*g"hortia?); 


lat. formus ‘warm’ (Festus), fornus, furnus (*g”horno-s), fornax ‘Ofen (letzteres auf 
einem fem. 4-St. beruhend), fornix, -icis ‘Gewölbe’ (*fornicos ‘die Gestalt eines 
Ofens habend’); 


air. fo-geir ‘erwärmt, erhitzt’ usw., bret. gred m. ‘Wärme, Hitze; Mut’ = 

mir. grith ‘Sonne, Hitze’ (*g“hrtu-s), mir. gorim, guirim “erhitze, erwärme, brenne’, 
nir. gor ‘Hitze; Brüten; Geschwür’; cymr. gori ‘brüten’, gor ‘Brut, Eiter’, 

bret. gor ‘(feu) ardent, furoncle’; air. gorn ‘Feuer’ (= lat. fornus); dagegen ist 

ir. gorm ‘blau’ Lw. aus cymr. gwrm “dunkel-(blau)’ und dieses samt 

abr. vumm in Uurm-haelon MN ‘aux sourcils bruns’ aus ags. wurma ‘Purpurfarbe’ 
entlehnt (Gwynn Hermathena 20, 63ff.); air. goirt ‘bitter’ (‘*brennend vom 
Geschmack’), wozu air. gorte (*g"hortiāđ) ‘Hunger’; 


anord. gọrr (*garwa-), gerr, gørr (*garwia-) ‘fertig, bereit, vollkommen’, 

ahd. garo ‘bereitgemacht, fertig’, ags. gearu, nhd. gar, anord. gørva, ahd. garawen, 
mhd. gerwen ‘fertigmachen, bereiten, rüsten, gerben’, ags. gierwan ‘zubereiten, 
kochen’, anord. gerð (*garwibö) ‘das Gären des Bieres’ (formell allerdings = 

ahd. garawida ‘Herrichtung’), mhd. gerwe ‘Hefe, Unreinigkeit’, mnd. gere ‘Gärung, 
Gestank, Mistpfuhl, Schmutz’, geren ‘gären’ sind eher nach Holthausen Wb. des 
Altwestn. 102 aus Präfix ga- und *-arwa- > anord. ọrr ‘rasch, geschickt’ (oben S. 
331) zu erklären; 


ags. gyrwe-fenn ‘Morast’, gyre ‘Dünger’, mnl. gore, göre ‘Rauch, Geruch’, 

mnd. göre ‘Pfütze’, norw. dial. gurm ‘Hefe, Kot, Speisebrei’, anord. gor n. ‘der 
halbverdaute Mageninhalt’, gjọr (*gerva-) ‘Bodensatz’, ags. mnd. ahd. gor ‘Mist, 
Dünger’; zur Bedeutung vgl. oben cymr. gor ‘Eiter’; 


hierher wohl anord. gersta ‘verbittern’, mhd. garst, nhd. garstig ‘verdorben’; 


über got. warmjan ‘wärmen’ usw. siehe jedoch unter uer- ‘kochen’; 
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lit. gäras ‘Dampf, starkes Verlangen’, lett. gars ‘Dampf, Geist, Seele’, apr. goro f. 
‘Herd’, gorme ‘Hitze’, lett. garme ‘Wärme’, apr. garewingi Adv. ‘brünstig’, 
lett. gremens ‘Sodbrennen’; 


aksl. goritv, goreti “brennen, grejo, greti “wärmen’, Zeravv ‘glühend’, požar» ‘Brand’, 
gronv ‘Kessel’ (= lat. fornus), gronilo ‘Ofen’, russ. gorn ‘Herd’, 

poln. garniec “Topf’; ferner aksl. gorok» (*g”hori-ko-) ‘bitter’ (**brennend vom 
Geschmack’; vgl. oben ir. goirt), aber sloven. górək auch ‘warm’, čech. horký ‘warm’, 
dagegen ačech. hořký ‘bitter’; isoliert skr. grk, f. grka ‘bitter’, vgl. Berneker 232; 

aksl. gorvjv Komp. ‘schlechter, schlimmer’ (“*brennender, bitterer’), gore ‘wehe!’ 


g’hre-ns-o- (auf Grund eines es-St. g”hre-nes-): 


ai. ehramsa-h m. “Sonnenglut, Sonnenschein, Helle’ = bret. groez, grouez (*g”"hrenso- 
) ‘Sonnenhitze’, cymr. gwres ‘Hitze’ (zum w s. Pedersen KG. I 108, das e durch 
Einfluß von tes ds.); das 7 von air. gris ‘Feuer’, grisaid ‘feuert an, reizt an’ wohl 

aus *ghrenso-, trotz Thurneysen Gr. 130. 


Ref : WP. 1687 ff., WH. 1532 ff., Trautmann 79, 102. 
Pages : 493-495 


PIET : 1765 


825. kāk-1 : kok-, wahrscheinlich kā/i]k- : kīk- 


English : ‘to jump, spring out’ 


H 


German : ‘springen, hervorsprudeln, kräftig sich tummeln 
Comments : (mit kok- als Ablautneubildung von käk- aus) 


Material ` Gr. vmiom “entspringe, sprudle 

hervor’, kakio - iðpoðv Apyonaı. Adkoveg Hes., knki, -180G, dor. Kaktg f. “alles 
Hervorsprudelnde (Blut; Purpursaft; ausbratendes Fett; Dampf)’; lesb.kayküAn ds. 
Hes.; 


lit. Šókti ‘springen, tanzen’; nasaliert sankus ‘flink’, sankınti ‘(ein Pferd) springen 
machen’ (vgl. kaykóàn) und ahd. hengist, ags. hengest ‘Hengst’, eig. Superl. ‘am 
besten springend, bespringend’, germ. *hangista neben *hanhista (gramm. Wechsel) 
in anord. hestr ‘Pferd’, zum Positiv *hanha-, dazu Dat. urnord. hahai “dem Renner’ 
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und ahd. Hah-, Hang-, aisl. Hā- in PN; dazu kelt. *kankstikä ‘Stute’ in 

cymr. caseg ds., bret. Pl. kezeg ‘Pferde’, dial. ‘Stuten’, acorn. cassec ‘Stute’, gall. 

ON Cassiciate (Lok.) ‘Pferdepark’. 

Für kaik-: kık- führt man das wohl thrak.-phryg. oikıv(v)ıg ‘Tanz der Satyrn zu Ehren 
des Dionysos’ (zwar 7 bei den Lex., aber Eur. Cycl. 37 auch mit 7 meßbar) an, wohl 
auch vue f. ‘Kraft’, genauer ‘Beweglichkeit, Frische’, pm - taxyúvo, ioyóo Zonar, 
ep. ion. AKıKVg, -vog ‘schwach, schlapp’; 


Pedersen KG. 151 stellt hierher (Kikvg:) ir. cich f. “weibliche Brust’, cymr. cig, 
bret. kik, acorn. chic ‘Fleisch’. 


Ref : WP. 1334, Hofmann Etym. Gr. Wb. 142, Kluge!! s. v. Hengst. 
Pages : 522-523 


PIET : 549 


854. kat- 


English : ‘to fight; battle’ 

German : ‘kämpfen’ 

Derivative: katu- : kat/./ro- ‘Kampf’ 

Material ` Ai. satayati ‘haut zusammen, wirft nieder’; satru- m. “Besieger, Feind’; 
gall. catu- ‘Kampf’ in GN Catu-rix “Schlachtenkönig’, air. cath ‘Kampf; Truppe, 
Schar’, cymr. cad ds., corn. cas m. ‘Kampf’; cymr. cadr ("kat-ro-) ‘stark’, abret. cadr, 
mbret. kazr, nbret. kaer ‘schön’; cymr. cadarn ‘stark’, bret. kadarn ‘tapfer’; dazu auch 
nach Loth RC 42, 84 f. cymr. cadw m. ‘Truppe, Schar’ (*katuo-), als Verb ‘bewahren, 


schützen’; abrit. Mars Belatu-cadros enthält hingegen die Wurzel kad- ‘glänzen’; 


aisl. hoð f. ‘Streit’ (= gall. catu-), GN Họðr, got. MN Theuda-hatha-s, ags. heaðu-, 
ahd. hadu- ‘Kampf in Namen wie Hadu-mär, Hedwig, mhd. hader ‘Zank, Streit’; 


falls man hier slav. k- für k- annehmen darf (vgl. oben S. 18), abg. kotora, russ.- 
ksl. kotera ‘Streit, Kampf’; 


möglich wäre Heranziehung des thrak. VN der Zärtpaı, Latpo-kévtoat; 
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daß in gr. oativn ‘Luxuswagen’, oatıAka - nAeıag tò Actpov, die als phryg. Worte mit 
arm. sayl ‘Wagen’ (arm.-phryg. *satilia) zusammenhängen, die Bed. des 
“Streitwagens’ die ursprüngliche sei, ist unerweisbar. 


Ref ` WP. 1339, 340, Vendryes RC. 43, 246, M. Leumann Hermes 68, 359. 
Page : 534 


PIET : 451 


922. ker-4 


English : ‘cherry’ 
German : in Worten für ‘Kornelkirsche, Kirsche’ 


Material ` Gr. kpávoç m. f. = lat. cornus (*krnos) ‘Kornelkirschbaum’, kp&vov = 
lat. cornum ‘Kornelkirsche’, lit. *kirnas als Grundlage von Kirnis ‘deus cerasorum’; 
dazu wahrscheinlich gr. k&paoog ‘Kirschbaum’ (daraus lat. cerasus), vielleicht 
thrakisch-phryg. Wort. 


Trotz lautlicher Übereinstimmung bleiben der Bedeutung wegen fern: lit. kirna f. 
“Strauchband aus Weiden’, kirnis ‘Sumpf’, apr. kirno f. ‘Strauch’, ablaut. 

lit. keras “hoher, verwitterter Baumstumpf; Staude’, kereti “in die Äste schießen’, 

lett. cers ‘Strauch, knorrige Baumwurzel’, apr. ker-berse ‘Wirsenholz’ (etwa 
“Strauchbirke”), mit Formans -ba, lit. kirba (daraus lett. kirba) ‘Sumpf, Morast’; russ.- 
ksl. korjo, russ. koro ‘Wurzel’, čech. keř ‘Strauch’, o-stufig aksl. (usw) korenv, Gen. - 
ene (en-St.) ‘Wurzel’; samt russ. ceren, Cerenök ‘Heft, Stiel, Griff eines Messers; 
Pfropfreis’ usw. (s. Berneker 146 tt vielleicht zu (s)ker- ‘schneiden’. 


Ref ` WP. I 411 f., WH. 1221 f., 276 f. 
Pages : 572-573 


PIET : 512 


950. keu-2, keuz- 


English : ‘to bend’ 
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German : oft mit labialen oder gutturalen Erweiterungen: ‘biegen’ in verschiedenen 
Sonderungen wie ‘im Gelenk biegen, Gelenk, sich bücken, sich drehen’; ‘Einbiegung, 
Einwölbung, Höhlung’; ‘Ausbiegung, Buckel, runder Haufen’ 


Comments : Zahlreiche Parallelbildungen von der Wz. geu- s. dort, vgl. bes. die 
Gegenüberstellungen bei Persson Beitr. 100 f., 104 Anm. 1. - Über den Versuch einer 
Vermittlung mit (s)keu- ‘bedecken’ s. dort. 


Derivative: kubo-s, kubho-s ‘gehöhlt, gekrümmt’, kumb(h)o-s ‘Gefäß’, kupro- 
s ‘Buckel’, kupa ‘Höhlung, Hohlgefäß’, koupo-s ‘Berg, Haufen’, kouko- 
s ‘gewölbt’, ka-kud- ‘Wölbung’. 


Material ` Die einf. Wz. in ai. kora- m. ‘bewegliches Gelenk’; av. fra-, apa-kava- 
“vorn, hinten buckelig’; klr. kuliry ‘sich zusammenziehen, vor Kälte’, 
poln. kulic ‘zusammenziehen, krümmen’. 


Ebenso ist die Vorgeschichte von lett. kuza ‘Kropf u. dgl. wegen des 
Reimverhältnisses zu guza usw. nicht sicher zu beurteilen, s. unter geu- ‘biegen’ oben 
S. 395. 


Unter einer Anlautvariante kh will Petersson KZ. 47, 277 hierher stellen ai. khölaka- 
“Ameisenhaufe’ (auch lit. külys ‘Bund Stroh’), zuversichtlicher arm. xoyl, 
Gen. xuli ‘struma, scrofula’, russ. Suljata ‘Hoden’, serb. suljevi ‘goldene Ader’. 


A. Dentalerweiterung (redupl.) ka-ku-d-: ai. kakúd- ‘Kuppe, Gipfel’, kakud- 
“Mundhöhle, Gaumen’, kakudmant- ‘mit einem Gipfel oder Höcker versehen’; 

lat. cacūmen ‘Spitze, Gipfel’ (die men-Weiterbildung wohl nach acümen), Grundbed. 
“Wölbung’; auf ein germ. *hagu = ai. kakúd- führt man auch afries. heila ‘Kopf’ 
zurück (*hagila-, mit Suffixwechsel für hagu-la-); vgl. auch ai. kakubh- ‘Gipfel’ unter 
“*Labialerweiterungen’. 


B. Gutturalerweiterungen. 
B. I. keu-g-: 


aisl. hüka ‘kauern, hocken’ (hükta, st. 

Partiz. hokinn), hoka, hokra ‘kriechen’, hoykiask ‘zusammensinken, 
zusammenkriechen’, mhd. hüchen ‘kauern, sich ducken’, nhd. hocken; 

schweiz. hock m. ‘Haufe’, tirol. hocken m. "Haute Heu’, mit anlaut. s- 

mhd. schoche m. ‘aufgeschichteter Haufe Heu u. del". (mit kk:) asächs. skok m. ‘60 
Stück’, mhd. schoc(kes) ‘Haufe Büschel, Anzahl von 60 Stück’, mengl. shock ‘Haufe 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 77 


Thracian Etymological Dictionary 


Garben (12 - 16)’; über Schoch s. zuletzt Sommer ‘Zum Zahlwort’, S. 78 ff., S.-B. 
Bayr. Akad. 1950, Heft 7; 


lit. kauge, ablaut. kiugis “Heuhaufe’, apr. kugis ‘Knauf am Schwertgriff’, 


m 


lit. kaugure ‘kleiner steiler Hügel’, lett. kaudze “Haufen, Schober’ (und skaudze). 
B. II. keu-k-: 


Ai. kucati, kuncate ‘zieht sich zusammen, krümmt sich’, kuñcikā ‘Schlüssel’, kuca- m. 
“weibliche Brust’, köcayati ‘zieht zusammen’, köca- m. ‘das Einschrumpfen’, 
npers. köz ‘gekrummt, buckelig’; 


air. cūar ‘krumm’ (*kukro-); 


mhd. hocker, hogger, hoger ‘Buckel, Höcker’; got. hauhs, aisl. hör, har, ags. heah, as. 
ahd. höh ‘hoch’ (**aufgewölbt’); aisl. haugr, mhd. houc ‘Hügel’, got. hiuhma ‘Haufe; 
Menge’, hühjan “haufen, sammeln’, nhd. (md.) Hügel, 


lit. kaükas ‘Beule, Eitergeschwür’, kaükos Pl. f. ‘Drüsen’, kaükas “Kobold, 
zwerghafter Geist’, apr. cawx ‘Teufel’, 

lit. kaukara ‘Hügel’, kukulys ‘Mehlkloß’, kükis *Misthaken’, lett. kukurs, 
kukùms ‘Höcker, Beule’, küki’s ‘Zwerg; Zaunkönig’, küksa “eine vom Alter 
Gebeugte’, russ.-ksl. kukonosv ‘krummnasig’; 


russ. kúka ‘Faust’, bulg. kúka ‘Haken, Krücke’, 

skr. kùka ‘Haken’, kükonosast ‘hakennasig’, kùkara ‘Haken bei der 

Pflugdeichsel’, ökuka, ökuč f. “Windung eines Flusses’; skr. čúčīm, čúčati ‘hocken, 
kauern’, sloven. čučím, čúčati und kučím, kúčati ds.; russ. dial. kúčeri Pl. f., 

klr. kučery Pl. m. ‘Locken’; mit einer Bed. ‘Haufen’ russ. kúča ‘Haufen’, dial. 
‘Heuschober’, kúčkato ‘zusammenballen, häufen’, kúčki ‘die Plejaden’, 

čech. kuče ‘Masse’, poln. kuczki Pl. ‘kleine Haufen’. Abg. kokonjo ‘Unterschenkel’. 


C. Labialerweiterungen. 

C. I. keu-b-: 

a. In Anwendung auf Biegungen am Körper, sich im Gelenk biegen: 

gr. kÖßog ‘Höhlung vor der Hüfte beim Vieh; Wirbelknochen - Würfel’ (daraus 


lat. cubus; KkÖßB@Aov ‘Ellbogen’ Poll. entweder von Kbßog mit Suff. -@Ao- oder 
Umbildung von kÖßırov ds. - aus lat. cubitum - unter Einwirkung von @A&vn); 
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lat. cubitum n., -us m. Ellbogen’ (daraus gr. kÖßırov ds.);cubö, äre ‘liegen’ (fal. cupa, 
d. i. cuba[t], neben loferta ders. Inschr., erweist ital. b; auch pälign. incubat), lat. (ac- 
, in-)cumbö, -ere ‘sich legen’ (ursprüngl. ‘sich zum Liegen niederbucken’), 

sabin. cumba ‘lectica’; 


cymr. gogof ‘Höhle’ (Ableitung meymr. guocobauc), bret. kougoñ ds. (*upo-kubä); 


got. hups m. (St. hupi-), ags. hype m., ahd. huf f. ‘Hüfte’; aisl. hopa, ags. on- 
hupian ‘zurückweichen’, ags. (fen-, mör-)hop n. “Schlupfwinkel’ (als ‘Lager, 
Höhlung’); 


intensives j-Verbum ist ndd. hüppen, nhd. hüpfen, mhd. hüpfen, hupfen, hopfen; ö- 
Verbum mit Geminata: aisl. hoppa, ags. hoppian, hoppettan, nhd. hopsen; geminierte 
Media in schwed. dial. hobba, hubba ‘stoßen’, nhd. dial. hoppen ‘hüpfen’, 

engl. hobble ‘hinken’ (Wissmann Nom. postverb. 174 f.). 


b. Mit nicht aufs Biegen des Körpers gewendeten Bedeutungen: 


ai. kubra- n. ‘Höhlung in der Erde, Grube; Ohrring’; 
gr. KOBog ... Homo òè tò TpvVßALov Hes.; 


[aber ags. höpig ‘in hills and hollows’, bon m. ‘Reifen’, engl. hoop, ndl. hoep ‘Ring, 
Reifen’, aisl. höp n. "Bucht" zu lit. kabe ‘Haken’?]; 


ags. heap m. f., as. höp, ahd. houf ‘Haufe; Schar’, mnd. hüpe, ahd. hüfo, 
nhd. Haufe (ebenso), mhd. hüste (s. oben unter keu-p-). 


C. II. keu-bh- (einschließlich von Worten, die bh oder b enthalten können). 
Ai. kubhanyu- etwa ‘sich drehend, tanzend’; 


redupl. ai. kakubh- f. ‘Kuppe, Gipfel’, kakubha- *hervor-, emporragend’ (erst 
nach kakud- umgebildet?); 


im Auslaut doppeldeutig bakhi (pämird.) kubün ‘hölzerne Trinkschale’ (: 
poln. kubek ‘Becher’, gr. KÖßog “tpvßAiov’, nas. gr. KÖußog usw.; Uhlenbeck Ai. Wb. 
59); 


gr. KVQöGg ‘gebückt, gekrümmt’, «Öoog n. ‘Buckel’, vumm ‘biege vorwärts, krümme’, 
wohl auch künto ‘beuge mich, ducke mich’, Kxuntög “demütig’, KÜßda “geduckt’ 
(ursprünglicher Labial nicht objektiv 

feststellbar); KÖpEpov N KVpNV - KepoAnv Kpfiteg Hes.; vielleicht aus der Sprache 
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nördlicher (thrak., maked.) Gaukler stammen daher wohl von ‘Kegan’ 

EM., kúßnßoc “Ökatardwag’ EM., kußnßäv ‘kopios tò EL nv KepaAnv pintei’ EM., 
‘von Raserei ergriffen sein’ Hes. Poll., sowie kuer ‘schlage einen Purzelbaum, 
stürze kopfüber’; 


zu einer der Labialerweiterungen in der Bed. von vom - tpõyàn u. dgl. 
wohl kvyéàn ‘Kasten, Kiste; Bienenzelle; Ohröffnung’, kúysàoc ‘die in Erdlöchern 
nistende Uferschwalbe’; 


ahd. hüba, as. hüva, ags. hüfe, aisl. hüfa Haube, Kappe’; 


russ. kubaro “Brummkreisel’, kubaremv ‘kopfüber’, kubecv “Brummkreisel’, kubelv 
mdartl. ‘hölzerne Kugel zum Spielen’, kubok» “Becher, Pokal’, klr. kub ‘aus Holz 
ausgehöhltes Geschirr’, kubok ‘Napf, hauchiges Gefäß, kleines Geschirr’, 

poln. kubek ‘Becher, Schoppen, Obertasse’. 


C. TI. keu-p-: 

a. Ai. küpa- m. “Grube, Höhle’; 

gr. Kun - tpõyàn Hes. 

(BI), Kuna - EIÖÖG TI ve, Kal ai GE Din Kal yóptov oikýosic; KOTEAAoOV ‘Becher’, Kb 


npoç m. ‘Getreidemaß’; 


lat. cūpa f. ‘Kufe, Tonne’, roman. auch ‘Wanne’ (daneben gloss. und 

roman. cuppa ‘Becher’ scheint späte Kurzform mit Konsonantenverdopplung 
neben KDrteAAov zu sein); über Lehnformen aus dem Lat. und Rom. orientiert 
Berneker 645 f.; 


aisl. hüfr m. “Schiffsrumpf’, ags. hyf "Bienenstock’; hierher (oder zur Wurzelf. auf - 
bh- oder -b-) wohl auch ags. gebonn folliculus’, hoppe f. ‘bulla, Kapsel’, 


mengl. hoppe “Samenkapsel des Flachses’; 


allenfalls slav. *“kop», čech. kep ‘vulva’, poln. kiep "des Narr, Taugenichts’ (Berneker 
664 f. zw.). 


b. Bedeutungsgruppe ‘Wölbung nach oben, Haufe u. del": 


Apers. kaufa- ‘Berg’, av. kaofa- "ds: Kamelbuckel’, npers. köh ‘Berg’ (setzen -ph- 
voraus); 


alb. (südtosk.) kjipi ‘Haufe’ (*küp-ija); 
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mir. cūan f. ‘Trupp, Haufe’ (*koup-nä); 


ahd. hovar ‘Buckel’ (: lit. kupra), ags. hofer m. ds., ahd. hubil ‘Hügel’, as. huvil ds. 
(davon nhd. hobeln als ‘die Unebenheiten entfernen’); vielleicht ahd. hüfila, 

hiufila ‘Wange’, nhd. schweiz. hüfelin “unter den Augen liegender Teil der Wange’; 
norw. hov n. “Anhöhe, kleiner Hügel’, aisl. hof n. "Tempel". ags. hof n. Gehege, Haus, 
Tempel’, as. hof, ahd. hof m. “umschlossener Raum beim Haus, Hof, Gut’ (ursprüngl. 
von der Lage auf Anhöhen); mhd. hüste "auf dem Felde zusammengestellter 
Getreidehaufen, Hauste’ (: lit. kupstas); *hüfsto ist ablautgleich mit ahd. hüfo und 
scheint wie dieses wohl eher zu keu-b- zu gehören (s. dort); wird auch mit 

russ. kusto ‘Busch, Strauch, Staude’, klr. kust “Strauch, Staude’ verbunden; 


lit. kaupas ‘Haufen’ = abg. kup» ds. (serb. küp freilich mit anderer Intonation 

als kaupas; s. Berneker 646); lit. kaupiu, kaüpti ‘häufeln’, kupiü, kùpti “auf einen 
Haufen legen, 

ordnen’, kupra ‘Höcker’, kùpstas ‘Hügel’, kùpeta ‘Heuhaufen’, küupinas ‘gehäuft’, 
lett. kupt ‘sich ballen’, kupenis ‘Schneehaufen’, kuprs ‘Höcker’; 


mit Dehnstufe *kö/u]p-: lit. kuopiù, kuöpti ‘häufeln (Getreide)’, 
lett. kuops ‘Haufe’, kuopind ‘Garbe’; 


russ. (Berneker 646) kupr», kúper ‘Steißbein, Bürzel’, poln. kuper ‘Bürzel, Hinterer’. 
D. Nasaliert kum-bh-, meist kum-b- : 


Ai. kumba- m. ‘das dicke Ende (eines Knochens)’; kumbha- m. ‘Topf, Krug’, Du. ‘die 
beiden Erhöhungen auf der Stirn des Elefanten’ = av. xumba- m. ‘Topf; Vertiefung’, 
npers. xumb, xum “Topf, Krug’ (diese mit anlaut. Tenuis asp.); 


gr. kúußn “Becken, Schale, Kahn’, vouboc, Kuußiov ‘Gefäß’, meist Pl. ‘cymbalum, 
Becken’ (nach Banateanu REOE 1, 120 aus semit. qubbāh; Van Windekens Lexique 
48 vergleicht toch. A kumpäc “Trommel’); 


Kúußn ‘Kopf, von" EM., Suid., hom. kÖußaxog ‘Spitze eines Helmes’ (vgl. kÖußN), 
s. Leumann Hom. Wörter 231 ff.; 


lat. (mit präsentischer Nasalierung) -cumbö (s. oben S. 590); 
mir. comm ‘Gefäß’; cummal ‘Becher, Schale’, cymr. cwmm ‘Tal’ (m.), 


bret. komm ‘Trog’ (m.); aus urbrit. *kumbos stammen ags. cumb ‘Tal’, 
engl. coomb, combe “Talmulde’, hingegen ist gall.-rom. cumba “Tal, Trog? Fem.; aus 
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dem Frz. stammt bret. komb “Tal’; vgl. die unnas. Gefäßbezeichnungen pam. kubun, 
poln. kubek, auch gr. kbßog ‘tpbßA1ov’; 


aisl. aptr-huppr, norw. mdartl. hupp und hump ‘die Weichen beim Vieh’, 
nhd. humpeln, mnd. humpelen ‘hinken’ und in nicht speziell auf das Biegen des 


Körpers gewendeter Bed.: 


norw. hump m. “Unebenheit, Knorren (ndd. Lw.), engl. hump ‘Buckel’, ndd. humpe f. 
‘dickes Stück’, humpel ‘niedriger Erdhügel’, ndl. homp ‘dickes Stück Brot’; vielleicht 
nhd. (ndd.) Humpen (vgl. kÖußog). 


Ref ` WP. 1370 ff., WH. I 127, 297 f., 298, 305, 306, 310 f., 859, Trautmann 121 f. 
Pages : 588-592 


PIET : 426 


1077. kuon-, kun- 

English : ‘dog’ 

German : ‘Hund’ 

Grammar : ursprüngl. Nom. Sg. kuuöfn), Gen. kunös 


Material : Ai. sva und ś(u)vā ‘Hung’, Gen. śúnas, Akk. svanam, Akk. Pl. sunas; 

av. spä, spänam, Gen. Pl. sunam, med. (Herodot) onáxa (*kun-ko- ‘hundeartig’: 

ai. Svaka- ‘Wolf ), mpers. sak, npers. sag, kurd. sah, wāyi šač;, aus dem Iran. stammen 
alb. shak(ë) ‘Hündin’, gr. onáðaxes - kúveç Hes. (aus *ondKaödec) und 

russ. sobáka ‘Hund’; vgl. npers. sabah; 


arm. sun, Gen. šan ‘Hund’ (mit unklarem 5); nicht gut vereinbar 
mit skund ‘Hündchen’, falls aus *kuon-to-, -td, oder zu den oben S. 564 unter *ken- 
“frisch hervorkommen’ besprochenen Tierjungenbezeichnungen?; 


mit fürs Thrak.-Phryg. auffälligem Gutt. lyd. KavöavAng ‘Kvv-Ayyng’, thrak. GN Kav- 
õáov (zum 2. Glied s. dhäu- "würgen 


gr. kúœv, Kvvög ‘Hund’ (Kbvrepog ‘hündischer, d. i. unverschämter’, Sup. KÖvratog; 
zu Kvvauvıa vgl. lit. Ssun-muse “*Hundsfliege’); 
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ganz unklar lat. canis ‘Hund’, canes ursprüngl. altes fem. ‘Hündin’, canicula (vgl. 
ai. suni f.) hinsichtlich des a; vielleicht Einmischung eines dem 

mir. cano, cana ‘Wolfsjunges’, cymr. cenaw “junger Hund oder Wolf’ (s. ken-3) 
entsprechenden Wortes (so auch lyd. Kav-SadAng?); 


air. cü (Gen. con = Kvvög), cymr. ci (Pl. cwn - mee, lit. Sunes), bret. corn. ki ‘Hund’ 
aus "Eug: 

got. hunds, aisl. hundr, ags. hund, ahd. hunt ‘Hund’ (kun-tö-), s. oben; 

lit. suö (Gen. zuel ‘Hund’ (zum i-St. geworden in lit. dial. šunis, lett. suns, 

apr. sunis ‘Hund’); t-Form lett. suntana ‘großer Hund’; lett. kuna ‘Hündin’ wohl mit 
westidg. Gutt., Trautmann Bel, Wb. 310? oder das k von kuca ds. (Lockruf); vgl. Būga 
Kalba ir s. I 196; ganz fraglich aber russ. poln. suka ‘Hündin’; 

toch. A ku, Obl. kon, B Nom. ku. 

Die Bedeutung von lat. canis als *unglücklicher Wurf beim Würfelspiel’ kehrt in 

gr. kóœv wieder, sowie in ai. sva-ghnin- eigentlich ‘Hundetöter’, d. i. "der die 
schlechten Würfe vermeidende, gewerbsmäßige, auch unredliche Spieler’; vgl. auch 
gr. Kivövvog ‘Gefahr (*Hundswurf)’ aus *KVv-ÖVvog, zu ai. dyüta ‘Spiel’? Schwyzer 


Gr. Gr. 1, 335 oben. 


Ref ` WP. 1465 f., WH. 1152 f.; Kuryłowicz Accentuation 19; nach Specht Idg. Dekl. 
32, 121 f. 


See also : Ableitung von der Farbwurzel keu-2, S. 594. 
Pages : 632-633 


PIET : 526 


1219. mand- 


English : ‘hurdle, plaited twigs’ 
German : ‘Rutenverflechtung als Hürde, Band aus Reisern gedreht’? 
Material : Ai. mandurä ‘Pferdestall’, mandirám n. ‘Haus, Gemach’; gr. 


(illyr.?) uávõpa f. ‘Pferch, Stall, Hürde’, uävöadog ‘Riegel’; 
thrak. novöarng ‘Garbenband’; illyr. ON Mandurium oder Manduria (Calabrien); 
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falls Grundbedeutung ‘Pferdestall, Pferdezaum’, vielleicht zu mendo- “Tierjunges’, S. 
729 (mend-). 


Ref ` WP. II 234, Krahe Festgabe Bulle 205 f. 
Page : 699 


PIET : 734 


1324. molko- 


English : ‘leather pouch’ 

German : ‘Ledersack, Ledertasche’ 

Material : Ahd. malaha, mhd. malhe ‘Ledertasche’, aisl. malr ‘Sack’, gr. 

tarent. uoAyög ‘Sack aus Rindsleder’; die Unstimmigkeit im Gutt. erklärt sich wohl 
durch Entlehnung von uoAyög aus einer andern Sprache (Thrak.) und Einsatz von 
gr. g für deren k. 

Ref ` WP. II 308; Vendryes BSL. 41. 134 ff. 

Page : 747 


PIET:O 


1358. ned-2 


English : ‘to sound, roar’, etc. 

German : ‘tönen, brüllen, rauschen’ 

Material : Ai. nädati “tönt, brüllt, rauscht’, nada- m. ‘Brüller, Stier, Fluß’, nadi- f. 
“Fluß, Flut’, nadi-na- m., nadi-sa- m. ‘Meer’, usw.; av. nad- “schmähen’; gr. (illyr.) 
FIN Néða (Arkad.), N&8@v (Messen.); thrak. FIN N&otog; illyr. FIN N&otog (Dalm.) 
aus *ned-to-. 


Ref ` A. Mayer Mél. Boisacq II 132 f., Krahe IF. 58, 209 ff. 


Page : 759 
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PIET:O 


1398.01 


German : ‘zu, mit’ 

Comments : dazu thrak. VN O-öpdbooı “Waldanwohner’. 
See also : s. S. 280 f. (e-, o-) 

Page : 772 


PIET:O 


1486. per-2: B. per-, perə- 
English : ‘to carry over, bring; to go over, fare’ 


German ` ‘hinüberführen oder -bringen oder kommen, übersetzen, durchdringen, 
fliegen’ 


Comments : nicht sicher von per 2: C. zu trennen 
Derivative: poro-s ‘Zugang’, por-mo-s ‘Fähre’, per-tu-s, por-tu-s ‘Zugang’; 


Material : Ai. piparti ‘führt hinüber, geleitet, fördert, übertrifft’, 

Kausat. pärayati “setzt über’ (= pälayati “schützt’), av. par- (mit Präfixen) “hindurch-, 
hinübergehen’, Kaus. -pärayeite, ai. pāra- “hinüberbringend, übersetzend’, m. n. 
“jenseitiges Ufer, Ziel, äußerste Grenze’ (dazu pärya- “wirksam’), av. pära- m. “Ufer; 
Grenze, Ende’; 


arm. hord ‘begangen, betreten’, hordan ‘“fortgehen’, hordantam ‘lasse fortgehen’, 
und heriun ‘Pfrieme’; thrak. nöpog, -rapa in Ortsnamen = gr. nöpog ‘Furt’; 


gr. nepáo ‘dringe durch’, neipw (nenapuévoc) “durchdringe, durchbohre’ (= ksl. na- 
perjo), Stau-nepng “durchbohrend’, nepövn ‘Spitze, Stachel, 

Spange’; nöpog ‘Durchgang, Zugang, Übergang, Furt; Ausweg; Pl. Einkünfte’, 

hom. nopeiv ‘verschaffen’, Aor. Enopov; nenpwtaı ‘ist, war vom Schicksal bestimmt’ 
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(*pr-), nopea “führe, verschaffe’, Med. ‘reise’, nopilo ‘gewähre Durchgang; 
verschaffe’, nop8uög “Überfahrt, Meerenge’; 


alb. pruva, prura ‘brachte, führte’, sh-poroj ‘durchbohre, durchsteche’ (dis- + *pera- 
ið), sh-poj, tsh-poj, sh-puay "ds, durchbreche eine Mauer, breche ein’ (dis- 
+ *pereiö), sh-pie ‘führe hin’ (*sem- + *perö); pirr(ë) f. ‘Dorn’ (*p.r-nä) usw.; 


lat. portò, äre ‘tragen, führen, fahren, bringen, darbringen’, 
umbr. portatu ‘portato’, portust ‘portaverit’ (*poritö, zu einem Iterativ *poreiö); 


got. faran, for “wandern, ziehen’, farjan “fahren, schiffen’, st. V. ahd. ags. faran, 
aisl. fara ‘fahren’, schw. V. as. ferian, ahd. ferien, ferren, aisl. ferja ‘fahren, 
schiffen’(farjan = *poreiö); aisl. for f. "Reise, Fahrt’, ags. faru f. ‘Fahrt, Reise, Zug’, 
mhd. var f. ‘Fahrt, Weg, Art, Weise’ (fem. zu gr. nöpoc); aisl. farmr, ags. fearm m. 
“Schiffsladung’, ahd. farm “Nachen’ (= russ. porom); dehnstuf. Kaus. as. fOrian, 
ahd. fuoren, nhd. führen, aisl. fora ds., ags. (als Iter.) feran ‘gehn, ziehen’ (= 

av. pärayati, aksl. pariti), ahd. fuora ‘Fuhre, Fahrt usw". ags. for f. ‘Fahrt, Wagen’; 
aisl. førr ‘fahrbar, geeignet’, ahd. gi-fuori “passend, bequem, nützlich’; Verbalabstr. 
aisl. ferð, ags. fierd, ahd. mhd. fart ‘Fahrt’ (*por-ti-); 


russ.-ksl. na-perjọ (= nipo), -periti ‘durchbohren’; pero, povrati ‘fliegen’; 

Iter. pariti ‘fliegen, schweben’ (= ai. pärayati, germ. *forjan); pero ‘Feder’; 

russ. poröm, skr. präm ‘Fähre’ (= aisl. farmr); vermutlich hierher auch aksl. porjọ, 
prati ‘zerschneiden’; über nhd. Farn usw. s. Nachtrag S. 850. 


per-tu-, por-tu-, Gen. pr-teus ‘Durchgang, Furt’: av. paratu-S m. f. (urar. *prtu-S) 
und pəšu-š m. (urar. *přtu-š) "Durchgang, Furt, Brücke’ (hu-pərəĝwa- ‘gut zu 
überschreiten’ = ‘Euphrat’); lat. portus, -üs “Haustüre’ (XII tab.); ‘Hafen’, angi- 
portus "enge Passage, Nebengäßchen’; daneben 4-St. porta ‘Stadttor, Tor’ = 

osk. [p Jürtam; illyr. ON Nau-portus; gall. ritu- ‘Furt’ in Ritumagus, Augustoritum, 
acymr. rit, ncymr. rhyd, corn. rit ‘Furt’; ahd. furt, ags. ford ‘Furt’ (hochstufig 

aisl. fjorör “enger Meerbusen’ aus *per-tu-s); daneben f. i-St. im nhd. 

ON Fürth (*furti-). 


Nachtrag zu S. 817: 
Zu ksl. pero ‘Feder’ gehören *por-no- ‘Feder’ in ai. parná- n. ‘Feder, Blatt’, 
av. parana- n. ‘Feder, Flügel’, as. ahd. farn ‘Farnkraut’ (*Federkraut), ags. fearn m. 


ds., lit. sparnas, lett. sparns m. ‘Flügel’ (das s- von der Wz. spher-); 


*proti-s in gall. ratis, mir. raith f. ‘Farnkraut’, bret. rad-enn Kollektiv ds.; 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 86 


Thracian Etymological Dictionary 


*po-port-io- in lit. papartis, papartys “Farnkraut’, lett. paparde, paparske ds., mit 
Dehnstufe slav. *paparti- f. in russ. paporoto usw. ds. 


WP. II 21, Trautmann 206, Vasmer 2, 313. 
Ref : WP. II 39 f., WH. II 344, Trautmann 206, 215 f. 
Pages : 816-817 


PIET : 865 


1497. perk-2, prek- 


English ` ‘spotted’ 


German : ‘gesprenkelt, bunt’, oft zur Bezeichnung gesprenkelter, farbig getupfter 
Tiere 


Derivative: perko-, porko-, perk-no-, prk-no- ds. 


Material ` Mit n-Formantien: Ai. prsni- ‘gefleckt, bunt’, gr. nepKvög, ursprüngl. 
“noıkıÄög’, dann, dunkelfleckig, dunkel, blauschwarz’, nepkaivei ‘wird 

dunkel’; npakvöv- u&Aava Hes.; Ilpökvn ‘die Schwalbe’; ohne -n- mir. erc ‘gefleckt, 
dunkelrot’, auch ‘Lachs, Forelle, Kuh, Eidechse’, cymr. erch ‘gefleckt’ (= n&pxkoc); 
ahd. forhana, mhd. forhe(n), forhel ‘Forelle’, as. furnia, ags. forn(e) ds. (*prk-nä), 
ablaut. schwed. färna “Weißfisch’ (*perk-nä); 


mit -uo: ahd. faro, mhd. vare, flekt. varwer ‘farbig’, substantiviert 
ahd. farawa ‘Farbe’ (*pork-uö-); lat.-germ. farið “Lachsforelle’ (germ. *farhjon-, 
älter *farhwjon-); 


andere Bildungen: gr. n&pkog m. ‘Sperber’ (Aristot.), nepkö-ntepog ‘weißköfige 
Geierart’, nepkäleı ‘wird dunkel, schwarz’; np6£, -Kög f. und npoxäc, - 

6805 “Hirschkalb’, po. oc ‘Tautropfen’; nepen (lat. perca Lw.) ‘Barsch’, 

lat. porcus "em Fisch mit Stachelflossen’, ligur. FIN Porco-bera (‘Forellen führend’); 
mir. orc (und erc, s. oben) ‘Lachs’; aisl. fjorsungr “trachinus draco’ (*perks-nko-); 
redupl. vielleicht nänpag ein thrak. Seefisch (‘Forelle’); 


vielleicht hierher durch Diss. eines *perk-ro-s zu *pelcro-, *polcro-: lat. pulc(h)er, 
alat. polcher ‘schön’ (= bunt’). 
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Ref : WP. II 45 f., WH. II 384; 
See also : Erweiterung von per-1. 
Pages : 820-821 


PIET : 880 


1513. peuk- und peug, 

English : ‘to stick; to punch’ 

German ` ‘stechen’, auch ‘boxen’ (mit vorgestrecktem Knöchel des Mittelfingers’) 
Material : 1. peuk-: gr. *nedKog.n. ‘Spitze, Stachel’ in gr. nepi-nevkéc, hom. ys- 
nevkéc ‘mit einer Spitze versehen’; nevkedavög ‘stechend, verwundend’, später 
‘bitter’, nevkádiyuoc ‘scharf, eindringend’; 

hierher als ‘die stechende’ das Wurzelnomen peuk- S puk- ‘Fichte’ in gr. nern f. ds., 
thrak. ON Ileü«n, illyr. VN Peucetii, mir. ochtach f. (*puktäkä) ‘Fichte, Speer’; 
ahd. fiuhta, asächs. fiuhtia (*fiuhtjön) ‘Fichte’, apr. peuse f. ‘Kiefer’ (balt. *piause), 
schwundstuf. lit. pušis f., Gen. Pl. pušų, ostlit. Nom. Pl. pùšes (kons. St.). 

2. peuĝ-: gr. rýč Adv. ‘mit der Faust’, omg f. ‘Faust, Faustkampf’, nvyuolog ‘eine 
Faust hoch, Zwerg’, mom, -Övog m. ‘Elle’, nýy-uayoc, núrtng ‘Faustkämpfer’; 

lat. pugil ds., pugnus m. ‘Faust’, pügnö, äre ‘kämpfen’, pungö, -ere, pupugt, 
punctum ‘steche’, pügiö m. ‘Dolch’. 

Ref ` WP. II 15, WH. II 383 f., Trautmann 232, Specht Indog. Dekl. 57 f. 

Page : 828 


PIET : 860 


1589. reg-1 


English : ‘right, just, to make right; king’ 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 88 


Thracian Etymological Dictionary 


German : ‘gerade, gerade richten, lenken, recken, strecken, aufrichten’ (auch 
unterstützend, helfend); Richtung, Linie (Spur, Geleise) u. dgl. 


Grammar : bildet idg. weder Wurzelpräsens noch Perfekt; Partiz. Perf. Pass. reg-to- 
‘Gesetz’ 


Derivative: rogi- ‘Reihe’, r080-s ‘ Aufrichtung’, roĝó-s ‘aufgerichtet’, reg- 
s ‘König’, r&g(e)nt ‘Königin’, r&gio- ‘königlich’, regiom ‘Herrschaft’ 


Material ` Ai. fjyati, nasaliert räjati “streckt sich, eilt (von Pferden)’; wohl 

auch irajyäti (mit unklarem i-) ‘ordnet an, verfügt’; rju-, av. orozu- “gerade recht’ 
(dazu arazus ‘Finger’, Gen. arazvö), Kompar. Superl. ai. rájīyas-, rjıyas- 
‘gerader’, rajistha-, av. razista- "der Geradeste, Gerechteste’; 


ai. rird- von Pferden = rju-gämin, rjräsva-, av. arazraspa- EN eig. ‘dessen Rosse 
geradaus eilen’, woneben Kompos. form *rji- in rji-pya- (2. Glied unklar) “geradaus 
emporschnellend’ (Beiwort von syena- ‘Adler, Falke’), av. arazi-fya- m. ‘Adler, Name 
eines Berges oder Gebirges’, bei Hes. üp&ıpog (d. i. ApLıpog) - derög napü IlEpooıg, 
arm. arciv (*arcivi) ‘Adler’ (daneben *rju-pya-, ap. *ardufya- in npers. aluh ‘Adler’, 
vgl. gr. atyvmıöc, wenn volksetymologisch nacht aus *äpyvmıög umgestaltet); yji- 
svan- EN eig. ‘mit schnellen Hunden’, vgl. im Griech. apyög (aus *apy-pog diss.) 
‘schnell’, oben S. 64; 


ai. raji- ‘sich aufrichtend, gerade’, ráji- RV etwa ‘Linie, Reihe’ (= mnd. reke unten S. 
856); rdjas- (av. razah-) n. ‘Raum’; 


av. raz- (räzayeiti, Partiz. rästa-, gr. Öpextög, lat. rectus, got. raíhts; av. rästom “in 
gerader Richtung’) ‘richten, gerade richten, ordnen’, razan- “Ordnung, 

Satzung’, rasnu- ‘gerecht’ (vgl. gr. öp&yvv-uı), wohl auch razura- n., razurä f. 
"Wald. razara, razan- ‘Gebot, Anordnung’; rasman- m. n. “Schlachtreihe’ (: 

gr. Öpeyuo, lat. regimen); 


ai. rāj- (Nom. Sg. rät) ‘König’ (= lat. rex, air. 7T, s. auch got. reiks), rajan- 

ds., rājñī ‘Königin, Fürstin’, rasti, rajati ‘ist König, herrscht, glänzt’ 

(Denominativ), rajya- ‘königlich’ (= lat. regius, vgl. auch ahd. rihhi), räjya-, rajya- n. 
"Herrschaft" (= mir. rige, vgl. auch got. reiki), rästri ‘Herrscherin’, rastra- n. 
“Herrschaft, Reich’, av. rästar- ‘Lenker, Leiter’; 


arm. arcvi s. oben; unsicher thrak. PN Pooc; 


gr. òpéyoœ (Ööpeyvoui nur im hom. Partiz. öpeyvöc) ‘recke’ (ÖpeKtög = av. rasta- 
usw.), öpıyvaouaoı ‘strecke mich, lange, reiche’ (ö- ist Präfix), öpyvıa oder omg, 
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ion. ep. öpyvın “Klafter’, öpöyvıa ds. (wohl aus *öpeyvia ass.); im 
Kompositum @pvy-, z. B. dek@pvyoG; Öpeyua (= av. rasman-) “das Recken der Hände, 
der Füße (Schritt); Darreichen’; über åpńyo s. unten beim Germ.; über äpyög s. oben; 


venet. Reitia ‘Geburtsgöttin (vgl. gr. Opdto), die die Kinder in die richtige Lage 
bringt’ oder ‘Göttin der Erektion?’; 


lat. regö, ere, rēxī, rectum (€ sekundäre Dehnung) ‘gerade richten, lenken, herrschen’ 
(= öp&£yo, òpeKtóc), erigo ‘richte auf (= ir. eirgim *surgo’) usw.; über pergö, porrigö, 
surgö, Adv. corgö, ergö, ergä s. WH. s. vv.), regiö ‘Richtung, Linie; Strich, 

Gegend’, regula ‘Richtholz, Linie; Richtschnur, Latte’ usw., regillus ‘mit senkrechten 
Kettenfäden gewebt’; osk. Regaturei *Rectöri’? (von einem Verbum *regare); 

lat. rogö, äre ‘(die Hand ausstrecken =) ersuchen, bitten, 

fragen’; rogus ‘Scheiterhaufen’ (gr. sizil. Poyög ‘Getreidescheune’ ist lat. Lw.) wohl 
eig. “aufgerichteter Stoß’ (= germ. *rakaz); rex, regis ‘König’ (= ai. räj- 

usw.), regina ‘Königin’ (marr. regen[ai] Dat.), regius ‘königlich’ (= ai. räjya-); 


lat. rigeö, -Ere ‘starren, starr, steif sein’, rigidus ‘starr, steif’, rigor ‘die Starre, bes. vor 
Kälte; die Kälte’ (diese spez. Bed. vielleicht durch frigus begünstigt); ob 
für *regere nach erigere?; 


air. reg-, rig- ‘austrecken, z. B. die Hand’, Perf. reraig (*re-rog-e) ‘direxit’; *eks-reg- 
(: lat. erigö) z. B. in at-reig ‘erhebt sich’, Eirge ‘surrectio’; ablaut. 

air. rog(a)id ‘strecktaus’, mceymr. rho ‘Gabe’, rhoi ‘geben’; mcymr. dy-re ‘steht 
auf”, dy-rein ‘sich erheben’, rhein ‘steif, gereckt’ (: mir. rigin ds.), acymr. ar-cib- 
renou ‘sepulti’, mceymr. ar-gyu-rein ‘Begraben’ (*are-com-reg(i)-no) usw.; 

mir. ren ‘Spanne’ (*reg-no-); air. recht (tu-St.), cymr. rhaith ‘Gesetz’, 

bret. reiz “Ordnung, Gesetz, Recht’, gall. Rectu-genus; air. ri-, Gen. rig ‘König’ (= 
ai. raj-, lat. rex), cymr. rhi ‘Fürst’, gall. Catu-rix, Pl. -riges eig. "Leute des C.’, Rigo- 
magus eig. ‘Königsfeld’ (acorn. ruy, mbret. roe, nbret. roue ‘König’ wohl frz.), 

air. rigain ‘Königin’ (*reg.ni=) cymr. rhiain ‘Königin, Dame’; mir. rīge n. 
‘Königreich’ (*regiom); air. riched n. ‘Königreich’ (*regi-sedom); 


got. raíhts, aisl. rettr, ags. riht, as. ahd. reht ‘recht, gerade’ (= av. rašta- usw. ), 

got. ga-raihtjan, ahd. rihten usw. ‘richten’; aisl. rettr, Gen. rettar ‘das Recht, Gesetz, 
Gericht’ (= kelt. *rektu-,; wgrm. durch das n. des Partiz. ahd. usw. reht ‘Recht’ 
ersetzt); got. rahtön “darreichen’; Kaus. got. uf-rakjan “in die Höhe recken, 
ausstrecken’, ahd. recchen ‘ausstrecken, erheben, reichen, verursachen, sagen, 
erklären’, nhd. recken, as. rekkian “erzählen, erklären’, ags. reccan (reahte) 
‘ausstrecken, leiten, erklären, rechnen’, aisl. rekja ‘strecken, ausbreiten, erklären, 
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verkünden’ (z. T. iteratives *rakjan unter Verdrängung von *regö, z. T. 
Denominativ); aisl. rakna "ausgestreckt werden, zur Besinnung kommen’; 


ags. racu f. *Flußbett, Lauf’, engl. rake ‘Bahn, Weg, Geleise’, ags. racian “laufen, 
leiten, lenken’, aisl. rekja spor ‘die Spur verfolgen’, mnd. reke f. (*raki) ‘Reihe, 
Ordnung’, raken ‘treffen, erreichen’; ags. racu f. ‘Erzählung, Bericht’, as. raka, 

ahd. rahha “Rechenschaft, Sache’, aisl. rok Nom. Pl. “Ursprung, Ursache, Grund’; 
aisl. rakr, fries. mnd. rak “gerade, recht’ (= lat. rogus); e-stufig: 

mhd. gerech “wohlgeordnet’, as. rekön ‘richten, ordnen’, mnd. reken ‘richtig, 
unbehindert, often’, ahd. rehhanön ‘ordnen, rechnen, Rechenschaft ablegen’, ags. ge- 
recenian ‘erklären’, engl. reckon ‘wofür halten’; ags. recen ‘schnell, bereit’; 

aisl. Zand-reki ‘König’, ahd. anet-rehho “Enterich’; ob mit der Anschauung der zum 
Zusammenscharren ausgereckten Hand die Sippe von got. rikan “anhäufen’, 

mhd. rechen ‘zusammenscharren, anhäufen, sammeln’, aisl. raka, 

mnd. raken (*raken) ‘(zusammen)scharren’, aisl. reka, ahd. rehho ‘Rechen, Harke’, 
as. reka f. ‘Rechen’, as. raka, ags. racu, schwed. raka f. ds., &-stufig: norw. 

dial. raak f. ‘Spur, Streif, Furche, Reihe’, isl. rak f. ‘Streif (vgl. ai. rāji- 

, räji ‘Streifen, Reihe’) hierher gehört, ist zweifelhaft; durch Entlehnung aus dem 
Kelt. vor der Mediaverschiebung: got. reiks ‘Herrscher, vornehm, mächtig’ (kelt. rig- 
s), aisl. rıkr ‘mächtig’; ahd. rihhi, as. rīki, ags. rice (kelt. *rigio-) “mächtig, vornehm, 
reich’, nhd. reich; got. reiki, ahd. rihhi ‘Reich’ (kelt. *rigion); 


ö-stufig, mit aus ‘aufrichten, helfen’ entwickelter Bed.: aisl. rokja, 

ags. reccan (für *recan nach reccan ‘ausstrecken’; aber Prät. röhte), as. rökian, 

ahd. geruohhen ‘Sorge tragen, Rücksicht nehmen’, ahd. ruoh, ruohha ‘Achthaben, 
Bemühung, Sorgfalt’, mnd. röke m. ds., mhd. ruochlös, ags. receleas (nhd. ruchlos, 
engl. reckless) “unbekümmert, sorglos’, aisl. rokr ‘sorgsam’, die mit gr. opt ‘helfe, 
stehe bei’, äpnyo®v, -Övoc, üpwyög ‘Helfer’, opp ‘Hilfe’ sich engstens 
zusammenschließen; 


nasaliert (vgl. das Lit., auch ai. räjati): ags. ranc “gerade, stolz, kühn’, 
mnd. rank ‘schlank, dünn, schwach’ (*gereckt), aisl. rakkr “schlank, aufrecht, kühn’; 
as. ags. rinc, aisl. rekkr ‘Mann’; 


lit. nasaliert Zem. rezious, reztis “sich recken’, ablaut. rgZaus, rgzytis (16. 

Jh. ranszies), rgza f. ‘Recken’, lett. ruözities “sich recken’; russ. su-razina ‘gute 
Ordnung’; 

toch. A räk-, rak- “hinbreiten, bedecken’, B räk- ds., A rkäl ‘Decke’. 


Ref : WP. II 362 ff., WH. II 426 f., 432 f., 434 f., Wissmann Nom. Postverb. 106, 
Trautmann 244. 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 91 


Thracian Etymological Dictionary 


Pages : 854-857 


PIET : 959 


1644. sal- 


English : ‘salt; salty water’ 

German : ‘Salz, Seesalz’ 

Grammar : Nom. sal, sal-d-, sal-i, sal-u; Gen. sal-n-es 
Derivative: salı-mo- ‘Salzwasser’ 


Material ` Ai. sal-ila- n. ‘Meer, Meeresflut’ (“*das Salzige’), sal-ila- ‘salzig’; 
arm. at ‘Salz’ (i-St.), att (i-St.) “Salzlager, Salz’, ati ‘salzig’ (daraus ist der 
Flußname ‘Ad vg gräzisiert); 


gr. OG Gen. (Aöcg m. ‘Salz’, f. ‘Salzflut, Meer’, Dat. Pl. dAocı; Pl. &àes auch ‘Witz’, 
wie lat. sales, OÄu0oc ‘marinus’, dAıedg “Seemann, 

Fischer’; dAvKög ‘Jünger’, Aıkög ‘salzig’; St. &ù- stets im Kompos. O41- 

TÖPPVPOG, &M-ophe (ÜAog-bövn enthält den Gen. &àóc); àun “Meerwasser, 
Salzigkeit, Schärfe’ (davon oAuvpög ‘salzig, bitter, scharf”); alb. ngjelbete, 
ngjelmete ‘salzig’, njelm ‘salzig sein’ (-mo- wie in gr. On); 


illyr. ON Salapia (Apulien) zum FIN *Sal-apa; lat. sal, salis m., altlat. auch 
Nom. sale n. ‘Salz’; umbr. salu ‘salem’, vielleicht auch lat. insula als ‘h &v Gil oo" 
(vgl. gr. Evadog ‘im Meere befindlich’); 


air. salann, cymr. halen, acorn. haloin, bret. c'hoalenn, holen (*salei-no-) ‘Salz’; 

auf *salī-mo- führt wohl cymr. heli ‘Meer’; kelt. FIN Sala ‘Saale’, vgl. Saalach, Nfl. 
der Salzach; lett. sals (*sālis); apr. sal ist poln. Lw.; lit. salti “süß werden, sauer 
werden’, salia ‘Süßigkeit’; lett. salrms, lit. žem. sölymas m. ‘Salzlake’ (= cymr. heli); 
aksl. solo f. ‘Salz’ (*sali-); slav. *soln» in aksl. slan» ‘salzig’; apr. saltan n. ‘Speck’, 
slav. *solto f. in russ. soloto ‘Sumpf’, aksl. slatina ‘àun’, serb. slativa “Salzquelle’, 
čech. slatina ‘Moor’ usw.; toch. A säle, B sälyiye ‘Salz’. 


mit dem d- des idg. Nom. Sg. n. *sal-d-: (vr. ON Saldae (Pannonien), thrak. 

ON Salsovia (*sal-d-t-ou-); got. aisl. as. salt, ags. sealt, ahd. salz ‘Salz’; Adjekt. 

aisl. saltr, ags. sealt, mhd. salzec, nhd. salzig; mit Tiefstufe as. sultia, 

ahd. sulza (*sultja) ‘Salwasser, Sülzwurst’, nhd. Sülze; norw. sylt f. “überschwemmter 
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Meeresstrand’ (aber mhd. sol, sul, nhd. Sole ‘salzhaltiges Wasser’ sind slav. Lwe.); 
ags. sealtan, ahd. salzan ‘salzen’ (sonst schwaches V. ags. sieltan, aisl. salta); 

lat. sallö, -ere ‘salzen’, Partiz. salsus (*sald-to-) vielleicht mit präs.-d-Suffix; auch 
bel *saldu- ‘süss’ (**gesalzen, *wohlschmeckend’) könnte nach einem Verbum 
gebildet sein: lit. saldùs, lett. salds, slav. *soldvk in aksl. sladvkv, poln. słodki; ohne - 
d-: lit. sqlu, salti “süss werden’, ostlit. Zsalas, lett. iesals m. ‘Malz’; der u-St. sal-u- 
ergibt sich außer aus bel, *saldu- auch aus gr. dAvxKög ‘salzig’. 


Ref ` WP. II 452 f., WH. II 465 f., Trautmann 249, Thieme, Die Heimat der idg. 
Gemeinsprache 20, 27f.; 


See also : gehört zu sal-2. 
Pages : 878-879 


PIET : 988 


1695. ser-1 


English : ‘to flow’ 
German : ‘strömen, sich rasch und heftig bewegen’ 
Derivative: sero-m ‘Flüssigkeit’; ser-mo- ‘Fluß’; sorä ds. 


Material : Ai. sisarti, sarati ‘fließt, eilt, jagt wornach, verfolgt’; fut. sarisyati, 
Desiderativ sisirsati von einer schweren Basis *sera-, vgl. hom. Goouo ‘bewege mich 
schnell, kräftig, stürme an, eile’ aus *srö-iö, ein Wurzelnomen *sra, dazu ai. 

*sīr, *sirdh, ist die Grundlage des ä-St. ai. sira und sira ‘Rinnsal, Strom’; ai. sarit f. 
“Bach, Fluß’, sarana- ‘laufend’, sa-sr-a- ‘strömend’, sa-sr-i- ‘laufend, 

eilend’; sarayu-, sarayü- m. ‘Name eines Flusses’, ap. Haraiva-, av. (Akk.)Haröyüm, 
np. Hare ‘Fluß und Gegend von Herät’; 


ai. sarma- m. ‘das Fließen’, gr. òpuń “Anlauf, Angriff, Drang nach etwas’, 
wovon ópuáo “treibe an, rege an’, intr. ‘stürme daher, worauf los’; 

dazu Ööpuevov ‘Salbei’ als ‘die Anreizende’, s. Strömberg, Gr. Pflanzennamen 
93; aipéo *ergreife’ statt *aipo (*s.riö) durch Einfluß vonäyp&o ds.; 


ai. sará- ‘flüssig’, sara ‘Fluß, Bach’, gr. òpóç, lat. serum "der wässerige Teil der 
geronnenen Milch, Molke’; vielleicht alb. gjizë (*ser-dia) ‘gelabte Milch, Käse’; 
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thrak. ON Germi-sera ‘Warmwasser’, FIN Z&pjuog; frz. la Sermane (*Sermanna), 
oberital. Sermenza (*Sermentia), ven. ON Sirmiö (*Sermiö), pannon. ON Sirmium, 
poln. (ven.) ON Śrem (*Sermo-); illyr. FIN Sarnus (Kampanien); gall. (ven.-illyr.) 
FIN Sara (*S.ra), Saravus ‘die Saar’; Sar- bildet viele FIN in der Lombardei, Schweiz 
und Frankreich, auch Appellativa (Mantua sariöl "Bach" usw.); cymr. 

FIN Sôr (*Sorä); sor- auch in den FIN apr. Sar-ape, lit.-poln. Szar-upa, lett. Sarija; 


mir. sirid (*seriti) “durchwandert, sucht heim, plündert, verlangt’, 
Verbalnomen siriud; cymr. herw (*ser-uo-) *Landstreicherei’, mir. serb ‘Diebstahl’; 


lit. apsirti “umzingeln’, lett. sirt “umherschwärmen, Raubzüge machen’, sira (vgl. 
ai. sira) "Umherstreifer, Bettler’. 


Ref : WP. II 497 f., WH. II 525, Schwyzer Gr. Gr. 1, 727'; dazu sreu- ‘fließen’, nach 
E. Fraenkel Gl. 32, 33 hierher gr. p&8ga *Nasenlöcher, Nase’, P600g “Wogenschwall’, 
sowie pic, pivög ‘Nase’ als ‘die Triefende’. 


Pages : 909-910 


PIET : 2421 


1722. (s)kel-1 


English : ‘to cut’ 
German : ‘schneiden’ 


Comments : nicht zuverlässig von kel- ‘schlagen’ und kel- ‘stechen’ (oben S. 545 f.) 
zu trennen. 


Derivative: koläa ‘Teilchen’; skela ‘Abgeschnittenes’ 


(’Hirnschale’), skolia ‘ Abgespaltenes’, skol-mäa ‘Schwert’, (s)kölo- ‘Spieß’ 


Material : Ai. kala ‘kleiner Teil’ (: serb. pro-kola ‘Teil eines gespaltenen Ganzen’, 
das zunächst zu aksl. koljo ‘steche’ und ‘spalte’, oben S. 546); 


arm. celk em ‘spalte, zerschlage’; wohl auch k elt “Steuerruder’ (Bed. wie in 
ags. helma, s. unten); auf anl. sk- (mit sonst nirgends wiederkehrendem Palatal) 
wiese celum ‘spalte’; 
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gr. oKOAAQ@ ‘scharre, hacke, grabe’, ovoiic “Hacke, Karst’; oyaXig ‘hölzerne Gabel als 
Stütze aufgerichteter Jagdnetze’ (unter Einfluß von oyáčo ‘ritze, schlitze 

auf’, oyácua “Einschnitt’); okaAuög “Pflock, Ruderdolle’ (vgl. thrak. okáàun, 

ahd. scalm, ags. helma, osorb. čołm, lit. kelmas); ox0AA@ ‘schinde, zerreiße, plage’ 
(*sk,liö), KO-OKVA-uarıa “Lederschnitzel, Abfall von Leder’, oK@Aog ‘Spitzpfahl’ 
(vgl. lit. kuölas ‘Pfahl’; mit 0: aksl. kol» ‘Pflock’ oben S. 546); vielleicht ist 

auch kwX0@ ‘hemme, hindre’ von einem *«@Aog ‘Pflock’ abgeleitet (“anpflöcken’), 
der Ausgang -bw nach dem begriffl. 

Gegensatz Abw?; oKÖAVOpPoV “Schemel’, oKoAürteiv “verstümmeln, beschneiden’ 
Hes., anooKoAUnT@ ‘kastriere’; auf eine Bed. ‘von der Haut sich abspaltende 
Schuppe’ geht zurück keAeoög “Aussätziger’ (vgl. mengl. scalle ‘Gring’, 

nengl. scall (nord. Lw.), schwed. skål “Ausschlag am Munde’); 


thrak. oxöAun “Schwert, Messer’ (*skolmä); 


alb. halë ‘Schuppe, Gräte, Splitter, Bart der Ähren’ (*skoliad = got. skalja); hole “dünn, 
fein, zart’; f. ‘Zartheit’ (*skel-); bel ‘Pfrieme, Ahle’, hele ‘Bratspieß, Spieß, Lanze’ 

(= okðàoc); vielleicht shtel’ “öffne, mache glänzend, scharf, stecke Feuer an, 
entzünde’ (lit. skilti ebenfalls ‘Feuer anschlagen’); 


lat. siliqua *Hülsenfruchtschote’ (wovon silicia ‘foenum graecum, Bockshorn’), diss. 
aus *sciliqua, älter *sceliquäa: aksl. skoloka ‘ostreum’; lat. silex, -icis ‘Kiesel’ diss. 
aus *scilec- älter scelic-; vgl. mir. sce(i)llec ‘Fels’ (Endung nach 

air. carraic ‘Felsen’); 


ohne anl. s- vielleicht hierher: lat. culter, -tri ‘Messer’ (*kel-tro-s, *kol-tro-s oder*kl- 
tros), celtis f. "Meel" existiert nicht, s. Niedermann, Mus. Helv. 2, 123 f.; 


cymr. chwalu ‘zerstreuen’, corn. scullye, sculye, bret. skula ds.; 


mir. scoilt, scailt ‘Spalte’, scoiltim ‘ich spalte’, brit. mit Umstellung von sk- zu ks- 
(hw-): cymr. hollt ‘Spalte’, corn. felza (Umlaut) ‘spalten’, bret. faouta ds.; 
mir. sceillec ‘Fels’ (s. oben); vielleicht mir. scellan ‘Same, Kern’; 


air. colainn ‘Fleisch’, cymr. celain ‘Leiche’ (*kolani); cymr. caill, 

Pl. ceilliau ‘Hode(n)’, bret. kell ds.; gall. callio-marcus ‘Huflattich’ aus älter *callio 
marcī ‘testiculus equi’; vgl. gall. ebulcalium (aus *epälo-callion) neben epo- 
calium (*epo-callion) ‘ungula caballina’; 


got. skilja ‘Fleischer’; aisl. skilja ‘trennen, unterscheiden, (ent)scheiden’, skil n. 
(i nach skilja) ‘Unterschied, Entscheidung, Bescheid’, skila ‘(ent)scheiden’; 
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ndl. verschillend ‘verschieden’ (*skiljand); mnd. schelen “trennen, unterscheiden’ 
(schele “Unterschied, Mangel, Grenze’) = ags. scielian ‘teilen, entfernen’ (*skelön); 


got. skildus ‘Schild’, aisl. skjoldr m. (daraus mir. scell), ags. scield, as. scild, 
ahd. scilt ds. (-ru-St. neben lit. skiltis “abgeschnittene Scheibe’); dazu got. skillings, 
ahd. usw. scilling “kleine Münze, Schilling’ aus skildu-lings; 


got. skalja ‘Ziegel’, aisl. skel f. ‘Schale’, ags. sciell f. ‘Hülse, Muschelschale’, 
mnd. schelle f. ‘Schale, Fischschuppe’; ahd. scala ‘Hülse, Schale’, mhd. schale auch 
“Steinplatte’, ags. scealu ‘Hülse, Schale’; ahd. fuaz-skal *hölzerner Pflock als 
Verschluß für den Fuß’, nhd. Schelle ‘manica, compes, numella’, Hand-, Fußschelle; 


aisl. skjall n. ‘Häutchen’, ags. sceallan m. Pl. ‘Hoden’, afries. skall ds. (: cymr. caill); 
aisl. skalli m. ‘Kahlkopf’, als “abgeschnittene Hirnschale’; auch norw. schwed. skalle; 
ablaut. schwed. skulle ‘Hirnschale, Schädel’, älter schwed. skolla ‘dünne Platte’, 

ahd. scollo m., scolla f. ‘Scholle’; 


mit Dehnstufe *skēl- (vgl. alb. hole): aisl. skāla f. ‘Trinkschale, Wagschale’, ahd. 
as. scãla ‘Schale’; 


as. skola, ags. scolu ‘Abteilung, Schar’; 


ohne anlaut. s-: got. hallus m. ‘Fels’ (*kol-nu-), aisl. hallr m. ‘Stein, Fels’, hella f. ds., 
finn. Lw. kallio ds., (*hallj[ön]). aisl. hellir ‘Berghöhle’, schweiz. Hell ‘Steinplatte’ 
usw.; s. oben S. 544; 


aisl. hold n. ‘Fleisch’, ags. hold n. ‘Leichnam’, 
ags. holdian ‘aufschneiden’, hyldan ‘die Haut abziehen’, aisl. hylda “aufschneiden’ 
(beruhen auf einem Partiz. *kl-tó-m); 


ahd. scultirra, ags. sculdor ‘Schulter’ (*skl-dhräa ‘Schulterblatt als Schaufel, als 
Grabwerkzeug’); 


mit Formans -mo- und den Bed. ‘Schneidewerkzeug; geschnittenes Holz; 
ausgehöhlter Einbaum, Kahn’: aisl. skolm f. ‘Zinke einer Gabel, Schote’, Pl. ‘Schere’, 
nd. ostfries ndl. schalm ‘dünnes Brett’, aisl. skalma-tre “gespaltener Baum’, 

ahd. scalm ‘navis’; auch wohl ahd. scalmo ‘Pest, Seuche, Leichnam’; 

mhd. schalm(e) ds., dazu skelmo “Todeswürdiger’ (*skalmian-), mhd. 

mnd. schelm(e) ‘Bösewicht’; vgl. alb. helm “Trauer, Gift’; ohne anlaut. s-: ags. helma, 
engl. helm ‘Griff des Steuerruders, Steuer’, mhd. halm(e), helm ‘ Axtstiel’, ahd. helmo, 
halmo ‘Ruderpinne’, ndl. helmstock ds., mnd. holm ‘Querbalken, Jochträger’, 

aisl. hjolm f. ‘Steuer’, hjalm-volr ‘Ruderpinne’; 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 96 


Thracian Etymological Dictionary 


*skol-dhä ‘(abgeschnittene) Stange’ ist wohl die Grundlage von 

ahd. scalta ‘Stoßstange, Bootshaken’, scaltan ‘mit einer Stange schieben’, 

nhd. schalten auch “einschalten (= dazwischen hineinstoßen)’ und übertr. “walten’, 
dial. auch ‘spalten’, as. skaldan “ein Fahrzeug vorwärts schieben’, mhd. schalte, 
aisl. skalda ‘Fähre’, mhd. schalter, schelter ‘Riegel’, nhd. Schalter *Schiebfenster, 
Stange, Bootshaken’; 


mit Formans -go-: mnd. schalk ‘Sparrenstütze’ ostfries. schalt ‘Holzklötzchen als 
Unterlage’, bair. schalken ‘zerspalten’; schwed. skulk “abgesägter Stumpf’; 


lit. skeliu, skelti ‘spalten’ (der Akzent nach skilti?), skilu, skilti ‘sich spalten’; "Feuer 
schlagen’ (Intonation der schweren Basis, wie kelnes); skala “Holzspan, Lichtspan’, 
Iterat. skeldeti “platzen, bersten’; lett. skelt ‘spalten’, skelet ds., škēle “abgeschnittenes 
Stück’, usw.; über lit. kelmas s. oben S. 546; 


aksl. skala ‘Fels, Stein’ (die Bed. ‘Schale’ durch Entlehnung aus ahd. scala ds.), 
sloven. skála “assula tenuis; Lichtspan’, russ. skalina “abgelöste 

Birkenrinde’; skoloka ‘Muschelschale’ (s. oben lat. siliqua), russ. Scelv ‘Spalte’, 
sloven. scalja ‘Splitter’, poln. skalic sie ‘sichspalten, bersten’; 


hitt. iskalläi- “zerreissen, aufschlitzen’. 
Wurzelerweiterung skel(e)-p-: 


vielleicht in ai. kalpate ‘wird geordnet, wird zuteil’, kalpayati ‘ordnet 
an’, klptá ‘fertig, gerüstet’ = av. hu-karapta- “schöngeformt’, das jedoch auch 
zu kahrp- ‘Gestalt’ (oben S. 620) gehören könnte; 


gr. okáñoy “Maulwurf (als ‘Gräber’); oxöAow m. ‘Spitzpfahl’; 


lat. scalpö, -ere ‘kratzen, ritzen, scharren, mit spitzem Werkzeug schneiden, meißeln’ 
(scalprum, scalper ‘scharfes Werkzeug zum Schneiden, Meißeln’), sculpö, - 
ere (ursprüngl. in Kompositis aus scalpö) ds: 


ahd. scelifa, mhd. nhd. dial. schelfe “häutige Schale’, mnd. schelver ‘abgeblättertes 
Stück’, schulvern ‘abblättern’; aisl. skjolf ‘Bank’, ags. scielfe ‘Flur, Stockwerk, 
Bretterverschlag’, scielf m. ‘Felsspitze’, mnd. schelf ‘Brettgerüst, Regal’; 


ohne s: got. halbs, aisl. halfr, ags. healf, as. half, ahd. nhd. halb (eig. ‘geteilt’); 
ags. hielfe “Griff, Schaft’ (engl. helve), ahd. mhd. halb ‘Handhabe’, nhd. 
dial. halb, helb ‘Stiel’; ahd. halftra ‘Zaum’, ags. h«elftre ‘Halfter’, (aus *‘Handhabe’); 
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lit. kalpa ‘Querholz am Schlitten’, kilpa ‘Steigbügel, Schlinge’, kilpinis ‘Armbrust’, 
apr. kalpus “Rungenstock’; 


lit. sklempiü, sklempti “glatt behauen, polieren’. 
Wurzelerweiterung skel(e)-b-: 


aisl. skalpr ‘Schiff’, dän. dial. skalp ‘Samenschote, Hülse’, mnd. schulpe, 
scholpe ‘Muschel, Schuppe’, dän. skulp, skulpe “Schote, Fruchtbalg’, 
norw. skolp ‘Schote, Hülse’, engl. skalp (nord. Lw.) “Schädel, Hirnschale’, 
aisl. skelpa f. “Grimasse’, skolpr ‘Hohlmeißel’; aksl. sklabiti se "den Mund 
aufmachen, lächeln’, čech. skleb ‘Zähnefletschen’; 


i-Erweiterung: sklei-, sklei-d-, sklei-k-, sklei-p-: 


aisl. slīta ‘zerreißen, zerstören, verbringen’ (slitna intr. ‘rumpi’), 

ags. slıtan ‘zerreißen’, as. slitan ‘schleißen, spalten’, ahd. s/izan ‘spalten, reißen, 
aufbrauchen’, nhd. verschleißen, schleifen, aisl. slit ‘Schlitz, RiB, Abnützung?’, 
ags. geslit ‘das Bersten’, ahd. sliz, nhd. Schlitz, mhd. sleize, 

nhd. Schleiße ‘Leuchtspan’; aisl. slzörar f. Pl., sliörn. Pl. "Schwert. oder 
Messerscheide’ als *s(k)lei-tro-, -trä- von der unerweit. Wzf. sklei-; 


lit. skleidziu, skleisti, lett. skliest “ausbreiten, umblättern’, lit. sklaidau, -ýti ‘hin und 
her blättern’, refl. ‘sich zerstreuen’, is-sklaidyti ‘zerstreuen, 

vertreiben’, sklysti “auseinanderfließen’; lit. sklaidus ‘zerstreut’, lett. sklaidis ‘ein 
Herumtreiber, Taugenichts’; ohne anlaut. s-: klaidit ‘sich herumtreiben’, klistu, klidu, 
klist ‘irren’, lit. klystu, klydau, klysti “sich verirren’ (ohne d: lit. klajoju, - 

ont *herumirren’, lett. klaijät, -uöt ds. eineursprüngl. versch. Sippe”); apr. sclait, 
schläit, schklait “sondern; ohne’, schkläits Adv. “sonderlich, besonders; sonst’, Adj. 
‘schlicht, einfach’; 


ags. slıfan ‘spleißen’, engl. slive, ags. to-sl&fan ‘spalten’, mnd. elei, 
norw. sleiv ‘großer Löffel’. 


Ref : WP. II 590 f., WH. I 165, II 536 f., Trautmann 264. 
Pages : 923-927 


PIET : 2522 
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1738. (s)ker-4, (s)kerə-, (s)kre- 


English : ‘to cut’ 
German : ‘schneiden’ 


Derivative: (s)ker-bo- “schneidend’, kor-tu- ds., skora- ‘Abschnitt’, kori- ‘beißendes 
Tier’, skor-do- ‘steil’, skor-do- ‘abgeschnitten’, (s)kr-ta- ‘Spalt, Höhle’, kr-t-tö- 
‘geschnitten’, kf-nö- ‘abgeschnitten’ 


Material : I. A. Ai. ava-, apa-skara- ‘Exkremente (Ausscheidung)’; krnäti, 

krnöti ‘verletzt, tötet’ (lex.), utkırna- “ausgeschnitten, eingeritzt’, samutkirna- 
“durchbohrt’; ai. carman-, av. Caraman- ‘Fell, Haut’; vermutlich ai. krvi- (unbel.) ‘ein 
Webergerät’ (: russ. dial. cervo ‘Sichel’, lit. kirvis ‘Axt’ (?); 


arm. k orem “ich kratze’, kerem ‘kratze, schabe’; 


ST. Keipo (KEPÖ, EKÄÜPNV, KEKAPLAL, Kaptög) “abschneiden; scheren; 

abfressen’, vëpug n. “Schnitzel, kleine Münze’, kopuóc m. “(abgeschnittener) Klotz, 
Rumpf’, kopuälo ‘zerstückle’; kópıs m. ‘Wanze’ (= russ. koro f. ‘Motte’: 
‘schneidend, beißend, zerbeißend’); Gen. kapög ‘Nichts’ in TI® ðé uv Ev KOpOG aion, 
vgl. auch Kapyıoipovg - toùs Ev unòeuğ uolpa... Hes., ferner dKaptn. 

“Milbe’, op, AKapıolog ‘winzig’, Hes.; ‘schneidend’ scheint die Grundbed. 

von Kküpvog und Káp ‘Laus’ Hes.; zu letzterem vielleicht käpov, kápos ‘Kümmel’ (von 
der Ähnlichkeit des Kümmelkornes mit einer Laus); mit gr. kopveog “Ledersack’ vgl. 
ir. curach *Hautboot’, cymr. corwg, cwrwg ds. aus *körukos; vgl. ferner 

aisl. horr ‘Leinenkleid’, ahd. harra ‘Sack’; mit einer Bed. ‘schneidender Hohn’ 
hierher kx&ptouog *höhnend’, keptou&o “höhne, lästere’ (*Kep-otouog ‘ein Lästermaul 
habend’? im 1. Glied ein Wznomen [s]ker-, oder ein -[e]s-St. *ker-s- 

); OKEPOPOG, K&papog Tadel’ Hes., oxép- 

Bodog - Aoldopog, oKepßoAet - ootd Hes., oxepß6AA@ ‘schmähe’; 


alb. hirrë f. ‘Molke’ (*sk.r-nä; das h nach harr); Lidén KZ. 61, 9 f.; 


alb. sh-kjer ‘reie auseinander’, harr (*skor-n-) ‘schneide aus, 
jäte’, tshare ‘verderben, verwüsten, sich trennen’, tshartës ‘Scharfrichter’, 
dehnstufig korr, kuarr (*ker-n-ö) ‘schneide ab, ernte’; 


lat. corium ‘dicke Haut, Balg, Leder’; carö, carnis f. ‘Fleisch’, ursprüngl. “Stück 
Fleisch’ wie Pl. carnes; umbr. karu ‘Teil’, Dat. karne, Abl. Pl. karnus ‘carnibus’, 
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osk. carneis ‘partis’; umbr. kartu ‘distribuito’; lat. curtus “verkürzt, verstümmelt’ 
(*kr-tó-); 


air. scar(a)im (*sk.rä-mi) ‘ich trenne’, cymr. ysgar ‘Trennen’, gwa-sgar ‘zerstreuen’; 
Kaus.-Iterativ air. scu(i)rim ‘spanne die Pferde ab’, scor ‘Gehege für abgespannte 
Zugtiere’; auf einem to-Partiz. dazu beruht mir. aurscartad (*air-uss-scart-) ‘Fegen, 
Reinigen’, diuscart(a)im (*dī-uss-scart-) ‘entferne’; cymr. ysgarthu, 

dyscarthu ‘reinigen’, ysgarth ‘Kehricht, Spülicht’, carthen ‘purgatoria’ u. del: 

mir. scairt ‘Netz um die Gedärme, Zwerchfell’; ir. cert ‘klein’; nicht sicher belegt ist 
mir. coire "Schwert (s. unten got. hairus); ir. curach, cymr. corwg, cwrwg ‘Hautboot’ 
zu gr. Ko@pvKog? s. oben; 


aisl. skera “schneiden, stechen, abmachen’, ahd. sceran ‘scheren, abschneiden’, 

ags. scieran ds., as. sker-sahs *Schermesser’; ahd. scero ‘Maulwurf’, nhd. Schermaus, 
norw. vatn-skjer u. dgl. ‘Spitzmaus’ (vgl. unten ags. scierfe-müs ‘Spitzmaus’); Kaus.- 
Iter. ahd. scerian, as. skerjan, ags. scierian ‘zuteilen, bestimmen’; aisl. skor f. ‘Haar; 
Rand; Ende’, ags. scearu f. “das Haarschneiden; Anteil’, ahd. scara ‘Heeresabteilung, 
Schar usw.’, mnd. schare f. ds. (daraus aisl. skor f., skari m. ‘Schar, Menge’); mit 
nicht klarer Bed.-Entw. ahd. haram-skara, as. harm-skara, ags. hearm-scearu ‘Strafe, 
Plage’; 


ahd. scar, scaro m., scara f. ‘Pflugschar’, ags. scear m. n. ds., norw. skere (*skarjan-) 
ds.; aisl. sker n. (*skarja-) ‘Klippe’ (daraus mnd. schere f. ‘Felszacke, Klippe’, 

nhd. Schäre); ablaut. ags. score ‘(felsiges) Gestade, Küste’, scorian ‘hervorstehen, 
von Klippen u. dgl.’, mnd. schore, schare ‘Küste, Ufer’, woneben mit -rr-: 

ahd. scorra ‘schroffer Fels’, scorren ‘hervorragen, von Felsen oder Knochen’; 


aisl. skarör “beschädigt, verstummelt, verringert’, as. skard ‘zerhauen, verwundet’, 
ahd. scart, mhd. schart “zerhauen, schartig’, ags. sceard ds., aisl. skarð n. ‘Scharte, 
Loch, Mangel, Schade’, mhd. nhd. scharte, ags. sceard n. ‘Bruchstück’, ablaut. 
aisl. skorða f. ‘gespaltener Stab’, ‘am oberen Ende gespaltene Stütze’ (vgl. in 
ähnlicher Bed. mnd. schore, schare ‘Strebepfahl, Stütze’ = engl. shore); 


aisl. skor f. ‘Einschnitt, Kerbe, RiB’, mnd. schore m. ds., 
nnd. schör, schär ‘zerbrechlich, spröde’; 


aisl. skyr n. (*skurja-) “geronnene Milch’ (: skera-sk ‘sich scheiden = 

gerinnen’); skurör m. "das Schneiden’; ahd. skerm, skirm ‘Schild (**aus Häuten’), 
Schutz, Bedeckung’, mhd. scherm, schirm, ahd. skirmen (*skirmjan), 

as. biskirmian *beschirmen’; 
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s-los vielleicht aisl. horund n. ‘Fleisch’; mhd. häre, härwer ‘herb’ ("schneidend vom 
Geschmack’; urgerm. *har-wa in finn. karvas ‘herb’); got. hairus, aisl. hjorr, 
ags. heoru, as. heru m. "Schwert (s. oben mir. coire); 


dehnstufig ahd. scär, scara, Pl. scari ‘Schere’, as. skāra f. ds., ags. scear ‘Pflugscher’, 
Pl. scerero, aisl. skæri n. Pl. ‘Schere’, hræ-skærr ‘in Leichen hackend (Adler); 
mhd. schuor f. ‘Schur’, aisl. sköra ‘Kampf’; 


lit. skiriu, skirti, lett. Skirt “trennen, scheiden’, lit. karna f. “‘Lindenbast’, 

lett. aizkart “anrühren’; lit. kêra, kêro, kerti ‘sich loslösen’; skara “Fetzen, Lumpen’; 
apr. kermens ‘Leib’ (s. unten); lit. kirvis, lett. cirvis ‘Axt’; vermutlich vom Begriff der 
abgespaltenen Hautschuppe aus: lit. karaf Pl. ‘Steinpocken’ (slav. 

Lw.?), prakarüs “maserig, vom Holz’; 


russ. kort f. ‘Masern’ und ‘Motte’ (“*Schererin’); aruss. kora ‘Rinde’, russ. 

usw. kord ‘Rinde, Kruste’; wovon u. a. ksl. korice Pl. ‘Zimt’, 

russ. korica ds., körka “Schale, Rinde, Kruste’, koreto ‘hart werden’, 

bulg. korav ‘steif, hart’, serb. o-köreti se ‘steif, hart werden’ usw. (aksl. korocv ‘ein 
Hohlmaß’, russ. korec ‘Mühlkasten; Schöpfkelle usw.’, slov. korec ‘Körbchen u. 
dgl.’; vielleicht zu ai. caru- ‘Kessel’ usw., s. K”er-); 


russ. dial. cervo ‘Sichel’ (= lit. kirvis, ai. krvi-, s. oben); bsl. *kermen- und kerua- n. 
“Bauch, Leib’ in apr. kermens m. ‘Leib’; slav. *cervo n. in aksl. črěvo “Unterleib, 
Bauch’, russ. cerevo ds. usw. (ursprüngl. “ausgeschnittene Tiereingeweide’); fraglich 
aksl. črěvojo ‘Sandale’, russ. alt čerevoji Pl. ‘Schuhe’ usw. (**Haut, Leder’?); 


ksl. kron» “verstümmelt’, okroniti “amputieren’, russ. dial. környj “von kleinem 
Wuchs, kurz’, kornato ‘stutzen’, (usw. = ai. -kirna-), vermutlich (als “abgeschnittene 
Stange’) aksl. kroma ‘Steuerruder, Hinterende des Schiffes’, 

r. kormá ‘Schiffshinterteil’ usw.; vielleicht r.-ksl. Crenv ‘Handgriff , russ. ceren ‘Heft, 
Stiel, Griff eines Messers; Pfropfen’. 


B. Dentalerweiterungen: 
a) (s)ker-d-: 


Illyr. Scordus (mons), Zxapöov (Öpog): lit. skardus ‘steil’ s. unten (Jokl, Eberts 
Reallex. 6, 37); air. scerdid ‘kratzt ab’; 


nach den gespaltenen Wurzelknollen: gr. oKöp(o)dov n. ‘Knoblauch’, alb. hurdhe, 
hudhre ds. (*skord-); 
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ahd. scherze, scherzel “abgeschnittenes Stück’; ahd. scurz ‘kurz’ 

(mhd. schürzen ‘kürzen’, schurz “gekürztes Kleidungsstück’, nhd. Schurz, Schürze), 
ags. scort ‘kurz’, scortian ‘kürzer werden, fehlen, mangeln’ (scyrte f. ‘Schurz, Hemd’; 
engl. short ‘kurz’, shirt ‘Hemd’), aisl. skorta ‘fehlen, mangeln’, skort n., skortr m. 
‘Mangel’; 


mit anderer Vokalstellung (Einfluß von germ. *skraut-, *skrut-?) 
mnd. schratelen ‘zerschneiden’; 


lit. skerdžiù, skersti ‘(Schweine) schlachten’, lett. škēržu, ške’rst ‘spalten, 
aufschneiden’, lit. skerdziu, skerdeti ‘Risse bekommen’, 

ablaut. skardyti ‘schroten’; skardus ‘steil’, skardis m. “steiles Ufer’ (s. oben 

illyr. Scordus), skurdüs ‘schmerzlich’, nu-skurdes ‘zerlumpt’, ostlit. skurstu, 

skursti “Mangel leiden’; lett. skardit “zerteilen’, lit. suskirdusios 

kójos “aufgesprungene Füße’, apr. scurdis ‘Bicke, Mühleisen’, aksl. o-skrodv m. 
“Werkzeug zum Behauen der Steine’, russ. oskörd ‘großes Beil’, skoroda ‘Egge’, 
čech. oskrd ‘Mühleisen, Spitzhammer’;nas. lit. skrandas “alter 

Pelz’, skrandis “Viehmagen’, lett. skrandas Pl. ‘Lumpen, Lappen’, apr. scrundos Pl. 
‘Schere’. 


Über sker-dh- s. u. bes. Schlagwort. 
B) (s)ker-t-, (s)kre-t-: 


Ai. krntati jünger kartati ‘schneidet’ = av. korantaiti (daneben karanaoiti = ai. krnöti, 
oben S. 938) ‘schneidet; schindet’; Partiz. Perf. Pass. krrta- (av. -korasta-); 

ai. kartanam ‘das Schneiden’, krti- m. oder f. ‘Messer’, av. karati- ‘Messer’, 

npers. kärd ds.; ai. karta- m. “Trennung, Unterscheidung’, karta- m. “Grube, Loch’ 
(kata “Tiefe, Grund’ daraus mind. Entw.), vielleicht av. -kasa- ‘Bucht’; es können 
partizipiale fo-Bildungen zur kürzeren Wat sker- vorliegen; ai. krtti- f. ‘Fell’, ni-krtti- 
“Niedermetzlung’; ai. kftvah ‘...Male’, -kft z. B. sa-kft, av. ha-kərəf ‘einmal’, 
ursprüngl. ‘mit einem Hieb’, wie in ai. sakrd-ächinna- “auf einmalabgetrennt’, 

av. hakorat-jan- “auf einmal tötend’ (vgl. aksl. kratv ‘mal’, lit. kartas ds.); 


ai. katu- (mi. aus *kart-u-) “(*schneidend) scharf, beißend’ (: lit. kartüs “bitter’); 
arm. k ert em ‘ziehe die Haut ab, schäle ab’; 


alb. kjerh ‘schere’ (*kertö); 
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lat. cortex ‘Rinde, Borke’, scortum ‘Fell, Tierhaut, Hure’, cena ‘Mahl’ = 


osk. kersnu ‘c&na’, kerssnais ‘cēnis’ (*kert-snä ‘Portion’); 
umbr. sesna *c&nam’, cersnatur “c&näti’; 


ahd. herdo ‘vellus’, ags. heorda m. ‘Fell’, nhd. schweiz. herde, härde “Schaf- oder 
Ziegenfell’; ags. herdan Pl. ‘Hoden’ (**Hautsack’; aus *harubjan) mit anderer 
Vokalstellung aisl. hreöjar Pl. ‘Hodensack’; vielleicht hierher auch got. hairpra, 
ahd. herdar n., ags. hreder m. ‘Eingeweide’; Dehnstufe der 2. Silbe in mnd. schrät (- 
d-) “ein in der Länge abgeschnittenes Stück’, schräden ‘abschneiden’, schrät (-d-) 
‘schräg (eine andere Linieschneidend)’; allenfalls to-Partiz. zur Basis skre-; 


nasaliert (germ. *skrenp-, vgl. ai. krntati): ahd. skrindan, -tan ‘bersten, Risse 
bekommen’, norw. skrinda ‘Kerbe’; schwundstuf. ahd. scrunda, -ta ‘Spalte, Ru", 
nhd. Schrund(e), norw. skrunda ‘Kiste’; mit Abtönung mhd. schranz(e) "Ri. Schlitz, 
geschlitztes Gewand’ (ahd. *scrantussa, vgl. scruntussa ‘Riß’); 

wfries. schrander ‘scharf’ (von Verstand), usw.; ohne s-: mnd. uprinden ‘aufbersten’ 
(von Wunden); 


lit. kertù kirsti ‘haue scharf, schlage heftig’, kirstas ‘geschlagen’, 

lett. certu, cirst ‘hauen, hacken’; lit. kirtis ‘Hieb’, apr. kirtis ds., 

lit. kerslas ‘ Aderlaßeisen’ (*kert-s-lo-), daneben kerstas “Lanzette’; apr. kersle ‘Haue, 
Axt’ (= russ. čéresló usw.); lit. karsa “Höhle’(*kartsä), lit. kartus, apr. Nom. 

Pl. kārtai ‘bitter’; apr. scordo (überliefert stordo) “Schwarte’ d. i. ‘menschliche 
Kopfhaut’ (balt. *skarta); lit. kertüukas ‘Spitzmaus’ (: klr. certec ‘große Haselmaus’, 
vgl. vom einfachen *sker- ahd. scero ‘Maulwurf’ usw.); lit. kartas ‘mal’, viens kart 
viens ‘einmal eins’, lett. viönkarss "einfach" (s. oben zu ai. kfttvas, -krt), 

lit. karta ‘Lage, Schicht’, lett. kärta ‘Ordnung, Schicht, Lage’; lit. kirtas ‘Tierlager’; 


als ‘abgeschnittenes Stück Holz’ lit. kartis ‘Stange’, lett. kärts ds., apr. kartano f. ds.; 
balt. *karta- ‘Trog’ (daraus finn. kartta ds.) in apr. pra-cartis m. ds., lit. prä- 

kartas de. ` daneben urslav. *karüta- n. ‘Mulde, Trog’ in ksl. koryto ‘alveus’, 

russ. koryto ‘Trog, Mulde’ usw.; mit durch das Nasalpräsens bedingter anderer 
Vokalstellung lit. krintü, kritaü, kristi “abfallen, von Blättern, Früchten’ (vgl. 

ai. krntatram ‘Kluft, Spalte, Zerklüftung’); 


aksl. na-Crvtati "bnoypäwan’, russ.-ksl. črotu, Cresti ‘schneiden’, russ. alt o- 

ceresti “eine Grenze bestimmen’ (usw.); klr. certec ‘große Haselmaus’ (vgl. oben zu 
lit. kertükas); klr. čeresló, poln. trzosto ‘Pflugmesser, Sech’, sloven. čréslo, 

čech. trislo ‘Gerberlohe’; vielleicht russ. alt Ceresca, mbulg. (ablaut.) o-Crosta, o- 
crovsta ‘Zelt’ (wenn ‘aus Fellen oder Rinde’, *kl(e)rst-i-a, vgl. ai. krt-ti-), vielleicht 
russ. (usw.) ceret “Schilfrohr’ (von den schneidenden Blättern); ksl. kratv-kv (= 
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ai. katu-, lit. kartüs), russ. korötkij ‘kurz’ (usw.); aksl. sp-krasto, -kratiti “verkürzen; 
sich kurz fassen, endigen’; aksl. kratv in tri kraty ‘dreimal’ usw., poln. trzy-kroc ds. 
(usw., s. oben zu lit. kartas “mal’); 


hitt. kartäi- “abschneiden, beseitigen’. 
Über vielleicht verwandte Worte für ‘quer’ s. unter *skert-s- “quer”. 
C. Gutturalerweiterung: 


*krok-no- in cymr. croen ‘Haut’, Pl. crwyn, acorn. croin ds.; croinoc ‘rubeta’ > 
corn. cronek ‘crapaud’ neben *krok-inä in gall.-lat. crocina “mastruca’, aksl. kruzno, 
russ. korzno ds.; daraus entlehnt ahd. krusina, kursinna (wozu nhd. Kürschner), 
afries. kersna, spätags. crus(e)ne ‘Pelzrock’, mlat. crusina; *krokkeno- in 

mir. crocann, nir. croiceann ‘Haut’, bret. kroc'hen, mcorn. cröghen ds. 


D. Labialerweiterungen: 
a) (s)kerb/h/-, (s)kreb(h)-: 
Mir. cerb ‘scharf, schneidend’, cer(b)aim ‘schneide’; 


ags. sceorpan ‘kratzen, nagen’ (wohl auch ‘*schneiden’, vgl. sceorp ‘Kleid’); 

aisl. skarpr “eingeschrumpft, mager, stark, scharf’, ags. scearp, as. skarp ‘scharf, rauh, 
bitter’, ahd. scarf, scarph, mhd. scharf, -pf ‘rauh, schneidend’; ahd. skurfen, scurphen, 
mhd. schür(p)fen ‘aufschneiden, ausweiden, (Feuer) anschlagen’, nhd. schürfen; 


bel, *skirbä f. "Bitze" (*sk.rbhä) in lett. Skirba f. "Bitze, Spalte’, 

ablaut. skerbala und skarba f. ‘Splitter’ und skafbs (= nhd. scharf) ‘scharf, rauh’; 
dazu lit. skirbti ‘sauer werden’, lett. skerbs ‘herb, sauer’; slav. *ščorbv m., *ščorba f. 
in poln. szczerb m. ‘Scharte, Kerbe’, slov. scrb ‘schartig’, ščřba ‘Scharte’ usw: 
russ. scerba f. ‘Riß, Scharte, Narbe’; 


bel, *skurba (*skorbhä) in lit. žem. skurbti “im Elend sein’, skurbe f. ‘Gram’, 

lett. sküurbstu, skürbt ‘ohnmächtig werden’; slav. *skvrba f. in slov. *skrba ‘Scharte, 
Zahnlücke’, auch slav. skorbo f. in aksl. skrobo, russ.-ksl. skorbo, serb. skrb, 

russ. skorbv ‘Gram, Sorge’, skorbnuto ‘welken, kränken’, slov. skrbeti ‘sorgen’; 


lat. scrobis m. f. ‘Grube’; ags. screpan ‘kratzen’, mhd. schreffen st. V. ‘reißen, ritzen, 
kratzen’; aisl. skrapa (*skrapön) ‘scharren, kratzen, schaben’, mnd. schrapen ds., 
mhd. schraffen ‘die Haut ritzen, schröpfen’, schrapfe (*skrappö) ‘Werkzeug zum 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 104 


Thracian Etymological Dictionary 


Kratzen’, wovon schrapfen ‘striegeln’, mnd. schrappen ‘schaben, kratzen’; 
mhd. schrepfen (*skrapjan), nhd. ‘schröpfen’; 


lit. skrebeti “rascheln, rauschen’, lett. skrabt “aushöhlen, kratzen, 
schaben’, skrabinät ‘benagen’, skribinät ds. (Neubildung aus *skrebinat); 
lit. atskrabai m. Pl. ‘Abfall’; russ.-ksl. o-skrebv “abgeschabt habend’, 
russ. skrebuü, skresti (skresto, auch skrebato) ‘schaben, kratzen’, Iterat. 
čech. skrabati ‘kratzen’; 


mit Reduktionsstufe: cymr. crafu ‘kratzen, reiben, ausbeuten’; lett. kribinät “‘abnagen’; 


dehnstufig: skrebh-, skröbh-, mit r-Suffix der Name der Hainbuche (nach dem 
gesägten Blatt): alb. shko-zë (*skrebh-r-), apr. scober-wis (*skröbher-), 

lit. skrúoblas (*skröbh-ro-), jünger skroblüs, aber lett. (mit 

sekundärem oO) skäbardis, skäbarde (*skröbhar-) ‘Rotbuche’, s. Jokl WuS. 12, 71 ff., 
und vgl. lit. skirpstas unten S. 945; 


schwundstufig gr. oKapp@0daı - okeðávvvcoðu Hes.; 
vgl. auch gerbh-, oben S. 386, und cymr. cramen S. 945. 
B) (s)kerp-, (s)krep-: 


Ai. krpäna- m. ‘Schwert’, krpäni f. ‘Schere, Dolch’; karpara- n. ‘Scherbe’ m. ‘Schale, 
Hirnschale’ (: apr. kerpetis ‘Schädel’, aksl. črěp»v ‘Scherbe’, ahd. scirbi ‘Scherbe’); 


alb. karpe, karme (*korp-n-) ‘Fels, Klippe’ (vgl. lat. saxum : secö; 
unsicherer krep, shkrep ‘Fels, Abhang’); dazu thrak. Kapnärtng Öpog ‘Karpaten’; 


gr. Kaprıög ‘Frucht’ (“Abgeschnittenes, 
Abgepflücktes’), Kaprilouon, kapróoua ‘ernte’; Kp@nıov ‘Sichel’ (idg. *kröp-); 
mit s- wahrscheinlich okoprniog ‘Skorpion, ein stachliger Seefisch’; 


lat. carpö, -ere ‘rupfen, abpflücken’, ursprüngl. “abtrennen’, gloss. scarpo d. 

i. excarpo ‘eligo’, scarpinat ‘scripithaen’ (ags. “die Henne 

scharrt’); carpinus ‘Hainbuche’ usw. (nach dem gesägten Blatt); vgl. hitt. karpina- 
“ein Baum’; 


mir. corrán ‘Sichel’, cirrim ‘schlage ab, verstümmle’ (-rr- aus -rp-) vielleicht ir. corr, 
cymr. cor ‘Spitze’ (: oKopnioc); 


Revised and Published by Andi Zeneli Page 105 


Thracian Etymological Dictionary 


ahd. herbist, ags. herfest ‘Herbst’ (‘Zeit des Pflückens, Erntens’; wohl ein 
Superlativ *karpistos “am besten zum Pflücken geeignet’); aisl. harfr m. herfi n. 
‘Egge’; 


mit s-: ags. sceorfan st. V. ‘beißen, zerfressen’, gesceorfan “zerreißen, 

schaben’; scyrft "das Schneiden’, ahd. scirbi, mhd. schirbe, später scherbe ‘Scherbe 
(*scharfkantig schneidend); Kopf, testa’ (s. oben zu ai. karpara-), 

mnd. scherve ‘Schale’; ahd. scerf, mnd. scherf ‘halber Pfennig, kleinste 
Scheidemünze’, nhd. Scherflein, ags. scearfian (*skarbön) ‘schaben, zerreißen’ = 
mnd. scharven (daneben scherven aus *skarbjan) “in kleine Stücke zerschneiden’, 
ahd. scarbön ds., mnd. scharf “Scherbe’, aisl. skarfr ‘schräges Endstück’, 

norw. skarv ‘Klippe’; 


mit anderer Vokalfolge: ahd. screvon ‘incidere’, mnd. schreve m. ‘Linie (“*Ritzung’), 
Strich’, schwed. skreva ‘Felskluft’, aisl. skref n. ‘Schritt’ (“*Kluft’); 

ags. scref ‘Höhle’, mhd. schraf, schrave ‘zerklüftete Felsklippe’, 

mnd. schravel ‘spitzig, schroff’; mhd. scrove, schroffe m. ‘spitzer (*schneidender) 
Stein, Klippe’, rückgebildet nhd. Adj. schroff; 


als ‘rissige, rauhe Haut’ hierher die Postverbalia aisl. skurfa f. ‘Schorf’, schwed. skorf, 
ags. skurf, sceorf m. ‘Schorf, Grind’ (zu sc&orfan, s. oben), ahd. scorf ds. (daneben 
norw. skorpa ‘Kruste’, mhd. neben schorf auch schorpf aus geminiertem *skorp[p]-), 
vgl. lit. karpa “Warze’, lett. kärpa, kärpis ds.; 


lit. kerpu, kirpti “mit der Schere schneiden’, Iterat. karpyti, 

atkarpat, ätkarpos ‘Schnitzel’;krapstyti ‘scharren, stochern’ (Schallwort?); 
lett. cerpu, cirpt ‘scheren’, cifpe f. ‘Sichel’; Iterat. karpit ‘scharren, die Erde 
aufwerfen’ (vgl. anord. harfr, herfi), apr. kerpetis ‘Schädel’ (vgl. ai. karpara-); 


mit s-: lett. skerpet ‘Rasen 

schneiden’, skerpis ‘Pflugmesser’, skerpele “Holzsplitter’, skirpta ‘Scharte’; mit 
reduktionsstuf. i: lit. skirpstas “Rüster’, apr. skerptus ds. (nach den gesägten Blättern), 
lit. skirpstus “Rotbuche’; 


aksl. črěp» “Scherbe’ (in den neueren slav. Sprachen z. T. auch ‘Schädel’); vermutlich 
auch urslav. *Cvrpo, Cer(p)ti in aksl. Crvpo, Creti ‘schöpfen’ (“mit einer Scherbe 
Wasser schöpfen’); russ. dial. čerp ‘Sichel’? wohl kontaminiert aus červ und serp m. 
ds.; 


vgl. auch kerap- ‘Lappen’ oben S. 581. 


E. (s)kre-m-, (s)kro-m-: 
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cymr. cramen f. “Schorf’ (mit -mm-), bret. crammen, cremmen ds. (das -mm- 
expressiv oder aus *-b-m-); mir. screm f. ‘Oberfläche, Haut’ (mit -mm-); 


afränk. *scramasaks in ‘cultris validis quos vulgo scramasaxos vocant’ (Gregor v. 
Tours), vgl. auch scramis (neben scutis, spatis, lanceis, sagittis) in der Lex 
Visigothorum; mhd. schram f. ‘Schramme, Schwertwunde’, m. ‘Felsspalt, 

Loch’, schramen ‘aufreißen’; daneben mit mm ` mnd. schram (-mm-) m. ‘Ritze, 
Kerbe’, schramme f. ‘Ritze, Schramme’ (daraus nhd. Schramme); ablaut. 

aisl. skrama “Wunde, Schramme; Axt’; 


lit. krämas, lett. krama ‘Grind’; lit. krimsti ‘nagen, plagen’, lett. krimst ‘nagen, 
klauben’; 

ksl. pokrom» ‘margo panni’, russ. kroma “Brotschnitte, Kante’, ksl. ukromo Adv. 
“singulatim’(‘*abgetrennt’), aksl. kromě Adv. ‘außen, draußen’; ablaut. russ. 
dial. Arem f. “Abschnitt des Waldes’; 


vermutlich aksl. kremy, kremen» ‘Feuerstein’; lett. krems ds., ablaut. krams. 
F. (s)ker-s-: 


Hom. äkepoeköung “mit ungeschorenen Haaren’; att. voupg "das Abscheren der 
Haare’; Kovptc, -iðoç f. "Rasiermesser’, Kobpıuog ‘geschoren’, Kovpedg ‘Barbier’ 
usw., Koup ‘bei den Haaren 

fassend’, Kopoöv- Kopuöv Hes., KOP06@ ‘schere’, KOPO@TöG ‘geschoren’ usw.; 


att. inschr. kovpov ‘lignum sectum’; aiuakovplaı “Blutopfer’, Kobpeıov ‘ein 
Opfertier’; 


mir. cymr. usw. corr ‘verkümmert, zwerghaft’ (*korso-); 


toch. A kärst-, B kärst- “abschneiden, zerstören’; hitt. kars-, karsiia- “abschneiden, 
verstümmeln’ usw. 


II. i-Basis skeri-, skrei-, skri- ‘schneiden, scheiden’ auch speziell ‘durch Sieben 
Grobes und Feines scheiden’; s. oben gr. keipo, kapñvon, lit. skiriu. 


a) Gr. Kpivo (*Kpiv-ı@, vgl. Fut. vptvo, und lesb. Kkptvvo) ‘scheide, unterscheide, 
entscheide’, Bartz. kpıröcg; Kpluvov “grobes Mehl’ (‘das Gesiebte’), Kpiua, Kpluo.n. 
‘Entscheidung, Urteil’, kpırng m. ‘Richter’, kpioıc f. 

‘Entscheidung’, Stakpıdöv ‘abgesondert’; kpno£pa “feines Sieb’(Ableitung von 
*kpňotc, *krefi]-tis “cretiö, Sieben’); 
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lat. cernö, -ere ‘sichten, scheiden; deutlich wahrnehmen (unterscheiden), erkennen’ 
(*cri-nð);, certus (= xpıröc) “geschieden, entschieden, sicher, gewiß’, Perf. cre-vi- 
(wonach erst cretum), ex-cr&-mentum ‘Ausscheidung’, screa (*skreiä) 

“Auswurf’, screäre ‘sich räuspern’; discrimen “trennender Abstand, Zwischenraum; 
Unterscheidung; entscheidender, kritischer Augenblick’, crīibrum ‘Sieb, Durchschlag’ 
(*krei-dhrom); 


air. criathar (*krei-tro-) ‘Sieb’, acymr. cruitr ds. (ncymr. crwydr ‘das Hin- und 
hergehen, Wandern’), corn. croider, mbret. croezr nbret. krouer ‘Sieb’; cymr. go- 
grynu ‘sieben’ (*upo-kri-nö), bret. gourner ‘Sieb’, cymr. gwa-gr, gogr ds.; gall.- 
rom. crinare ‘spalten’, oberital. crena ‘Spalt’, usw.; über ir. crich ‘Grenze, Gebiet’, 
cymr. crip, crib, corn. bret. krib ‘Kamm’, s. oben S. 619; 


ags. hrīdder, hriddel ‘Sieb’, ahd. ritera, nhd. Reiter ‘grobes Sieb’ (*krei- oder *kri- 
dhrom); got. hrains (*kroini-), aisl. hreinn, as. hren(i), ahd. hreini ‘rein’, nhd. rein, 
dial. ‘feingemahlen, gesiebt’; 


bsl. *kreiö ‘trenne, scheide’ in lett. krijär ‘schinden’, krija f. “Baumrinde’, lit. krijas 
m. ‘Siebreifen’, Pl. krijos ‘Bast, Rinde’, skrijos ‘*Siebreifen’; 


urslav. *krojo, *krojiti (altes Kausat.) in ksl. krojiti ‘nepır£uveiv, -oxilew, dissecäre’, 
russ. kroju, krojito “schneiden, zerschneiden; Getreide sieben’; 


urslav. “krajo (bsl. *kröia- m.) in aksl. krajo “Rand, Ufer’, russ. kraj ‘Rand, Gegend; 
Ende’, krajnij ‘äußerst’; mit Ablaut aksl. iskro ‘nahe’; urslav. *krida in osorb. krida, 
nsorb. ksida f. ‘Sieb’. 

B) (d-Präsens?) (s)kreid- in: 

mir. scrissid ‘schneidet’ (*skrid-t-); 

got. dis-skreitan ‘zerreißen trans.’, dis-skritnan ‘zerreißen intr.’, nhd. 

schweiz. schrissen, schreißen, bair. schritzen ‘reißen, schlitzen’, schritz ‘RiB’; 

as. hritan oder hritian ‘reißen, ritzen, schreiben’, aschwed. run. hrita ‘ritzen, 
einritzen’. 

y) (s)krei-t-: ags. mid-hriöre n. ‘Zwerchfell’; afries. mid-hrith(ere) ds. 


ò) Labialerweiterungen: 


(s)keribh- in gr. oKapıpaouoı und oKapıypedw ‘kratze, ritze auf, einen 
Umriß’, okäpıpog m. ‘Griffel, Umriß, Skizze’; lat. scribö, -ere “mit einem Griffel 
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graben, einzeichnen, schreiben’, osk. scriftas Nom. Pl. ‘scriptae’, 

umbr. screihtor ‘scripti’; lat. Lwe. sind ahd. scriban, as. skriban, 

afries. skrifa ‘schreiben’ und die ursprüngl. kirchlichen Worte ags. scrifan “eine 
Strafe, bes. eine kirchliche Buße auferlegen’, aisl. skript ‘Beichte, Strafe’; unklar ist 
das p (= bb) in mir. scrip(a)id ‘kratzt’; 


mit idg. -p-: aisl. hrifa ‘kratzen, scharren’; hrifa f. ‘Rechen’, afries. hrivia, 
ndl. rijven ‘harken, rechen’, ags. gehrifnian “abreißen’; lett skripät ‘kratzen, kritzeln; 
einschreiben’, skripsts ‘krummes Schnitzmesser’, skripa ‘eingeritzter Streifen’. 


III. u-Basis (s)keru-, (s)kreu-, vgl. etwa lit. kirvis ‘Axt’, russ. Cervo ‘Sichel’ usw.; 
ags. screawa m. ‘Spitzmaus’, scierfe-müs ds.: 


(s)kreut-: gr. kpovreltan ‘kernt aus’ Hes.; 


lat. scrütillus ‘venter suillus condita farte expletus’, dial. scrötum "Hodensack", 
hyperurbanisiert scrautum ‘Köcher’ (scrüta ‘Gerümpel’ aus gr. ppm “Gerümpel’, 
wie scröfa aus ypouYpäc); scrütor, -ārī “untersuchen, durchstöbern’; 


mceymr. ysgrud ‘Skelett’ (*skrou-to-), Loth RC. 43, 166 f.; 


ahd. scrötan ‘hauen, schneiden, schroten’; auch ‘Kleider zuschneiden’ 

(daher Schröder, Schröter), scröt ‘Schnitt? (mhd. schrolle ‘Erdscholle’ aus *skruö-la- 
??), ags. screadian ‘schälen, abschneiden’, *scread(e) f. ‘Stück Zeug’, skrüd n. 
‘Kleid’ = aisl. skrūð n. ‘kostbares Zeug, Kleid’; (ohne s-: aisl. hrjöda ‘leeren, 
vertreiben, verheeren’, hrjoör “Vernichter’); 

ahd. scrutön, scrodön, scrutilön “erforschen, durchforschen’, scrod “scrutatio’, und 
got. and-hruskan ‘nachforschen’ (*krüt-skö); hierher wohl mit Nas. und ausl. Media 
apr. scrundos f. Pl. ‘Schere’. 


(s)keru-p-, (s)kreu-p-: 

Lat. scrüpus ‘scharfer, spitzer Stein’, scrüpulus ‘spitziges Steinchen’ 

(scripulus nach scriptus) und (wie scrüpulum) ‘kleinster Teil eines Gewichtes oder 
Maßes; ängstliche Genauigkeit (wie ‘auf spitzen Steinen gehend’), 

Skrupel’, scrüpeus ‘steinig’; 


vielleicht als ‘kratzend’ = schwed. skroflig “uneben, rauh, heiser’ usw; 


poln. skorupa usw. ‘Scherbe’. 
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Ref ` WP. 1422, II 573 ff., WH. I 170 f., 172 f., 198, 205 f., 274, 316 f., II 498 ff., 
Trautmann 117, 119, 128 ff., 141, 265 ff.; 


See also : vgl. auch kreup- oben S. 623. 
Pages : 938-947 


PIET : 268 


1800. snā-, snə-(t-), snãu-, sn-eu-, sn-et- 
English : ‘to flow, swim; damp’ 
German : ‘fließen, Feuchtigkeit’ 


Material : 1. Ai. nëtt. snäyate ‘badet (sich)’, Partiz. snäta-, av. snayeite “wäscht, 
reinigt durch Spülen’, Partiz. snäta-; d(h)-Präs. -snädayan; 

ai. snapayati ‘schwemmt’, snapana- ‘zum Baden dienend (vom Wasser)’; dazu 
lat. Neptunus oben S. 316; 


gr. vom, -ouar ‘schwimme’ (Bildung wie ouNx®, wrixo u. dgl; 
idg. gh oder kh); vr\oog, dor. voog ‘Insel’ als ‘Schwimmer’; 


lat. nö, näre (*snä-iö) ‘schwimmen’, umbr. snata, snatu Akk. Pl. n. ‘ümecta’; 
air. snām ‘das Schwimmen’, cymr. nawf ds., bret. neunvi ‘schwimmen’; 
mir. snäid ‘schwimmt, kriecht, fließt’; 


2. auf *sna-t- beruht lat. natö, äre ‘schwimmen, fließt’; ven. FIN Nati-sö(n), 
*Natusis nhd. Netze; cymr. naid f. ‘Sprung’ (*snatia), bret. n(e)ijal ‘fliegen’, 

corn. nyge ‘fliegen, schwimmen’, mcymr. dienad (*di-ro-natä) ‘Tosen des Meeres’, 
und arm. nay ‘nah, flüssig’; 


3. auf sn-et-, *sn-ot- beruht wohl gr. vötog ‘Südwind’ 
(‘Regenwind’), vótioc, votepög 'naß’, votis f. ‘Nässe’; thrak. FIN N&otog, S. 759? 


4. Neben snä- liegt snau- und sneu-: 


ai. snäuti, Bartz. snuta- “triefen, eine Flüssigkeit des Körpers, besonders Muttermilch, 
entlassen’ (Präs. idg. *snäau-ti oder dehnstufiges *sneu-ti); gr. vm, Imperf. vaiov, 
äol. vavo ‘fließe’ (*ovarım); Zenc värıog (Dodona) als strömend gedacht, 
wovon voidg, Ion. vniiäc, -áðoc, auch vas, ion. vnic, Joo “Bach-, 
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Quellnymphe’, Nnpedc, Nnpniösg (*ovar-epo-, substantiviert wohl 

in vnpóv - tò taneıvöv Hes., das als ‘Meerestiefe’ zu verstehen sein wird; 

aber vnpiöag - TücKotdocg nerpog Hes. vielleicht zu ner- “eindringen’), 
reduktionsstufig vapög (*vaspöc) ‘rinnend, fließend’, vagtwp - Gë, noAÖppoog Hes., 
att. Vok. vätop m. ‘Strom’, văua (*värsuo) ‘Flüssigkeit, 

Quelle’, vaouög (*varsouöc) “Wasserlauf, Quelle, Bach’; mir. snau, snö ‘Strom’ 
(*snauä); 

5. von *sneu- aus: véœ (Fut. veboouoı) ‘schwimme’, lak. vóa - mt, č- 

vvvdev- Er&xvvro Hes. lat. nütriö, -īre ‘säugen, nähren’, Ableitung von einem *sneu- 
tri fem. ‘Milch fließen lassend’; 

als d-Erweiterung von sneu- faßt man mir. snüad (auch FIN) ‘Fluß’; ‘caesaries’ 
(“*herabfließend’), mhd. snuz ‘Schnupfen’, norw. snott, ags. gesnott n. ‘Katarrh’, 
aisl. snýta, ahd. snüzen, nhd. schneuzen, norw. snüt m. ‘Schnauze’, nhd. Schnauze; 
mit p: mhd. snupfe, aisl. snoppe ‘Schnupfen’, 

mhd. snüfen ‘schnaufen’, snüben ‘schnauben’ u. dgl.; nach Wissmann, Nom. 
postverb. 178 f. sind germ. snub-, snup-, snud-, snut-, snug-, snuk- lautmalend (wie 
auch snab-, snap-, snad-, snat-, snak-, ebda. 187 f.), nach Johannesson 223 f. gehören 
sie zu snu- ‘schnauben, pusten’, also zu obigem *sneu-; 


mit idg. t: mhd. snudel, snuder, snüde ‘Schnupfen’, ahd. snüden ‘schnauben, 
schnarchen’, aisl. snyðja ‘schnüffeln, wittern (vom Hund)’, snuðra, snoðra de: 


ob hierher thrak. voa ‘Nymphe’? 
Ref : WP. I 397, II 692 ff., WH. II 146 f., 172, 190 f., Loth RC. 46, 154 f. 
Pages : 971-972 


PIET : 2639 


1865. sreu- 


English : ‘to flow’ 
German : ‘fließen’ 


Derivative: sreu-et-, sreu-men-, sreu-to-s ‘Fluß’, srouäa, srouo-, sru-ti- “das 
Fließen’, sru-to- ‘fließend, geflossen’, peri-sru-to- ‘rings umflossen’ 
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Material ` Ai. sravati ‘fließt’ (= gr. péœ), srava- m. ‘das Fließen’ (= gr. Goooc, aksl. o- 
strovv), giri-sraväa ‘Bergstrom’ (= gr. Got, lit. srava), sruta- fließend, geflossen’ (= 
gr. Pvrög = fem. lit. sruta; hochstufig lett. strauts), sruti- f. “Weg, das Fließen’ (= 

gr. poig, vielleicht arm. aru), sravat- f. ‘Fluß’ (= gr. -peFet-ng), ai. srötah n., 

apers. rautah- n., npers. röd ‘Fluß’; Kausat. sravayati “macht fließen’, sräva- m. 
“Ausfluß’; 


av. (ravan-), Gen. Pl. raongm ‘der Flüsse’, urvant- (sru-vant-) ‘fließend’; von 
einem d(h)-Präs. aus (: gr. PVB-uög?): av. raodaiti ‘fließt’, raoödah- n. ‘Fluß’, urüd f. 
“Flußlauf, Bett’ (ai. visruh- f. ‘Strom’ oder dgl.?); 


arm. aroganem, oroganem ‘benetze’ (*srou-), vgl. alit. srävinu “mache bluten’), wohl 
auch aru ‘Kanal’ (*srutis oder *sruios); 


gr. péo “Fließe’ (Fut. pecou, Aor. Epidaur. &Seppba, Kalymna E[y]-pvä Konj. aus 
*sruuä-, vgl. lit. pasrùvo “floß’ aus -ät; gewöhnlich *sreue- in èppóny, lit. sraveti; zu 
einer dieser beiden schweren Basen ai. Inf. sravitave); Gooc (kypr. pófoc), att. poðs m. 
‘Strömung, Flut’, nepí-ppooc ‘rings umflossen’ (auch &wö-poog für 

überliefertes üwoppog), pon (korkyr. Dat. Pl. phopoitoıv) “das Strömen, Strom’ (= 

lit. srava), putóg “fließend, strömend’, nepippvrog ‘rings umflossen’ (= ai. pari-sruta- 
), PVoıg f. “das Strömen’, Pbac, -áðoç ‘rinnend’, púðnv, hom. pvðóvAdv. “im 
Überfluß’; Gepug n. ‘Strömen, Fluß; Wallen’; dkoAa-ppeitng ‘sanft fließend’, Badv- 
ppeitng ‘tief fließend’, Eü-ppetrng ‘reichlich fließend’, (*-ppererng, vgl. ai. sravat-), 
wie ion. P&eOpPov, att. Peißpov n. ‘Flußlauf, Flußbett’ von themat. *sreue- 
ausgegangen; PVOUÖG, ion. Pvouög (“dem Wellenschlag des Meeres verglichene) 
regelmäßige Bewegung, Rhythmus’; thrak.Ztpbuov Flußname, Ztpöun Stadtname; 


air. sruaimm n. ‘Fluß’, abret. strum ‘copia (lactis)’ (= gr. peðua, wenn nicht 
ablautgleich mit germ. *strauma-); aber air. sruth ‘Fluß’, cymr. ffrwd usw., aus *spru- 
tu-, vgl. Pokorny Celtica 3, 308 f.; 


ahd. stroum, ags. stream, aisl. straumr ‘Strom’ (: lett. straume, poln. strumień); 

lit. sraviù, sraveti (alt sravù) ‘ gelinde fließen, sickern’, sraüjas ‘rasch 

fließend’, srava ‘das Fließen, Menstruieren’, srovė, 

lett. sträve, straume ‘Strom’, strauts “"Regenbach, Stromschnelle’, lit. sruta ‘Jauche’; 
aksl. struja ‘Strömung’, ostrovv ‘Insel’ (“das Umflossene’), poln. strumień ‘Bach’; 


idg. sreu- ist Erweiterung von ser- ‘fließen’. 


Ref : WP. II 702 f., Trautmann 279 f.; Vasmer 2, 287; 3, 32. 
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Page : 1003 


PIET : 2655 


2010. teu-, tou-, teu>-, tuö-, tü- 
English : ‘to swell; crowd, folk; fat; strong; boil, abscess’ 
German ` ‘schwellen’ 

Comments : erweitert mit bh, g, k, L, m, n, r, s, t 


Derivative: teutä- ‘Menge Volkes’; t(e)uko- ‘Fett’, tubhä ‘Erhöhung’, tulo- 
“Wulst’, tumo- ‘dick’, turo- ‘stark, geschwollen’; tuska- “Geschwulst’ 


Material ` Ai. taviti ‘ist stark, hat Macht’, Perf. tütava; dazu tavas- ‘stark, kraftig’, als 
Subst. Akk. tavasam, Instr. tavasa ‘Kraft, Stärke’; tavyas- taviyas- 

‘stärker’, ravasvant- ‘kräftig’, tavismant- ‘stark, mächtig’, tavisa- ‘stark’, tavist f. 
“Kraft, Macht’; ablaut. tuvi- in Kompositis ‘sehr, mächtig’, fuvistama- "der 

stärkste’: tüya- ‘stark, geschwind’; 


av. tav- ‘vermögen’, tavah- n. ‘Macht, Kraft’, tavıs7 f. ‘Körperkraft’; 
ap. atavayam ‘ich vermochte’, tunuvant- ‘mächtig’, tauviyah- ‘stärker’ (: ai. taviyas- 
), tauman- n. “Vermögen, Kraft, Macht’; 


arm. t “iv ‘Zahl’; unsicher 1 up‘ (*tü-pho-) “Dickicht, Gebüsch’; 


gr. Tırvög der Name des geilen Frevlers wider die Leto; taüg- uéyac, noAög Hes. 
(*tou-ú-s), TAÜOaG - HEYaADVvoc, nàsovácac Hes.; 0005 (kypr. ZOFOKAEFNG), 

Kompar. oa@tepog, kontrahiert ion. att. oc, ooç ‘heil, unversehrt; sicher’ (aus *ruo- 
uo-s), vgl. M. Leumann Gedenkschrift Kretschmer II 8 f.; dazu hom. oo(F)6@, hom. 
att. om (Comte), Fut. oe ‘retten, erhalten’, op ‘Retter’ usw.; (‘voll an 
Körper = gesund’); oßya n. ‘Leib’ (*ruö-mn “Gedrungenes’), omugtoo "Test machen, 
verdichten’; o®-Pp@v (*006-Ppov) ‘gesund an Geist, vernünftig’; mit derselben 
Wurzelstufe noch o@pög, S. 1083; 


lat. *toveö, Gre ‘vollstopfen’ als Grundlage von tömentum ‘Polsterung’ 
(*Touementom) und tötus ‘ganz’ (*touetos “vollgestopft, kompakt’); 


russ.-ksl. tyju, tyri “fett werden’, ablaut. serb. ou m. ‘Fettigkeit’. 
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1. bh-Erweiterung: 


Lat. füber, -eris n. ‘Höcker, Beule, Geschwulst, Knorren’; vgl. osk.-umbr. 
gloss. tüfera und ital. tar-tufo, -tufolo ‘terrae tuber’; 


gr. TDEN ‘zum Ausstopfen von Polstern und Betten verwendete Pflanze’ (wohl d); 


vielleicht air. taaimm ‘Hügel’ (*teubh-mn), mir. tom m. ‘Hügel, Busch’, cymr. tom f. 
“Hügel, Düngerhaufen’ (*rubh-mo-, -mä); cymr. tumon ‘la croupe’; 
auch ystum ‘Biegung’ aus *eks-teubh-mo-, anders oben S. 1034; 


aisl. büfa ‘Erhöhung in der Erde, Hügelchen’, obd. düppel ‘Beule, Geschwulst’. 


Mit der Bed. ‘Büschel’: ags. ðüf m. ‘Laubbüschel, ein aus Federbüschen 
zusammengesetztes Banner’, gedüf *blätterreich, üppig’, ðüft “ein Platz voll von 
Büschen’, öyfel “Busch, Dickicht, blattreiche Pflanze’, düfian ‘sich belauben’; aus der 
Sprache germ. Soldaten stammt lat. to “eine Art Helmbüschel’ (Vegetius). 


2. g-Erweiterung: 


Aisl. þoka ‘Nebel’, mnd. dak(e) (aus *doke) ds., aschwed. thukna ds., 
ags. Öuxian “dunkel machen’, as. thiustri, mnd. düster (daraus nhd. düster), 
ags. Öiestre ‘dunkel’ (*beuystria-). 


3. k-Erweiterung: ‘schwellen; Fett’ (wie aksl. ty-ti ‘fett werden’): 


Lat. fuccetum "eme Art Bauernwurst’, tucca ‘Katávua Dono", umbr. toco “tuccas’ 
(gall. Lw.); aksl. pr ‘Fett’; ahd. dioh, ags. eoh ‘Schenkel’, aisl. bio ‘der dicke 
Oberteil des Schenkels, Arschbacke’; engl. thigh; mir. ën m., cymr. tin f. ‘podex’ 
(*tukna?); lit. taukat ‘Fett’, táukas “Fettstückchen’ und ‘uterus’, funku, tùkti “fett 
werden’, lett. tūkt ds., tūks “Geschwulst’, tàuks ‘fett, feist’, tàuki Pl. ‘Fett, Talg’, 
apr. taukis ‘Schmalz’; vgl. S. 1085 teuk- ‘Keim’ und den gr. PN TeÜkpoc. 


4. l-Bildungen, z. T. als wurzelhaftes *ru-el- erscheinend: 


Ai. tūlam ‘Rispe, Wedel, Büschel, Baumwolle’, Of. f. ‘Pinsel’, pāli tūla- n. 
“Grasbüschel’ usw.? vgl. Mayrhofer 1, 520; 


gr. túàn f., túñoc m. ‘Wulst, Schwiele, Buckel’, und ‘Pflock, Nagel, penis’; alb. tul’ 
m. ‘Fleischstück ohne Knochen, Wade’; 
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lat. tullius “Schwall, Guß’ (*tul-no- oder -so-); vielleicht 
auch Tullus, Tullius ursprüngl. Name für dicke, gedunsene Personen, falls nicht 
etruskisch; 


ags. geöyll ‘Luftzug’ (?), aisl. fimbul-bul “ein mythischer Fluß’; aisl. bollr (*tul-no- 
oder -so-) ‘Baum, Pflock’, schwed. tull ‘Baumwipfel’, ags. doll m. “Ruderpflock’, 
mnd. dolle, dulle ds., nhd. Dolle ds. und ‘Krone eines Baumes, Blumenbüschel, 
Quaste, Helmbusch’, obd. Dollfuß “angeschwollener Fuß, Klumpfuß’, 

tirol. doll ‘dick’, mnd. westfäl. dülle ‘Beule’; vielleicht der germ. Inselname ®o0An; 


apr. tūlan Adv. ‘viel’, lit. rulas ‘mancher’; 


ksl. tylə ‘Nacken’; auch aksl. Size, russ. tólstyj usw. ‘dick’ (Nachahmung des 
Ausganges von slav. gost» “dicht, dick’). 


Eine Erweiterung mit balt. ž (idg. ¢ oder gh) ist lit. pa-tulzes “aufgeschwollen’, 
lett. tulzums ‘Geschwulst’, tulzne ‘Brandblase, Blase’; lit. tulzis ‘Galle’; 


redupl. vielleicht lat. zurulus ‘hohe kegelförmige Haartracht, Toupet’; der pilleus 
lanätus der Flamines und Pontifices und lett. tuntulet (auch tunturet) ‘sich in viele 
Kleidungsstücke einhüllen’. 


tuel-, tuel-: gr. allenfalls in oaAog n. “Wogenschwall, unruhige Bewegung (des 
Meeres)’, ooAeiodoı *hüpfen’, caeco ‘schüttle, erschüttere; schwanke’, Kovio- 
coAocg m. “Staubwirbel’; mir. tel und t(a)ul *Schildbuckel’, air. 

mir. telach, t(a)ulach ‘Hügel’, redupl. futhle (*tu-tuel-) “Geschwulst’ (die u-Formen 
durch eine ähnliche Nachwirkung des Anlauts *ru- wie air. cruth aus *k"rtu-); 
cymr. twlch ‘runde Masse, Hügel, Brustwarze’. 


5. m-Ableitungen: 


Ai. tü-tuma- ‘wirkungsvoll’, tumra- ‘kräftig, dick’, tumala-, tumula- “geräuschvoll, 
lärmend’, rumala-m ‘Lärm’ (“*Schwall, das lärmende Durcheinander einer 
zusammengedrängten Menge’); av. *tuma- in Tumäspana- ‘von Tumäspa- (d.h. 
einem, dessen Rosse feist sind) stammend’; gr. korkyr. tuuog ‘túußoç’; 


gr. tÖußog ‘Grabhügel, Erdhügel’ = mir. tomm m. ‘Hügel, Busch’, cymr. tom f. 
“Erdhügel, Düngerhaufen’, falls diese nicht aber aus *rubh-mo-, -mä- (oben S. 1080); 


lat. tumeö, -ere “geschwollen 
sein’, tumidus ‘geschwollen’, tumor “Geschwulst’, tumulus ‘Erdhaufen, 
Erdhügel’, tumultus “lärmende Unruhe, Getöse’; 
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cymr. twf ‘Kraft, Stärke’, tyfu ‘zunehmen, wachsen’ (*tum-), mbret. tiñva (*tüm-) 
‘zusammenwachsen (von einer Wunde); gedeihen’; 


aschwed. bumi m. ‘Daumen’, pum ‘Zoll’, aisl. bumall ‘Daumen’; ahd. dūmo, 
ags. düma ‘Daumen’, öymel ‘Fingerhut’, mnd. dümelinc, nhd. Däumling; 
mhd. doum ‘Zapfen, Pfropf’ (Bed. wie gr. túàoc); 


lit. rumeti “dick werden, gerinnen’, ftüm(s)tas ‘Haufe, Menge’, tùmulas m. ‘Stück’; 
toch. B tumane, tmäne, A tmām ‘10.000’. 
6. n-Bildungen, z. T. als wurzelhaftes *tu-en- erscheinend: 


Frühnhd. tünne ‘Woge’, nd. düning, dünung ‘Wellen gegen die Windrichtung’; aber 
air. tonn, bret. usw. ton ‘Welle’ aus *tus-nā (S. 1084) oder *to-snā (S. 971 f.); 
nd. dünen ‘schwellen’, mnd. dün(e) ‘geschwollen, dicht’; 


lit. tvjstu, tvinau, tvinti “anschwellen (vom Wasser)’, Kaus. fvindau, -yti “anschwellen 
machen’ (mit Ablautentgleisung fvainytis ‘buhlen’, wenn eig. 

‘schwellen’), tvänas ‘Flut’, tvanùs ‘leicht schwellend (vom Fluß)’, 

lett. rvans, tvana ‘Dampf, Dunst’. 


Mit -nk-Erw.: lit. tviñkti “anschwellen, schwären’ = lett. tvīkt ‘Schwüle fühlen, vor 
Hitze schmachten’; lett. tvīcināt “schwül machen, durstig machen’, 

lit. tvinkscioti *fühlbar schlagen (vom Puls)’, lit. tveñkti ‘schwellen 

machen’, tvankas ‘Schwüle’, vanküs ‘schwül’ (Ablautentgleisung in 

lett. tveicinät = tvicinät und tvaiks ‘Dampf, Dunst, Schwüle’); 

mit t:lit. tùntas ‘Haufen, Menge’ = tümtas, wozu vielleicht gr. tövrAog ‘Kot, 
Schlamm’ (als Rückstand einer Überschwemmung)? 


Auf einem *tu-En ` *tuen-ös, *tun- “waAAöcg’ beruht gr. oáðn ‘penis’ (Bildung 

wie nóc-0n : neög), oalvo ‘schwänzeln, schmeicheln’, ootva, oávviov ‘alöolov’ Hes. 
(-vv- hypokoristische Doppelung); dazu oävvag ‘uopóç’, cavviov ‘du Tor, du Narr’; 
auch wohl oovig ‘Pfahl, Balken, Brett’. 


7. r-Bildungen: 
Ai. turd- in der Bed. ‘stark, reich’ (wozu tuvi- als Kompositionsform wie z. B. KVÖ- 
pó-ç ` KvöL-Aveipa); aisl. pora ‘wagen’, boran ‘Mut, Tüchtigkeit’, þori ‘Menge, 


Masse’; 


gr. ti:-tupog ‘Bock, Satyr’; 
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av. füiri- n. ‘käsig gewordene Milch, Molke’; gr. ompoc ‘Haufen’ (*ruö-ro-s), dazu 
ablaut. *tū-ro- in gr. tupög ‘Käse’, Bob-Tupov ‘Butter’; Zugehörigkeit auch von 
abg. tvarog» ‘lac coagulatum’ als einer Hochstufenform ist gut möglich; 

vgl. tvorb “opus, Schöpfung’ unter tuer-2; 


gr. Topo, eine Heroine, wohl eig. ‘die Strotzende, Schwellende’; auch (vr. 
PN Turo, Turus; ven. PN Turus, gall. VN Turones ‘Tours’, ON Turicum ‘Zürich’; 
mir. PN Torna (*turonios); 


lat. *türo-s, -m “geschwollen; Klumpen’ wird vorausgesetzt durch ob-, re- 

türö ‘verstopfe’; turgeö, -Ere “aufgeschwollen sein, strotzen’ vielleicht Ableitung von 
einem *tür-igos ‘Schwellung treibend’, intrans. Gegenstück zur Klasse faktitiver 
Verba auf -(i)gäre; spätlat. turiö, turgiö (-gi- wohl nicht ursprüngl., sondern Ausdruck 
fur į, oder Anlehnung an furgere) ‘junger Zweig, Trieb, Sproß’; 


7.a: das Wort für Stier: gr. taðpoç, alb. tarok, lat. taurus, osk. Tavpou, 

umbr. turuf, toru ‘tauros’, apr. tauris ‘Bison’, lit. taüras ds., aksl. tur» ‘Auerochs’ 
(Trautmann 315, Vasmer 3, 154), entweder aus idg. *tauro-s (vgl. ai. túm-ra- 
“strotzend’ als Beiname des Stieres), oder wegen des orientalischen Stierkultes mit 
ursemit. *tauru (arab. twr) zusammenhängend; gall. tarvos (mir. tarb, cymr. tarw), 
venet. ON Tarvisium, wohl nach kelt. carvos ‘Hirsch’ umgestaltet; aisl. björr, ndl. 
dial. deur usw., sind nach aisl. stjörr, ahd. stior umvokalisiert, deren Bedeutung 
wiederum von unserem Worte beeinflußt ist (s. oben idg. *steu-ro- S. 1010); 


unsicher ags. deor ‘Entzündung’ (*reu-ro- **Geschwulst’?). 
8. s-Bildungen, zusammenhängend mit dem es-St. ai. tavás-, av. tavah- usw.: 


Das germ. und bsl. Wort für ‘tausend’: got. büsundi f., ahd. thüsunt, düsunt f. u. n., lex 
Salica thüschunde; as. thüsundig, thüsind, ags. düsend f. n., i 
aisl. büsund f., büshund, þūshundrap (germ. *büs-hundi ‘vielhunderť’, idg. *tūs-kmtī); 


lit. túkstantis m., lett. fükstuots, apr. tūsimtons (Akk. Pl.); daneben 
lit. *tükstas in tükstasis und túkstinis ‘tausendster’; 


aksl. tysesta, ablaut. tysosta f., russ. tysjača, skr. tisuća usw. (*tūsentiā, *tüsontia),; 


mit der Bedeutung ‘Schwall, anschwellende Bewegung (auch seelisch), Auflauf, 
Tumult’ u. dgl.: aisl. þausk n., bausn f. ‘Lärm, Tumult’, þeysa, 

bysja ‘vorwärtsstürmen’, þys-s m. ‘Getümme!’, ahd. dösön ‘brausen, rauschen, 
lärmen’, nhd. tosen, aisl. bjöstr ‘Heftigkeit’, bystr ‘Zorn, Windstoß’, nisl. þusur f. Pl. 
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“Heftigkeit, Unbeherrschtheit’, busumadur “heftiger Mensch’, ags. Öyssa m. 
‘Toser’, m@gen-Öysse ‘violence, force’; 


mit der Bedeutung ‘Schwellung eines Blütenstandes; Büschel; Haufen, Hügel’ usw.: 
gall. tudos, tuödos ‘Schichte’? (*rus-to-, Loth RC 43, 165; anders - Lw. aus 

vlat. föstus - Whatmough JC St. 1, 7 ff.), cymr. tusw m. ‘Bündel’ (*reus-t-uo-), 

bret. tossen, Vannes tosten ‘Hügel’ (*tus-tä), bret. tuchen ds. (*toust-ien); ob 

air. tūaimm ‘Hügel’ aus *teus-mn? anders oben 1.; ahd. dosto, tosto ‘Büschel, 
Troddel’ und ‘Origanum vulgare’ (nhd. Dost, Dosten), nhd. dostig ‘ausgebreitet, 
aufgedunsen’; ostfries. düst “Troddel’, norw. tūst ‘Büschel, Haarzotte, 

Quaste’, tüsta ‘Büschel, Knoten, Bündel, Baum mit buschiger Krone’, 

isl. büsta ‘Haufen, Masse’; 


eventuell hierher ai. füsa- m. ‘Saum eines Gewandes’, falls ursprüngl. ‘Quasten’; 


lett. tūska ‘Geschwulst’, tuskis “Wassersucht’; tuskis ‘Wisch, kleines Bündel’ 
(könnten auch sk-Ableitungen neben lett. rükt “schwellen’ sein); nhd. Dosche "Busch, 
Dolde, Krauthaupt, Blumenstrauß, Quaste’; 


ein *ruos-ti- oder *tuas-ti- vielleicht in got. ga-bwastjan ‘stark, fest, sicher 
machen’, bwastiba ‘Sicherheit’, isl. bvest, bvesti n. ‘die festen Teile des Fleisches’. 


9. t-Ableitung teutäa (Menge) Volk, Land’; teutono-s “Landesherr’: 


Illyr. PN T&vro, Teutana, Teuticus, Tebtapog; messap. PN 9eotoria, Gen. Jeotorras; 
thrak. PN Tauto-medes; osk. T®FtO, touto, umbr. Akk. totam ‘civitas’; gall. 

GN Teutates (*teuto-tatis ‘Landesvater’ zu tata, oben S. 1056), 

jünger Toutates, Tötates, Tütates, PN Teutið, Toutius, Tutius, Toutonos; 


air. tūath “Volk, Stamm, Land’, cymr. tüd ‘Land’, corn. tus, mbret. tut, nbret. tud ‘die 
Leute’; 


got. þiuda, ahd. diot(a) ‘Volk’, as. thiod(a), ags. ðéod, aisl. bjöd “Volk, Leute’, wovon 
ahd. diutisc, nhd. deutsch (ursprünglich ‘zum eigenem Stamm oder Volk gehörig’, 
Weissgerber Deutsch als Volksname 1953, 261) und ahd. diuten ‘verständlich machen 
(gleichsam verdeutschen), erklären, deuten’, ags. geþīedan ‘übersetzen’, 

aisl. þýða ‘“ausdeuten, bedeuten’; germ. VN *Theu-danöz, keltisiert Teutoni, Toutoni, 
zum dän. ON Thyte-sys«l; got. biudans ‘König’ (*teutonos), aisl. bjödann, 

ags. deoden, as. thiodan ds. (illyr. PN Teutana, gall. Toutonos); 


lett. rauta ‘Volk’, apr. tauto ‘Land’, lit. Tauta ‘Oberland, Deutschland’, altlit. 
(Daukša) rauta ‘Volk’; 
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hitt. fuzzi- ‘Herr, Heerlager’ (*rur-ti-?). 

Ref : WP. I 706 ff., WH. I 650 ff., 712 f., 714, 715 f., 718 f., 721, Trautmann 314 f., 
331 f., Vasmer 3, 149, 154, 160 f., 161 f.; Krahe Sprache u. Vorzeit 65 ff., Mayrhofer 
1,490, 513 £. 

Pages : 1080-1085 


PIET : 1107 


2149. uer-2 


English : ‘highland, high place, top, high’ 

German : ‘erhöhte Stelle (im Gelände oder in der Haut)’ 

Comments ` erweitert uer-d-, uer-S- 

Derivative: wero-s ds., uorso-s, ursu- ‘hoch’ 

Material ` A. Lat. varus ‘Gesichtsausschlag, Knöspchen’ (= lit. viras, Pl. viraî, vgl. 
ostlit. virys, Pl. viriat m. ‘Finne im Schweinefleisch’), lat. varulus ‘Gerstenkorn im 


Auge’, varix m. f. ‘Krampfader’; 


vielleicht mir. ferbb f. ‘Hitzblatter, Finne’ (*uerbhä), woraus entlehnt 
abret. guerp ‘Brandmal’, mbret. guerbl ‘bubon’; 


nisl. var n. ‘Augenschleim’, schwed. var n. ‘Eiter’; vgl. ahd. warah, ags. wearh, 
worsm ds.; ags. wer-nægl m. ‘Geschwür’, nengl. warnel ds.; ndl. weer ‘Schwiele’, 
norw. dial. vere ‘Geschwulst unter der Haut der Kühe’; 


mit n-Suffix: schwed. dial. verna, ahd. werna ‘Krampfader’, nhd. 
dial. Wern ‘Gerstenkorn im Auge’ (*wernö); 


mit der Bedeutung ‘Lippe’ (*wulstige Erhöhung): got. wairilom Dat. Pl., 
ags. weleras Pl. (Umstellung aus *werelas), afries. were, wie von der s-Erweiterung 
aisl. vorr f. apr. warsus ‘Lippe’. 


uer-d-: npers. balü “Warze’ (iran. *vard-), ahd. warza, ags. wearte, aisl. varta f. 
(*uordäa) “Warze’; ablaut. aksl. vredv ‘Schaden’, russ. vered “Geschwür, Eiterbeule’. 
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uer-s-: lat. verrüca “Warze’ (bei Cato auch ‘locus editus et asper’), 
ags. wearr “Schwiele, Warze’, fläm. warre ‘Schwiele, Knorren’, 
ahd. werra ‘Krampfader’, nhd. Werre ‘Gerstenkorn im Auge’. 


B. Ai. varsman- m. ‘Höhe, Oberstes’, varsman- n. ‘Höhe, Oberstes, Spitze’ = 

gr. čpua n. “Stütze, Riff, Hügel’ (? nach Frisk 561 ff. identisch mit &pua n. ‘Ballast’ 
und aus idg. *suwer-mn ‘schweres Gewicht’), ai. varsiyas- ‘höher’, varsistha- ‘höchst’; 
lit. virsus “das Obere, höchste Spitze’, lett. virsus m. “das Obere’, f. virsa; slav. 
*yorchv in aksl. vrech», russ. verch “Oberstes, Gipfel’ (aksl. vrochu ‘oben’, vom u- 
Stamm); air. ferr ‘besser’ (*uerso- ‘oberer’) zum Positiv fern ‘gut’ (*uer-no-), cymr. 
usw. gwell ‘besser’ entweder aus *uel-no- ‘Wah?!’ oder nach Thurneysen Gr. 

236 ferr und gwell aus *uer-lo- mit verschiedener Entwicklung von -r/-; mir. farr f. 
‘Pfosten’ = cymr. gwar f. ‘Nacken’ (*ursäa); manche verbinden got. wairsiza, 

ahd. wirsiro ‘schlimmer’ mit ir. ferr, so daß (wie bei nhd. über S. 1105) “in höherem 
Grade’ zu “über dasrechte Maß hinausgehend’; unsicher gr. piov “Berghöhe, 
Vorgebirge’ (*urison?) und aisl. risi, ahd. riso, mnd. rese ‘Riese’ (*wrisan-), 

as. wrisil ds., wrisilīc ‘riesenhaft’ (die Formen ohne w durch Anlehnung an 

germ. risan oben S. 331); vielleicht auch thrak.-phryg. Bpia ‘Festung’ (*uriia) und 
toch. AB ri ‘Stadt’ (falls nicht zu yer- ‘umschließen’); unsicher phryg. Ööpov ‘vo’; 


nach Specht (KZ 66, 199 ff.) hierher auch gr. obpavög, lesb. @pavog (richtiger pp- 
), öpavog, böot. dor. lak. @pavög m. “Himmel” aus *uorsanos, zu *uorsos ‘hoch’ (in 
ai. varsıyas- ‘höher’, s. oben), ferner ablaut. gr. Eppog - 6 Zenc (Hes). 

Ref : WP. I 266 f., WH. II 734, 762 f., Trautmann 360, 362, Vasmer 1, 190 f., 230. 
Pages : 1151-1152 


PIET: 1213 


2222. urughio- 


English : ‘rye’ 
German : ‘Roggen’ 
Material ` Thrak. Bpita (*urughiäa) ‘Emmerkorn, Roggen’; 


aisl. rugr m. ‘Roggen’, aschwed. rogher, ags. ryge m. (*rugi-), neben afr. rogga, 
as. roggo, ahd. rocko (mit Geminierung); dazu der germ. VN lat. Rugii, 
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aisl. Rygir (in Roga-land), ags. Pl. Ryge, Rugas, vielleicht auch Rügen; ags. rygen ‘aus 
Roggen’, mhd. ruggin, rückin; 


lit. rugs, lett. rudzis ‘Roggenkorn’, Pl. lit. rugiat, lett. rudzi ‘Roggen’; 
lit. rugiena ‘Roggenacker’, ruginis "aus Roggen’; 


aruss. rožo, serb. raZz, russ. rožo f. ‘Roggen’; serb. razan, čech. rezny (aus 
slav. *rvZunv) neben russ kel roZanp, russ. rzanoj aus Roggen’; bulg. brica ‘eine 
Art Sommergetreide’ stammt aus dem Thrak. 


Ref : WP. II 374 f., Trautmann 246, Vasmer 2, 529, Jacobsohn Aner 133 ff., wo auch 
über uralische Entsprechungen (wohl idg. Lw.). 


Page : 1183 


PIET : 967 
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